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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt,
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen
Bedienung zu verstehen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.

/ Es muss zuvor das Grundset Bestellnummer 16182180 installiert worden sein.Es
muss zuvor das Grundset Bestellnummer 16182180 und ein Eckventil installiert
worden sein.

/ Verbindungsleitung Armatur/Netzteil mit Hilfe eines Kabeleinzuggerates in das
Leerrohr (EN 20) einziehen.

/ Fur die Montage darf nur normgerechtes Material verwendet werden.

/ Alle Komponenten missen zugdnglich bleiben.

/ Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur der Armatur tberprift und
auf die gewiinschte Temperatur des Kunden eingestellt werden.

ELEKTROANSCHLUSS
A\ Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-Vor-
schriften in der jeweils giltigen Fassung einzuhalten.

A\ Die Installations- und Prisfungsarbeiten sind von einer zugelassenen Elekirofach-
kraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 /IEC 60364-7-701,

auszufuhren.

A\ Die gesamte Stromversorgung erfolgt tber einen 240V/N/PE/50Hz Wechselstrom-
anschluss.

A\ Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/ Fl) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Die Schutzeinrichtung muss in regelméaBigen Absiénden auf ihre Funktion tberprift
werden.

A\ Die Umgebungstemperatur darf nicht gréBer als 40 °C sein.

A\ Es muss gewdahrleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann.

Entweder durch einen frei zugénglichen Stecker oder durch einen allpoligen

Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

NETZTEIL

/A Die Spannungsversorgung von 6 V DC SELV darf nur iber das mitgelieferte
Netzteil Typ 19769620 erfolgen. Das Netzteil muB auBerhalb der Bereiche O, 1
und 2 in einer bauseitigen Unterputzdose berthrungssicher eingebaut werden.
(siche Seite BJ)

A\ Die Netzspannung von 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz muB bauseitig iber eine
Trennvorrichtung (Schalter), sowie iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/
FI) mit einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Das Netzteil Typ 19769620 ist nur fur die Spannungsversorgung des Produktes
38010XXX geeignet.An ein Netzteil des Fertigsets kénnen bis zu vier Armaturen
angeschlossen werden.

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienméaBig mit EcoSmart (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

NETZTEIL

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

Eingang (IN):
Ausgang (OUT):

Schutzart: IPX1
Seriennummer: 19769620 (siehe Typenschild)
Abmessungen: siehe Seite X
Gewicht: 8lg

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
/ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O, 1 oder 2 eingebaut werden.

/ Das Netzteil muss in einer bauseitigen Unterputzschalterdose berthrungssicher
eingebaut werden. Diese Unterputzschalterdose ist ber ein Leerrohr EN 20 mit
der Armatur verbunden.

VERBINDUNGSLEITUNG ARMATUR / NETZTEIL

Kabellange: 7 m
Aderquerschnitt: ca. 0,25 mm?
- Aderfarbe: Schwarz (GND)
+ Aderfarbe: Rot
Anschluss an Netzteil: Klemmverbindung
Leerrohr fir Kabel: EN 20

Wird die Verbindungsleitung gekiirzt, muss diese mit Aderendhilsen 0,25 mm? und
einer Kontaktldnge von 8 mm versehen werden.

MODUS 1 (Werkseinstellung)

lange Reichweite (Wasserabgabe nur wenn Hand im Erfassungsbereicht)
Nachlaufzeit: 1-2s

Automatische Abschaltung: 10s

MODUS 2

kurze Reichweite (ca. 50 mm reduziert, Wasserabgabe nur wenn Hand im Erfassungs-
bereich, Sensor-LED und LED am Steuergerét blinkt 1 x beim Schliefen des Magnet-
ventils)

Nachlaufzeit: 1-2s
Automatische Abschaltung: 10s
REINIGUNGSMODUS

nur im Normalbetrieb aktivierbar: 60s
DAUERSPULUNG

nurim Normalbetrieb akfivierbar: 200s

HYGIENESPULUNG

Armatur aktfiviert sich 24 h nach letzter Benutzung selbststandig (Werkseinstellung =

deaktiviert): 10s
NETZRESET

Nach einem Systemneustart bleibt die zuletzt eingestellte Befriebsart erhalten,
Wechsel in den Normalbetrieb nach ca.: 10s

NORMALBETRIEB
/ Werkseinstellung = Modus 1 (lange Reichweite)

/  Die Reichweite des Erfassungsbereiches hangt von den optischen Umgebungsbe-
dingungen wie Oberflachen, Formen der Waschtische, Beleuchtung, Reflexionen
usw. ab.

/ Bei Selbstauslosung der Armatur muss auf Modus 2 (kurze Reichweite) umgestellt
werden. Bringt dies keine Abhilfe, muss die Stérquelle ermittelt und beseitigt
werden!

/ Wassertropfen oder Kondenswasser auf dem Sensorfenster der Armatur kénnen
eine unbeabsichtigte Wasserabgabe auslésen.

/ Im Normalbetrieb kénnen Reinigungsmodus und Dauerspilung aktiviert werden.

MODUS-WECHSEL

/ Ein Modus-Wechsel ist nur nach einem Systemneustart wéhrend der 10 s Leucht-
daver der Anzeige-LED iber den Folientaster am Steuvergerat méglich.

/ Nach dem Driicken des Folientasters wéhrend der 10-sekiindigen Leuchtdauer der
Anzeige-LED, wird durch Blinken (1, 2 oder 3 mal) jeweils der eingestellie Modus
angezeigt. Danach leuchtet die Diode wieder dauerhaft 10 s und es kann erneut
umgestellt werden!

/ Wird wéhrend dieser Zeit der Folientaster nicht mehr gedricki, wechselt die
Steuverung mit dem akiuell eingestellien Modus nach ca. 50 s in den Normalbe-
frieb!

TEMPERATUR-VOREINSTELLUNG

/ Die Voreinstellung der Auslauftemperatur erfolgt tber die Mischwelle.
(siche Seite ] Abb. 27)



/ Bei stark schwankenden Systemdricken Kalt/Warm kénnen iber die Vorabsper-
rungen die Volumenstréme einreguliert und Temperaturschwankungen minimiert
werden. (siehe Seite m Abb. 26)

HYGIENESPULUNG

/ Die Armatur aktiviert sich 24 h nach letzter Benutzung selbst fir 10s.

/ Einstellung nur nach Systemneustart méglich: Unterbrechung der Spannungsversor-

gung fur mind. 10 s, Kondensator vom Steuergerat muss durch 2-maligen Griff in
den Erfassungsbereich vom Auslauf ,entleert” werden bevor neu programmiert
wird.

/1 x Blinken = deaktiviert (Werkseinstellung)
/1 x Blinken = aktiviert

AKTIVIEREN / DEAKTIVIEREN DER HYGIENESPULUNG

/ Die Hygienespilung kann tber den Folientaster am Steuergerat nach einem
Systemneustart aktiviert/ deaktiviert werden. Vorgehen wie bei Modus-Wechsel.
Nach Leuchtdauer 10 s bleiben ca. 50 s fir die Aktivierung/ Deaktivierung der
Hygienespilung. Durch Driicken der Folientaste nach Leuchtdauver 10 s wird

zwischen den beiden Einstellungen gewechselt. Zur Kontrolle wird dann tber die

LED die Einstellung angezeigt: 1 x Blinken = akfiviert, 2 x Blinken = deaktiviert.
Unmittelbar danach wird durch Blinken der aktuell eingestellte Modus (1 - 3)
angezeigt, danach leuchtet die LED erneut 10 s. Wird kein anderer Modus oder
keine andere Einstellung der Hygienesptlung vorgenommen, wechselt die
Steuerung 50 s nach Erlschen der LED in den Normalbetriebl!

REINIGUNGSMODUS (nurim Normalbetrieb aktivierbar)

/ Hand in einem Abstand von 30 - 50 mm vor Sensorfenster halten, Wasser lauft ca.

5's, nach Wasserstopp das Sensorfenster am Auslauf freigeben = Aktivierung
gesperrt fur 60 s.

/ Der Reinigungsmodus kann frihestens 1 min nach einem Systemneustart aktiviert
werden.

/ DAUERSPULUNG [NUR IM NORMALBETRIEB AKTIVIER-
BAR)

/ Hand in einem Abstand von 30 - 50 mm vor Sensorfenster halten, Wasser lauft ca.

5's, nach Wasserstopp das Sensorfenster am Auslauf freigeben = Aktivierung
gesperrt fur 60 s, Wasserstopp ca. 5 s, Wasser sfartet erneut, Sensorfenster am
Auslauf innerhalb 2 s freigeben = Dauerspilung fir 200 s. Diese kann jederzeit
durch Griff in den Erfassungsbereich unterbrochen werden.

/ Die Daverspiilung kann frihestens 1 min nach einem Systemneustart aktiviert
werden.

THERMISCHE DESINFEKTION

/  Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
darf nur geschultes Personal durchfuhren.

/ Beider Thermischen Desinfekfion besteht Verbrihungsgefahr.

/ Wehrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf abgesperrt
werden. Danach kann die "Dauerspilung” akfiviert werden.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN BATTERI-
EN UND GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND

ELEKTRONISCHEN GERATEN (anzuwenden in den Léndem

der Europdischen Union und anderen europdischen Landern mit einem
separaten Sammelsystem fur diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin, dass

das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln sind.

Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der Batterie schitzen

Sie die Umwelt und die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit

werden durch falsches Entsorgen geféhrdet. Materialrecycling hilft, den Verbrauch von
Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und die Batterie korrekt

entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer Annahmestelle

fir das Recycling von Batterien, elekirischen und elekironischen Gerdten ab. Weitere
Informationen tber das Recycling dieses Produkts oder der Batterie erhalten Sie von
Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem Geschaft, in dem

Sie das Produkt gekauft haben.

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

ﬁj JUSTIERUNG (siche Seite EJ)
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Gewiinschte maximale HeiBwassertemperatur einstellen

S

MONTAGE [siche Seite BJ) ==

3\

@&
o
D
s
E

|

03 DE

WARTUNG (siehe Seite B

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funkfion geprift
werden [mindestens einmal j&hrlich).

REINIGUNG (siehe Seite )

WASCHBECKEN REINIGEN [sieheSeHeﬂ]

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein
Netzreset vorgenommen, muss noch ca. 90's gewartet werden, bis die
Funktion "Waschbecken reinigen" akfiviert werden kann.

Schutzbereich [siche Seite BJ)
Netzteil

Leerrohr

240V

oV

Wasseranschluss DN20 Warmwasser
Wasseranschluss DN20 Kaltwasser

SERVICETEILE (siehe Seite )
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)

Verléngerung 25 mm #13594000 (siehe Seite )

Verlangerung 22 mm [bei geringer Einbautiefe] #13596XXX (siehe Seite )
Netzreset (siehe Seite m)

MASSE (siche Seite B4

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeiIeE)

BEDIENUNG (siche Seite )

Hansgrohe empfiehlt die Aktivierung der Hygienespilung oder morgens bzw.
nach langeren Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als Trinkwasser
zu verwenden. Bei akfivierter Hygienespilung 6ffnet die Armatur fir 10 s alle
24 h nach letzter Betdtigung.

PRUFZEICHEN (siche Seite B
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ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ Lutilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute
sécurité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension.

/ le kit de base référence 16182180 doit avoir été préalablement monté.Le kit de
base référence 16182180 et une vanne équerre doivent avoir été préalablement
montés.

/ Enfiler le cable de raccord de la robinetterie / du transformateur & I'aide d'un appa-
reil d'insertion de cable dans la gaine vide (EN 20).

/ N'utiliser pour le montage que du matériel satfisfaisant aux normes.
/ Tous les éléments doivent rester accessibles.

/ Alissue du montage, la température de sortie de la robinetterie doit ére vérifiée ef
réglée sur la température voulue par le client.

RACCORD ELECTRIQUE

A\ Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur version
en vigueur.

A les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 /1EC 60364-7-701.

A\ U'ensemble de I'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un raccordement &
courant alternatif de 240V/N/PE/50Hz.

A\ La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protection par courant
de défaut (RCD/Fl) avec un courant différentiel résiduel de maximum 30 mA.

A e fonctionnement de |'équipement de protection doit étre vérifié & intervalles
réguliers.

A\ La température ambiante ne doit pas excéder 40°C.

A la possibilité de séparation du secteur doit étre garantie pour le produit et ce, soit

par une fiche librement accessible, soit par une fiche multipolaire selon EN

60335-1 para. 24.3.

TRANSFO
A U'alimentation en tension de 6 V DC SELV ne doit se faire qu'a I'aide du

transformateur livré, type 19769620. Le transformateur doit étre monté de facon &
éviter tout contact, & l'extérieur des zones O, 1 et 2, dans une prise sous crépi.
(voir pages EJ)

A La tension du secteur de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz doit se faire & I'aide d'un
coupe-circuit (interrupteur) ainsi que d'un dispositif de protection contre les
courants de court-circuit (RCD/Fl) avec un courant différentiel assigné de < 30 mA.

A e transformateur type 19769620 ne convient qu'a |'alimentation en tension du
produit type 38010XXX.Un transformateur du kit fourni permet de raccorder jusqu'a
quatre robinetteries

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

TRANSFO
Enfrée (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Sortie (OUT): 6V DC/500 mA

IPX1
19769620 (voir la plaquette signalétique)

Mode de protection:
Numéro de série:

Dimensions:
Poids:

voir pages X
8lg

/ Le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

/ Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O, T ou 2.

/ le transformateur doit &fre monté dans une prise de courant sous crépi, qui est
reliée & la robinetterie par une gaine vide EN 20.

CABLE DE RACCORDEMENT ROBINETTERIE / TRANSFOR-
MATEUR

Llongueur de cable: 7 m
Section de fil: environ 0,25 mm?
- Couleur de fil: Noir (GND)
+ Couleur de fil: Rouge
Raccord au transformateur: Connexion
Gaine vide pour cable: EN 20

Sile cable de raccord est raccourci, il doit étre pourvu d'embouts de 0,25 mm? ef
d'une longueur de contact de 8 mm.

MODE 1 (Réglage d'usine)

Longue portée (débit d'eau seulement si la main se trouve dans la zone de détection)
Temps d'écoulement apreés utilisation: 1-25s
Arrét automatique: 10s

MODE 2

Courte portée (réduction de 50 mm env., |'eau n'étant débitée que si la main se frouve
dans la zone de détection, la LED du capteur et la LED de I'unité de commande
clignotent 1x lors de la fermeture de I'électrovanne)

Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-2s
Arrét automatique: 10s
MODE DE NETTOYAGE

Ne peut éfre activé qu'en fonctionnement normal: 60s
RINCAGE PERMANENT

Ne peut éfre activé qu'en fonctionnement normal: 200's
RINCAGE HYGIENIQUE

La robinetterie s'active automatiquement 24 h apres la derniére utilisation (Réglage
d'usine = désactivée): 10s

REINITIALISATION DU RESEAU

Aprés un redémarrage du systéme, le mode réglé en dernier est conservé, le passage
10s

au fonctionnement normal se fait aprés environ:

FONCTIONNEMENT NORMAL
/ Réglage d'usine = Mode 1 (Longue portée)

/ la portée de la zone de détection dépend des conditions optiques environnantes
telles que surfaces, formes de lavabos, éclairage, réflexions, efc.

/ Pour une robinetterie & déclenchement automatique, passer en mode 2 (courte
portée). Si cela ne solutionne pas le probléme, en déterminer la cause ety
remédier!

/ Des gouttes d'eau ou de |'eau de condensation sur la fenétre détectrice de la
robinetterie peuvent déclencher un écoulement d'eau inopiné.

/ En mode normal, il est possible d'activer le mode nettoyage et le rincage continu.

CHANGEMENT DE MODE

/" Un changement de mode ne s'avére possible qu'aprés un redémarrage du systeme
pendant les 10 s de durée d'éclairage de la LED d'affichage, & I'aide de
I'interrupteur @ membrane de l'unité de commande.

/ Aprés avoir appuyé sur 'inferrupteur & membrane pendant les 10 secondes
d'éclairage de la LED d'affichage, le mode réglé est indiqué par un clignotement
(1, 2 ou 3 fois). Ensuite, la diode s'allume de nouveau en permanence pendant
10 s et on peut de nouveau changer de model

/ Sil'interrupteur & membrane n'est plus actionné pendant ce temps, I'unité de
commande passe au bout de 50 s environ en mode normal avec le mode
actuellement réglé!

PREREGLAGE DE LA TEMPERATURE

/ la température de sortie est préréglée par I'arbre de mélange.
[voir pages I3 Fig. 27)

/ En cas de fortes fluctuations de la pression du systéme froid/ chaud, les débits
volumétriques peuvent éfre réglés & 'aide de blocages préalables et les
fluctuations de température minimisées. voir pages [ Fig. 26)



RINCAGE HYGIENIQUE

/ la robinetterie s'active automatiquement 24 h aprés la derniére utilisation pendant

10 s.

/ Réglage possible uniquement aprés le redémarrage du systéme : En cas d'interrup-

tion de |'alimentation électrique pendant au moins 105, le condensateur de ['unité
de commande doit étre « vidé » par une double intervention dans la zone de
détection, avant la reprogrammation.

/1 x Clignotement = désactivée (Réglage d'usine)

/1 x Clignotement = activé

ACTIVER / DESACTIVER LE RINCAGE HYGIENIQUE

/ le rincage hygiénique peut étre activé/désactivé aprés un redémarrage du

systeme, & l'aide de |'interrupteur & membrane de I'unité de commande. Procédure

comme pour le changement de mode. Aprés une durée d'éclairage de 10s, il
reste environ 50 s pour activer/désactiver le rincage hygiénique. La pression de la
touche & membrane aprés une durée d'éclairage de 10 s permet de passer d'un
réglage a l'autre. A titre de controle, le réglage est alors indiqué par la LED : 1

clignotement = activé, 2 clignotements = désactivé. Immédiatement aprés, le mode

actuellement réglé (1 - 3) est indiqué par un clignotement, aprés quoi la LED
s'allume & nouveau pendant 10 s. Si aucun autre mode ou aucun autre réglage
n'est effectué pour le rincage hygiénique, le systétme de commande passe en
fonctionnement normal 50 s aprés que la LED s'éteignel

MODE DE NETTOYAGE (Ne peut étre activé qu'en fonctionnement normal)

/ Tenir la main & 30 - 50 mm devant le verre du capteur, |'eau coule pendant 5 s
env., dégager le verre du capteur & la sortie, aprés la coupure d'eau = activation
bloquée pendant 60 s.

/ le mode de nettoyage peut éfre activé au plus t6t 1 minute aprés un redémarrage
du systéeme.

/ RINCAGE PERMANENT (NE PEUT ETRE ACTIVE QU'EN
FONCTIONNEMENT NORMAL)

/ Tenir la main & 30 - 50 mm devant le verre du capteur, I'eau coule pendant 5 s
env., dégager le verre du capteur & la sortie, aprés la coupure d'eau = activation
bloquée pendant 60 s, coupure d'eau pendant 5 s env., dégager le verre du
capteur & la sortie en 'espace de 2 s = rincage continu pendant 200 s. Ce
rincage peut éfre inferrompu & tout moment par infervention dans la zone de
détection.

/ le rincage confinu peut étre activé au plus tét 1 minute aprés un redémarrage du
systeme.
DESINFECTION THERMIQUE

/ Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique selon la
fiche de travail DVGW W 551 (=2 70°C/> 3 minutes).

~

Risque de brolures do & la désinfection thermique.

~

L'arrivée d'eau froide doit étre bloquée pendant la désinfection thermique, aprés
quoi le « rincage permanent » peut étre activé.

ELIMINATION DES PILES USAGEES ET DES EQUI-

PEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES

USAGES (applicable dans |'Union européenne et dans d'autres pays

européens disposant de systémes de collecte sélective).

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile ou le produit ne
doit pas éfre traité comme un déchet ménager. En vous assurant que la pile ou le
produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les conséquences
potentiellement négatives pour |'environnement ef la santé humaine. Le recyclage des
matériaux contribuera a préserver les ressources naturelles. Pour s'assurer que la pile
ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en fin de vie au point de
collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipements électriques et
électroniques. Pour de plus amples informations sur le recyclage de ce produit ou de
cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, votre service d'élimination
des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

« Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel

g& ETALONNAGE [voir pages Bl

)
Réglage de la température maxi d'eau trés chaude

G

MONTAGE |voir pages EJ) —~

@&
o
D
s
o

ENTRETIEN (voir pages )

Les clapefs anti-refour doivent étre examinés réguliérement conformément &
la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

NETTOYAGE (voir pages )

NETTOYAGE DU LAVABO (voir pages B3

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une
réinitialisation du réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que la fonction «
Nettoyer le lavabo » puisse étre activée.

Zone de protection [voir pages B)
transfo

Tube vide

240V

6V

Raccord d'eau DN20 Eau chaude
Raccord d'eau DN20 Eau froide

PIECES DETACHEES |voir pages )

XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge 25 mm #13594000 (voir pages )

Rallonge de 22 mm (pour profondeur de montage trop faible) #13596XXX
(voir pages I

Réinitialisation du réseau [voir pages )
DIMENSIONS (voir pages B4
DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages B4)

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voirpogesﬂ)

Hansgrohe recommande d'activer le rincage hygiénique ou de ne pas utiliser
le premier demi-litre pour des boissons, le matin ou aprés une période de
stagnation prolongée. Si le rincage hygiénique est activé, la robinetterie
s'ouvre pendant 10 s toutes les 24 h aprés le dernier actionnement.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages )



ASAFETY NOTES
/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
/\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

/A Children may only use the product unsupervised if they have been suitable
instructed and trained fo use the product safely and to understand the risks of
improper operation.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/" The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
/ Any work may only be carried out in a de-energized state.

/ First, the basic set order no. 16182180 must be installed.First, the basic set order
no. 16182180 and a corner valve must be installed.

/ Pull the connecting cable between fitting / transformer into the empty conduit by
means of a cable refractor (EN 20)

/ Only standardized materials may be used for the installation.
/ All components must remain accessible.

/ After the installation, the output temperature of the fitting must be tested and set to
the temperate desired by the customer.

ELECTRICAL CONNECTION

A\ The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and
utility companies must be observed for electric installation work.

A\ The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701/1EC 60364-7-701.

/\ The entire power is supplied via a 240V/N/PE/50Hz AC connection.

A\ The system must be protected via a leakage current protective device (RCD/Fl) with
a measurement difference current of < 30 mA.

A\ The proper function of this protective device must be checked at regular intervals.

A\ The ambient temperature must not exceed 40 °C.

A\ It must be ensured that the product can be disconnected from the mains. Either via
a freely accessible plug or via an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

TRANSFORMER

/A The voltage supply from the 6 V DC SELV must only be fed via the included
transformer type 19769620. The transformer must be installed safe from outside
contact outside the zones O, 1 and 2 in a flush-type box to be provided by the
customer. (see page B

A\ The mains voltage of 100 - 240V AC 50 - 60 Hz must be supplied via a existing
shutoff device (switch] as well as a ground fault protector (RCD /FI) with a
measured differential current of < 30 mA.

A\ The transformer type 19769620 is only suited for the voltage supply of the product
38010XXX.Up to four fittings can be connected to a transformer on a ready-to-use
set

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

TRANSFORMER

Input (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Output (OUT): 6V DC/500 mA
Protection category: IPX1
Serial number: 19769620 (see typeplate)
Dimensions: see page X
weight: 8lg

/" The product is exclusively designed for drinking water!

/ The transformer must not be installed in protection zones O, 1 or 2.

/ The transformer must be installed safe from out side contact in a flush-mounted
outlet socket to be provided by the customer. This flush-mounted outlet socket is
connected to the fitting via an empty conduit EN 20.

CONNECTING CABLE BETWEEN FITTING / TRANSFORM -
ER

Cable length: 7 m
Wire cross section: approx. 0,25 mm?
- Wire color: Black (GND)
+ Wire color: Red
Connection on the transformer: Clamp connection
Empty conduit for cable: EN 20

If the connecting cable is shortened, it must be fitted with 0.25 mm?2 wire end plugs
and a contact length of 8 mm.

MODE 1 (Factory preset)

long range (Water is only output when hand is in the detection range)

Follow-up time: 1-25
Automatic switching-off: 10s

MODE 2

short range (reduced by approx. 50 mm, water is only output when hand is in the
detection range, sensor LED and LED on the control unit blink 1 x when solenoid valve

closes)

Follow-up time: 1-25s
Automatic switching-off: 10s
CLEANING MODE

can only be activated during normal operation: 60 s
PERMANENT RINSE

can only be activated during normal operation: 200 s
HYGIENE RINSE

24 h after last use, mixer acfivates automatically (Factory preset = deactivated):  10's
NET RESET

The last set operating mode is retained on system restart; change to normal operation
after approx.: 10s

NORMAL OPERATION
/ Factory preset = Mode 1 (long range)

/ The reach of the detection range depends on the ambient optical conditions such
as surfaces, shapes of the sinks, lighting, reflection, etc.

/In case of automatic release of the mixer, the mode must be changed to 2 (short
range). If this does not remedy the problem, the source of interference must be
determined and eliminated!

/ Drops of water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

/ During normal operation it is possible to activate cleaning mode and continuous
flushing.

MODE CHANGE

/A change in mode is only possible after a system restart by means of the mem-
brane key on the control unit during the 10 s the display LED is illuminated.

/ When the membrane key is pressed during the 10 s the display LED is illuminated,
the set mode is indicated in each case by blinking (1, 2 or 3 times). Afterwards, the
LED is once more permanently illuminated for 10 s and the mode can be changed
again!

/ If the membrane key is no longer pressed during this time, the control unit changes
to normal operation with the currently set mode after approx. 50 s!

TEMPERATURE PRE-SETTING
/ The spout outlet temperature is preset via the mixer shaft. (see page L} Fig. 27)

/In case of heavily fluctuating system pressures cold/hot, flow rates can be
controlled and temperature fluctuations minimised by means of the integrated stop
valves. (see page [ Fig. 26)

HYGIENE RINSE
/24 h after its last use, the mixer activates automatically for 10's.

/ Setting only possible after system restart: Interruption of power supply for at least
10 s; control unit capacitor must be “drained” by reaching into the detection range
of the spout twice before reprogramming.



/1 x Blinking = deactivated (Factory preset)
/1 x Blinking = enabled

ACTIVATING / DEACTIVATING HYGIENE FLUSHING

/ After a system restart, hygiene flushing can be activated/deactivated via the
membrane key on the control unit. Procedure as for mode change. When the LED
has been illuminated for 10's, approx. 50 s remain fo activate / deactivate hygiene
flushing. Pressing the membrane key after the LED has been illuminated for 10's
changes between the two settings. As a control, the setting is then displayed via
the LED: Blinks 1 x = activated, blinks 2 x = deactivated. Immediately after that, the
set mode (1 - 3] is indicated by the blinking LED, then the LED is illuminated again
for 10 s. If no other mode is selected and no other setting of the hygiene flushing is
made, the confrol unit changes to normal operation 50 s after the LED goes off!

CLEANING MODE (canonly be activated during normal operation)

/ Hold hand at a distance of 30 - 50 mm in front of the sensor window, water runs for
approx. 5 s; when the water has stopped, uncover the sensor window at the spout
= activation is locked for 60 s.

/ Cleaning mode can be activated at the earliest 1 min after a system restart.

PERMANENT RINSE (can only be activated during normal operation)

/ Hold hand at a distance of 30 - 50 mm in front of the sensor window, water runs for
approx. 5 s; when the water has stopped, uncover the sensor window af the spout
= activation is locked for 60 s; water stop for approx. 5 s, water starts again;
uncover sensor window at the spout within 2 s = continuous flushing for 200 s. This
flushing can be interrupted at any time by reaching into the detection range.

/ Continuous flushing can be activated at the earliest 1 min after a system restart.

THERMAL DISINFECTION

/ Thermal disinfection pursuant fo process sheet DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
must only be carried out by qualified personnel.

~

Risk of scalding with thermal disinfection!

~

The cold water feed must be locked during thermal disinfection. Afterwards,
"Permanent rinse" can be enabled.

DISPOSAL OF WASTE BATTERIES AND OLD ELEC-
TRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT (applicable in the
European Union and other European countries with separate collection
systems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that the battery or
the product shall not be treated as household waste. By ensuring the battery or
product are disposed of correctly, you will help prevent potentially negative conse-
quences for the environment and human health. The recycling of the materials will help
fo conserve natural resources. To ensure that the battery or product will be treated
properly, hand over the product at end-of-life to the applicable collection point for the
recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For more detailed
information about recycling of this product or battery, please contact your local Civic
Office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the
product.

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone confaining acefic acid!

QE ADJUSTMENT (see page EJ)

Set the desired maximum temperature for hot water

MAINTENANCE |[see page B

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

CLEANING (see page )
CLEANING WASHBASIN [see page B

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait
for approx. 90 s before you can enable the "Clean wash basin" function.

Protected area (see page )

transformer

Empty pipe

240V

Sy

ASSEMBLY (see page ) -

ACKSY

P

07

6V
Water connection DN20 Warm water
Water connection DN20 Cold water

SPARE PARTS (see page I

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
extension 25 mm #13594000 (see page )

Extension Set 22 mm (when wall is not deep enough| #13596XXX
(see page B

Net reset [see page )
DIMENSIONS (see page E4)
FLOW DIAGRAM (see page B4

OPERATION [see page B3

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half litre flowing
from the tap in the morning, after the hygiene rinse is enabled, or after
prolonged non-use. If the fitting opens again after approx. 5 s, the viewing
window must be uncovered.

TEST CERTIFICATE (see page Bl
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ l'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pué essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizione
di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoliin caso di un uso
sbagliato.

A Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in sfato privo di tensione.

NN N

Per prima cosa deve essere installato il set di base, numero d'ordinazione
16182180.Per prima cosa deve essere installato il set di base, numero d'ordinazio-
ne 16182180 e una valvola angolare.

/ Infilare il cavo elettrico tra armatura e trasformatore nella canaletta (EN 20) con
I'aiuto di una sonda passacavi.

/ Per l'installazione & consentito |'utilizzo solo di materiale a norma.

/ Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

/ Dopo il montaggio bisogna controllare la temperatura in uscita del valvolame e
regolarla alla temperatura desiderata del cliente.

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

A\ Per l'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, del
Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

A\ I'lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

A\ U'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un collegamento di
corrente alternata 240V/N/PE/50Hz.

/A Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per correnti di guasto
(RCD/FI) con una corrente differenziale nominale di < 30 mA.

A |l dispositivo di protezione va controllato a intervalli regolari sul suo funzionamen-
to.

A\ la temperatura ambiente non deve essere superiore ai 40°C.

A\ Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla rete eleftrica.
Questo pud essere realizzato tramite una spina liberamente accessibile oppure
framite un interrutiore passatufio secondo EN 60335-1 cv. 24.3.

TRASFORMATORE

A 'alimentazione di 6 V CC SELV puo avvenire solo con I'utilizzo del trasformatore
modello 19769620 fornito in dotazione. Il trasformatore deve essere installato al
di fuori delle zone O, 1 e 2 in una scatola sotto traccia del cliente, che lo protegga
da ogni contatto. (vedi pagg. )

A\ la tensione di rete di 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz deve avvenire tramite un
dispositivo di separazione (interruttore) ed un dispositivo di protezione salvavita
(RCD/FI) con una corrente differenziale < 30 mA.

A\ 'alimentatore modello 19769620 & adatto esclusivamente all'alimentazione
elettrica del prodotto 380T10XXX.Ad un trasformatore del kit terminale possono
essere collegate fino a quattro armature.

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

TRASFORMATORE

Ingresso (IN):
Uscita (OUT):

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

Tipo di protezione: IPX1
Numero di serie: 19769620 ((si veda la targhetta d'identificazione))
Dimensioni: vedi pagg. X
Peso: 81 g

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
/Il trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O, 1 e 2.

/Il trasformatore deve essere installato con protezione da contatto in una scatola
per inferruttore sotfo fraccia del cliente. Questa scatola per interruttore sotfo
traccia & collegata tramite una canaletta EN 20 con 'armatura.

CAVO DI COLLEGAMENTO ARMATURA / TRASFORMATO -
RE

Llunghezza cavo: 7 m
Diametro conduttore: circa 0,25 mm?2
- Colore conduttore: Nero (GND)
+ Colore conduttore: Rosso
Allacciamento al trasformatore: Morsetto
Canaletta per cavo: EN 20

Qualora s'accorciasse il cavo di collegamento, questo deve avere dotato di un
terminale di 0,25 mm?2 ed una lunghezza del contatto di 8 mm.

MODALITA 1

Portata lunga (Erogazione dell'acqua solo quando la mano & nel campo di rilevamen-

[Regolazione di fabbrica)

to)
Tempo di rallentamento: 1-28S
Disinserimento automatico: 10S

MODALITA 2

Portata corta (Ridotta a circa 50 mm, erogazione dell'acqua solo quando la mano &
nel campo di rilevamento, il LED del sensore e il LED sulla centralina lampeggia 1
volta alla chiusura dell’elettrovalvolal)

Tempo di rallentamento: 1-28
Disinserimento automatico: 10S
MODALITA DI PULIZIA

attivabile solo nel funzionamento normale: 60S
LAVAGGIO CONTINUO

attivabile solo nel funzionamento normale: 200 S
LAVAGGIO IGIENICO

La valvola si attiva automaticamente 24 ore dopo I'ultimo utilizzo (Regolazione di
fabbrica = disattivato): 108

RESET RETE ELETTRICA

Dopo un riavvio del sistema, la modalita di funzionamento per ultima impostata viene

108

mantenuta, cambio al funzionamento normale dopo circa:

FUNZIONAMENTO NORMALE
/ Regolazione di fabbrica = Modalita 1 (Portata lungal

/ la portata del campo di rilevamento dipende dalle condizioni ambientali ottiche
come superfici, forme dei lavabi, illuminazione, riflessi, ecc.

/ Se il miscelatore si attiva automaticamente, & necessario passare alla modalita 2
[portata corta). Se questo non risolve il problema, occorre deferminare ed
eliminare la fonte del guasto!

/ Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla finestrella del sensore del
rubinetto possono attivare involontariamente il rubinetto e fare uscire dell'acqua.

/" Nel funzionamento normale & possibile attivare la modalita di pulizia e il lavaggio
confinuo.

CAMBIO MODALITA

/ Un cambio di modaliter & possibile solo dopo il riavvio del sistema durante i 10
secondi di illuminazione della spia a LED premendo il tasto a membrana sulla
cenfralina.

/ Dopo aver premuto il tasto a membrana durante i 10 secondi di illuminazione del
LED, la rispettiva modaliter impostata viene indicata lampeggiando (1, 2 o 3 volte).
Successivamente il diodo viene riacceso in modo permanente per 10 secondi ed &
possibile cambiare di nuovol!

/ Se durante questo tempo il tasto a membrana non viene pit premuto, la centralina

con la modalita attualmente impostata passa al funzionamento normale dopo
circa 50 secondil



PRE-IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

/ la temperatura in uscita viene preimpostata aftraverso |'albero di miscelazione.
(vedi pagg. B Fig. 27)

/I caso diforti oscillazioni delle pressioni del sistema freddo/caldo, le portate

volumetriche possono essere regolate e le oscillazioni di temperatura possono
essere ridotte al minimo framite la chiusura dei blocchi d'arresto.

(vedi pagg. B4 Fig. 26)

LAVAGGIO IGIENICO

/ la valvola si attiva automaticamente per 10 secondi 24 ore dopo I'ultimo utilizzo.

/ Impostazione possibile solo dopo riavvio del sistema: Interruzione dell'alimentazio-

ne di tensione per almeno 10 secondi, il condensatore della centralina deve
essere «svuotato» afferrando due volte nel campo di rilevamento del miscelatore
prima della riprogrammazione.

/1 x lampeggio = disattivato (Regolazione di fabbrical)

/1 x lampeggio = attivato

ATTIVAZIONE / DISATTIVAZIONE DEL LAVAGGIO IGIENI-

coO

/Il lavaggio igienico pud essere attivato/disattivato dopo un riavvio del sistema
premendo il tasto a membrana sulla centralina. Procedere come in modalita di

cambio. Dopo una durata di illuminazione di 10 secondi, ci sono circa 50 secondi

per attivare/disattivare il lavaggio igienico. Premendo il tasto a membrana dopo
una durata di illuminazione di 10 secondi, & possibile passare da una impostazio-
ne all'alira. Per il controllo, I'impostazione viene poi visualizzata tframite il LED: 1
lampeggio = attivato, 2 lampeggi = disattivato. Subito dopo la modalita
attualmente impostata (1 - 3) viene indicata lampeggiando, dopodiché il LED si
accende di nuovo per 10 secondi. Se non vengono effettuate altre modalite o
impostazioni per il lavaggio igienico, la centralina passa al funzionamento
normale 50 secondi dopo lo spegnimento del LED!

MODALITA DI PULIZIA (attivabile solo nel funzionamento normale)

/ Tenere la mano ad una distanza di 30 - 50 mm davanti alla finestrella del sensore,
I'acqua scorre per circa 5 secondi, dopo |'arresto dell'acqua scoprire la finestrella
del sensore sul miscelatore = attivazione bloccata per 60 secondi.la modalita di
pulizia pud essere aftivata al pit presto 1 minuto dopo il riavvio del sistema.

/ LAVAGGIO CONTINUO (ATTIVABILE SOLO NEL FUN-
ZIONAMENTO NORMALE)

/ Tenere la mano ad una distanza di 30 - 50 mm davanti alla finestrella del sensore,

acqua scorre per circa 5 secondi, dopo l'arresto dell'acqua scoprire la finestrella

del sensore sul miscelatore = attivazione bloccata per 60 secondi, I'acqua si

arresta dopo circa 5 secondi, I'acqua viene di nuovo avviata, scoprire la finestrella

del sensore sul miscelatore entro 2 secondi = lavaggio continuo per 200 secondi.
Questo pud essere inferrotfo in qualsiasi momento afferrando nel campo di
rilevamento.

/Il lavaggio continuo pud essere aftivato al pit presto 1 minuto dopo il riavvio del
sistema.

DISINFEZIONE TERMICA

/ la disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551 (= 70 °C/
> 3 min), deve essere eseguita solo da personale addestrato.

~

Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

~

Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda deve essere
interrotto. Dopodiché & possibile attivare il "lavaggio continuo".

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE ESAUSTE E DI
DISPOSITIVI ELETTRONICI
(applicabile nell'Unione Europea e altri paesi con sistemi di raccolta
differenti.

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o I'imballaggio) indica che la
batteria o il prodotto non devono essere fraftati come rifiuti domestici. Assicurandoti
che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel modo corretto, aivterai a prevenire
possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente e della salute umana.
Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali. Per assicurarsi che la
batteria o il prodotto vengano fraftali correttamente una volta terminati i rispettivi cicli
di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e dispositivi eleftrici ed
eleftronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto o della sua
batteria, ti preghiamo di contattare il tuo Ufficio civico locale, il tuo servizio per lo
smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai acquistato il prodotto.

S

MONTAGGIO |vedipagg. Bl =

ED ELETTRICI VECCHI
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DESCRIZIONE SIMBOLO
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Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA (vedipagg. )

Regolare la temperatura massima dell'acqua scottante desiderata
MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

PULITURA (vedipagg. )

PULIRE IL LAVANDINO (vedi pagg. 1l

Se poco prima ¢ stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure
un reset della rete elettrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s,
finché sia possibile attivare la funzione "Pulitura lavandino".

Zona profetia (vedi pagg. B)
trasformatore

Tubo vuoto

240V

o6V

Allacciamento acqua DN20 Acqua calda
Allacciamento acqua DN20 Acqua fredda

PARTI DI RICAMBIO [vedi pagg. &

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
Prolunga 25 mm #13594000 (vedi pagg. B

Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di incasso tfroppo esterno al muro)
#13596XXX (vedi pagg. B

Reset rete eletirica [vedi pagg. B
INGOMBRI (vedi pagg. EA)
DIAGRAMMA FLUSSO [vedipagg. B4
PROCEDURA (vedipagg. B

Hansgrohe raccomanda l'attivazione del lavaggio igienico oppure di
mattina o dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo
litro come acqua potabile. Con lavaggio igienico attivato, il rubinetto apre
per 10 secondi ogni 24 ore dalla sua ultima attivazione.

SEGNO DI VERIFICA |[vedipagg Bl



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.

/ Previamente debe instalarse el kit basico cuyo nimero de pedido es 16182180
.Previamente debe instalarse el kit basico, cuyo nimero de pedido es 16182180, y
una vélvula angular.

/ Enrollar el conducto de conexién grifo/transformador con ayuda de un equipo de
enrollado de cable en el tubo vacio (EN 20).

/ Para el montaje debe utilizarse Gnicamente material reglamentario .
/ Procure que sean accesibles todos los componentes.

/ Una vez realizado el montaje debe comprobarse la temperatura de salida del
grifo y ajustarla a la temperatura deseada por el cliente.

CONEXION ELECTRICA

A\ Para la instalacion eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes
VDE, de cada pafs, y EVU en su versién vigente.

A\ Los trabajos de instalacion y revision deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

A la alimentacién de energia se realiza por medio de una conexién AC

240V/N/PE/50Hz.

A\ La conexion debe establecerse a través de un dispositivo de proteccion de
corriente residual (RCD/FI) con un interruptor diferencial de corriente < 30 mA.

A\ El dispositivo de proteccion debe ser sometido a un control de funcionamiento con
regularidad.

A\ La temperatura del entorno no debe ser més grande de 40°C.

A\ Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red. Mediante un

fomacorriente de acceso libre o mediante un interruptor para fodos los polos,

segun EN 60335-1, seccion 24.3.

TRANSFORMADOR

A la alimentacién de tensién de 6 V DC SELV puede ser efectuada solo mediante el
fransformador suministrado tipo 19769620. El fransformador debe ser instalado
fuera del sector O, 1y 2, en una caja empotrada en el lugar de instalacién y
protegido contra contactos. (ver pagina B)

A La tension de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz debe efectuarse mediante un dispositivo
de separacién (interruptor), como un dispositivo de proteccién contra fallos (RCD/
FI) con una corriente diferencial de medicion < 30 mA.

A El transformador tipo 19769620 es apropiado Gnicamente para la alimentacion
de tensién del producto 38010XXX.Cada transformador del set completo tiene
capacidad para conectar hasta cuatro grifos.

DATOS TECNICOS

Grifo, desde fébrica equipado con EcoSmart (limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

TRANSFORMADOR

Entrada (IN):
Salida (OUT):
Tipo de profeccién:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (ver placa de caracteristicas)
ver pagina X
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Numero de serie:
Dimensiones:
Peso:

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
/ Eltransformador no debe ser instalado en los sectores de proteccion O, 1 6 2.

/ Eltransformador debe esfar instalado en una caja de enchufe empotrada en el
lugar de instalacién y protegido contra contactos. Esta caja de enchufe empotra-
da estd conectada con el grifo mediante un tubo vacio EN 20.

CONDUCTO DE CONEXION GRIFO / TRANSFORMADOR

Longitud del cable: 7 m
Seccién del conducto: aprox. 0,25 mm?
- Color del conducto: Negro (GND)
+ Color del conducto: Rojo

Unién para fijacion
Tubo vacio para cable: EN 20
Si'el conducto de unién es reducido, debe ser indicado con casquillos finales de
conducto de 0,25 mm2 y una longitud de contacto de 8 mm.

Conexion al transformador:

MODO 1 (Valor de fabrica)

gran alcance (salida de agua solamente cuando la mano esté en la zona de
deteccion)

Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2seg.
Cierre automatico: 10 seg.

MODO 2

corfo alcance (reducido aprox. 50 mm, salida de agua solamente cuando la mano
estd en la zona de deteccion, sensor LED y LED en el controlador parpadean 1x al
cerrar la vélvula solenoide)

Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2seg.
Cierre automdtico: 10 seg.
MODO DE LIMPIEZA

solo activable en modo normal: 60 seg.
ENJUAGUE CONTINUO

solo activable en modo normal: 200 seg.
ENJUAGUE HIGIENICO

La griferia se activa autfomdticamente 24 h tras el dltimo uso (Valor de fébrica =
desactivado): 10 seg.

REINICIO DE RED

Tras reiniciar el sistema se mantiene el dltimo modo operativo programado, cambio a

10 seg.

modo normal en aprox.:

FUNCIONAMIENTO NORMAL
/ Valor de fabrica = Modo 1 (gran alcance)

/ Elalcance de la zona de defeccién depende de las condiciones épticas del
entorno, como por ejemplo las superficies, los formatos de los lavabos, el
alumbrado, las reflexiones, etc.

/ En griferfa de encendido automético hay que cambiar al modo 2 (corto alcance).
iSi eso no resuelve el problema, hay que buscar el origen del fallo y eliminarlol

/ las gotas de agua o agua condensada sobre la ventana del sensor de la griferia
pueden activar una emisién involuntaria de agua.

/ En el modo normal se puede activar el modo de limpieza y el lavado continuo.

CAMBIO DE MODO

/ Solamente se puede realizar un cambio de modo tras reiniciar el sistema mientras
el indicador LED brilla con luz permanente 10 s. con el teclado de membrana del
controlador.

/ Tras accionar el teclado de membrana durante los 10 segundos que brilla el
indicador LED se muestra el préximo modo programado con luz intermitente (1, 2 o
3 veces). iDespués el diodo vuelve a brillar 10 s. con luz permanente y se puede
volver cambiarl

/iSi durante ese tiempo no se pulsar mas el teclado el control cambia al modo
normal en el modo actualmente programado fras aprox. 50 segundos!



PREAJUSTE DE TEMPERATURA

/ El preajuste de la temperatura de salida se efectia en el eje mezclador.
(ver pagina 4 Fig. 27)

/ Silas presiones de sistema frio/caliente fluctéan mucho se pueden minimizar las
fluctuaciones de temperatura regulando los caudales. [ver pagina 4 Fig. 26)

ENJUAGUE HIGIENICO
/ la griferia se activa automdticamente durante 10 s. 24 h tras el 0ltimo uso.

/ Ajuste Gnicamente posible tras reiniciar el sistema: Interrupcion del suministro de
tensién durante como min. 10 s., el condensador del controlador debe ser
"vaciado" entrando 2 veces en la zona de deteccion antes de reprogramar.

/1 x Luz intermitente = desactivado (Valor de fabrical)

/1 x Luz intermitente = activado

ACTIVACION / DESACTIVACION DEL LAVADO HIGIENI-
cO

/ Ellavado higiénico se puede activar/desactivar con el teclado de membrana del
controlador fras reiniciar el sistema. Procedimiento igual al cambio de modo. Tras
brillar durante 10 s. tiene aprox. 50 s. para activar/desactivar el lavado higiénico.
Tras accionar el teclado de membrana tras unos 10 s. se cambia entre los dos
ajustes. Para controlar se muestra el ajuste con los LED: 1 x parpadeo = activado,
2 x parpadeo = desactivado. jInmediatamente después se muestra el modo (1 - 3)
que estd actualmente programado con luz intermitente, después el LED brilla de
nuevo 10's. con luz permanente. Sino se realiza ningdn ofro modo u ofro ajuste
del lavado higiénico, el controlador cambia 50 s. tras apagarse el LED a modo
normall

MODO DE LIMPIEZA (solo activable en modo normal)

/" Mantener la mano delante del sensor a unos 30 - 50 mm, sale agua durante unos
5s., tras parar el agua habilitar la ventana del sensor en la salida = actfivacion
bloqueada durante 60 s.

/ El modo de limpieza se puede activar como muy pronfo 1 min. tras reiniciar el siste-
ma.

ENJUAGUE CONTINUO (soloactivable en modo normal)

/" Mantener la mano delante del sensor a 30 - 50 mm de distancia, sale agua aprox.
5 s, tras parar el agua habilitar la ventana del sensor en la salida = activacion
bloqueada durante 60 s., el agua para aprox. 5 s., el agua sale de nuevo,
habilitar la ventana del sensor en la salida en un plazo de 2 s. = lavado continuo
durante 200 s. Se puede inferrumpir en cualquier momento entrando en la zona
de deteccion.

/ Elmodo de limpieza se puede activar como muy pronto 1 min. tras reiniciar el siste-
ma.

DESINFECCION TERMICA

/ La desinfeccién térmica conforme a la hoja de trabajo DVGW W 551 (> 70°C/
> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal especializado.

~

Peligro de quemaduras por la desinfeccion térmica.

~

Durante la desinfeccién térmica tiene que estar cerrada la entrada de agua fria. A
confinuacién se puede activar el "enjuague continuo".

ELIMINACION DE BATERIAS USADAS Y EQUIPOS
ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VIEJOS (aplicable en
la Unién Europea y en ofros pafses europeos con sistemas de recogida
selectival).

Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la baterfa o el
producto no deben tratarse como basura doméstica. Al asegurarse de que la baterfia
o el producto se eliminan correctamente, ayudard a evitar posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje de los materiales
ayudard a conservar los recursos naturales. Para garantizar que la bateria o el
producto sea tratado adecuadamente, deséchela una vez alcanzado el final de su
vida 0til en el punto de recogida correspondiente para el reciclaje de baterias y
equipos eléciricos y electrénicos. Para obtener informacion mas detallada sobre el
reciclaje de este producto o bateria, péngase en contacto con su oficina civica local,
con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o con la tienda en la que
adquirié el producto.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

Sy

MONTAJE (ver pagina BA) =

@ AJUSTE (ver pagina )
&

Ajustar temperatura de agua caliente méxima deseada
A MANTENIMIENTO (ver pagina )

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

LIMPIAR (ver pagina )
LIMPIAR EL LAVABO (ver pagina B

Siun poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar la
funcién "limpiar lavabo'.

Area protegida (ver pagina B
Transformador
Tubo vacio

= 240V

oV
Conexién de agua DN20 Agua caliente
Conexién de agua DN20 Agua fria

REPUESTOS (ver pagina B

XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)

Prolongacion 25 mm #13594000 (ver pagina )

Alargo 22 mm [en caso de pared delgada) #13596XXX (ver pagina )
Reinicio de red (ver pagina Q)

DIMENSIONES (ver pagina B4

DIAGRAMA DE CIRCULACION |[ver pagina B4
MANE]O |verpagina B

@
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Hansgrohe recomienda activar el enjuague higiénico, o bien no utilizar el
primer medio litro de agua para beber por las mafianas o después de
periodos largos de estancamiento. Con el aclarado higiénico activado la
griferia se abre durante 10 s. cada 24 h. tras la ¢ltima activacién.

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B

iy



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

/ Alle werkzaamheden mogen alleen vitgevoerd worden in de spanningsvrije
foestand.

/ Eerst moet de basisset met bestelnummer 16182180 geinstalleerd zijn.Eerst moet
de basisset met bestelnummer 16182180 en een hoekventiel geinstalleerd zijn.

/ Verbindingsleiding armatuur/transformator met behulp van een kabeltrekker in de
lege buis (EN 20) trekken.

/ Voor de montage mag enkel materiaal gebruikt worden dat aan de normen
voldoet.

/ Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

/" Na een geslaagde montage moet de uitlaattemperatuur van de armatuur
gecontroleerd en op de gewenste temperatuur van de klant ingesteld worden.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

/A Bij de elekirische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en
EVU-voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een
erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701/
IEC 60364-7-701.

A\ De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 240V/N/PE/50Hz wisselstroomaan-
sluiting.

A\ Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA afgezekerd worden.

A\ De veiligheidsinrichting moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.

/A De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C.

/\ Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het
stroomnet. Ofwel door een vrij toegankelijke stekker, ofwel door een alpolige
schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.

TRAFO

A\ De spanningsvoorziening van 6 V DC SELV mag enkel plaatsvinden via de
meegeleverde transformator type 19769620. De transformator moet buiten de
zones O, 1 en 2 in een verzonken contactdoos van het gebouw aanrakingsveilig

ingebouwd worden. (zie blz. B

/A De netspanning van 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz moet via een ontkoppelinrichitng
[schakelaar) en via een verliessiroomschakelaar [RCD/Fl) met een toegekende
verschilstroom < 30 mA gebeuren.

A\ De transformator type 19769620 is enkel geschikt voor de spanningsvoorziening
van het product 38010XXX geeignet.Aan een fransformator van de kant-en-klare
set kunnen maximum vier armaturen aangesloten worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart (doorsiroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min
TRAFO
Ingang (IN]: 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Uitgang (OUT): 6V DC/500 mA

IPX1

Beveiligingsklasse:

Serienummer: 19769620 (zie typeplaatie)
zie blz. X
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Afmetingen:
Gewicht:

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
/ De transformator mag niet in veiligheidszone O, 1 of 2 ingebouwd worden.

/ De transformator moet aanrakingsveilig in een verzonken schakeldoos van het
gebouw ingebouwd worden. Die verzonken schakeldoos is via een lege buis
EN 20 verbonden met de armatuur.

VERBINDINGSLEIDING ARMATUUR / TRANSFORMATOR

Kabellengte: 7 m
Aderdiameter: ca. 0,25 mm?
- Aderkleur: Zwart (GND)
+ Aderkleur: Rood
Aansluiting aan transformator: Klemverbinding
Lege buis voor kabel: EN 20
Indien de verbindingsleiding wordt verkort, moet deze voorzien worden van
adereindhulzen 0,25 mm? en een contactlengte van 8 mm.

MODUS 1 (Fabrieksinstelling)

lang bereik (Waterafgifte alleen wanneer hand binnen detectiegedeelte)

Naloop fijdec: 1-2sec
Automatisch uitschakelen: 10 sec

MODUS 2

kort bereik (ca. 50 mm gereduceerd, waterafgifte alleen wanneer hand binnen
detectiegedeelte, sensor-LED en LED aan het besturingsapparaat knippert 1 x bij het
sluiten van de magneetklep)

Naloop fijdec: 1-2sec
Automatisch vitschakelen: 10 sec
REINIGINGSMODUS

alleen bij normale werking activeerbaar: 60 sec
CONTINUE SPOELING

alleen bij normale werking activeerbaar: 200 sec
HYGIENESPOELING

Armatuur activeert zich 24 h na het laatste gebruik vanzelf (Fabrieksinstelling =
gedeactiveerd): 10 sec

NETRESET

Na een nieuwe sfart van het systeem blijft de als laatste ingestelde bedrijffsmodus

behouden, omschakelen naar normale werking na ca.: 10 sec

NORMAAL GEBRUIK
/ Fabrieksinstelling = Modus 1 (lang bereik)

/ De reikwijdte van het detectiegedeelte is afhankelijk van de optische omgevings-
omstandigheden als oppervlakken, vormen van de wastafels, verlichting, weerspie-
gelingen enz.

/ Bij zelfstandige activering moet er omgeschakeld worden naar modus 2 (korte
reikwijdte). Als dat geen oplossing is moet de storingsbron opgespoord en
verwijderd worden!

/ Door waterdruppels of condenswater op het sensorvenster kan de kraan
onbedoeld aangaan.

/ Bij normale werking kunnen de reinigingsmodus en de continue spoeling geacti-
veerd worden.

MODUSWISSELING

/ Een moduswisseling is alleen na een nieuwe start van het systeem gedurende de
10 s waarin de weergave-LED brandt via de folietoets aan het besturingsapparaat
mogelijk.

/ Na het indrukken van de folietoets tildens de 10 seconden waarin de weergave
-LED brandt wordt door knipperen (1, 2 of 3 keer] telkens de ingestelde modus
aangegeven. Daarna brandt de diode weer continu 10 s en er kan opnieuw
worden omgeschakeld!

/ Als gedurende deze tijd de foliefoets niet meer wordt ingedrukt schakelt de
besturing met de actueel ingestelde modus na ca. 50 s om naar normale werking!
VOORAF INSTELLING TEMPERATUUR

/ De vooraf instelling van de vitstroomtemperatuur gebeurt met de menger.

(zie blz. n Afb. 27)



/ Bij sterk schommelende systeemdrukwaarden Koud/Warm kunnen via de
voorafsluitingen de debieten geregeld en de temperatuurschommelingen
geminimaliseerd worden. (zie blz. m, Afb. 206)

HYGIENESPOELING
/ De armatuur activeert zich 24 h na het laatste gebruik vanzelf gedurende 10 s.

/ Instelling alleen na opnieuw starten van het systeem mogelijk: Onderbreking van
de voeding gedurende ten minste 10 s, condensator van het besturingsapparaat
moet door 2 keer in het detectiegedeelte van de uitloop te grijpen "geleegd"
worden voordat er opnieuw wordt geprogrammeerd.

/1 x Knipperen = gedeactiveerd (Fabrieksinstelling)

/1 x Knipperen = geactiveerd

ACTIVEREN / DEACTIVEREN VAN DE HYGIENESPOELING

/ De hygiénespoeling kan via de folietoets aan het besturingsapparaat na een
nieuwe start van het systeem geactiveerd/ gedeactiveerd worden. Aanpak als bij
de moduswisseling. Na 10 s branden blijven ca. 50 s over voor de activering/
deactivering van de hygiénespoeling. Door de folietoets na 10 s branden in te
drukken wordt er tussen de twee instellingen gewisseld. Ter controle wordt dan de
instelling met de LED aangegeven: 1 x knipperen = geactiveerd, 2 x knipperen =
gedeactiveerd. Drect daarna wordt door knipperen de actueel ingestelde modus
(1-3) aangegeven, daarna brandt de LED opnieuw 10 s. Als er geen andere
modus of geen andere instelling van de hygignespoeling wordt uitgevoerd,
schakelt de besturing 50 s na het doven van de LED om naar normale werking!

REINIGINGSMODUS (alleen bij normale werking activeerbaar)

/ Hand op een afstand van 30 - 50 mm voor het sensorvenster houden, water
stroomt ca. 5's, na waterstop hef sensorvenster aan de kraan vrijgeven = activering
geblokkeerd voor 60 s.

/ De reinigingsmodus kan op zijn vroegst 1 min na een nieuwe start van het systeem
geactiveerd worden.

CONTINUE SPOELING (alleen bij normale werking activeerbaar)

/ Hand op een afstand van 30 - 50 mm voor het sensorvenster houden, water
stroomt ca. 5's, na waterstop het sensorvenster aan de kraan vrijgeven = activering
geblokkeerd voor 60 s., waterstop ca. 5 s, water start opnieuw, sensorvenster aan
de kraan binnen de 2 s vrijgeven = continue spoeling voor 200 s. Dit kan op ieder
tijdstip door een greep in het detectiegedeelte worden onderbroken.

/ De continue spoeling kan op zijn vioegst 1 min na een nieuwe start van het
systeem geactiveerd worden.

THERMISCHE DESINFECTIE

/ De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
mag enkel vitgevoerd worden door geschoold personeel.

~

Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

N

Tiidens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afgesloten worden.
Vervolgens kan de "continue spoeling" geactiveerd worden.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE BATTERIJEN
EN OUDE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR (vantoepassing in de Europese Unie en andere
Europese landen met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan dat de batterij of
het product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. Door ervoor te
zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid te voorkomen.
Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud van natuurlijke bronnen.
Om ervoor fe zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier wordt
behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur worden overhandigd
aan het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van batterijen, elekirische en
elekironische apparatuur. Neem voor meer informatie over het recycleren van dit
product of deze batterij contact op met de gemeentelijke instanties, uw afvalverwer-
kingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.

SYMBOOLBESCHRIJVING
Gebruik geen zuurhoudende silicone!

INSTELLEN (zieblz. )
73

Gewenste max. heetwatertemperatuur instellen

S

MONTAGE |ze blz. B =

;\ ONDERHOUD (zie blz. Bl

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

REINIGEN (zieblz.)

WASTAFEL REINIGEN |(zie blz. [])

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset
werd uitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tof de functie
"Wastafel reinigen" geactiveerd kan worden.

Veiligheidszone (zie blz. B)
frafo
Lege buis

= 240V

oV
Wateraansluiting DN20 Warm water
Wateraansluiting DN20 Koud water

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.m]

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)

Verlengstuk 25 mm #13594000 (zie blz. )

verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte] #13596XXX (zie blz. )
Netreset (zie blz. m)

MATEN (zie blz. B4

DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. EJ)

BEDIENING (zieblz.

@&
o
D
s
E

Hansgrohe adviseert de activering van de hygiénespoeling of 's morgens
c.q. na lange stagnatiefijden de eerste halve liter niet als drinkwater te
gebruiken. Bij een geactiveerde hygiénespoeling gaat de armatuur
gedurende 10 s om de 24 h na de afgelopen bediening open.

KEURMERK (zie blz. B

|



DK 14

ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern ma kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret og
kan bruge produktet pa en sikker made og forstar farerne som opstar ved en
ukorrekt betjening.

A Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.
/ Alle arbejder m& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending.

/ Farst skal basissaet, bestillingsnr. 16182180, installeres.Farst skal basissaet,
bestillingsnr. 16182180 og en hjzrneventil installeres.

/ Treek forbindelsesledningen armatur/transformator ind i def tomme rer (EN 20) ved
hjeelp af en kabeliraskker.

/ Til monteringen mé der kun bruges godkendt materiale.
/ Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

/ Efter afsluttet montering, skal aflebsarmaturet kontrolleres og indstilles til kundens
onskede temperatur.

EL-TILSLUTNING

A\ Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og de tilsva-
rende gaeldende natonale love og forskrifter.

A Installeringen og afprevningen skal gennemferes af en godkendt el-installater iht.
DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

A\ Den samlede stramforsyning sker via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilslutning.

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (HFI) med en fejlstramsdifference < 30

mA.
A\ Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
A\ Omgivelsestemperaturen mé ikke vaere hgjere end 40 °C.

A\ Det skal vaere sikkert,at produktet kan kobles fra stramforsynngen. Enten via et

tilgeengeligt stik eller en flerpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3

TRANSFORMER

/A Den mé kun forsynes med spaending pa& 6 V DC SELV via den medleverede
transformatortype 19769620. Transformatoren skal indbygges beraringsbeskyttet
udenfor omrademe 1 og 2 i en pé stedet indbygget stikdase. (se s. B

/A Den skal forsynes med en netspaending pa 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz via en
separationsanordning (konfaki] som ogsé& via en fejlsiram-beskyttelsesanordning
[RCD/Fl) med en maerkedifferencestram p& < 30 mA.

A\ Transformatortype 19769620 er kun egnet fil spaendingsforsyningen af produtet
type 38010XXX .Op til fire armaturer kan sluttes il feerdigseettets transformator.

TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennemstremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

TRANSFORMER

Indgang (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Udgang (OUT): 6V DC/500 mA
Kapslingsklasse: IPX1
Serienummer: 19769620 (se typeskili)
Mal: ses. X
Veegt: 81g

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
/ Transformatoren mé ikke indbygges i beskyttelsesomrédderne O, 1 eller 2.

/ Transformatoren skal monteres i en indbygget kontaktdése. Den pd stedet
indbyggede, beraringssikre kontakidase er forbundet med armaturet via et tomt rar

EN 20.

FORBINDELSESLEDNINGEN ARMATUR / TRANSFORMA-
TOR

Kabellaengde: 7 m
Llederens diamter: ca. 0,25 mm?2
-Llederens farve: Sort (GND)
+ Lederens farve: Red
Tilslutning til transformatoren: Klemforbindelse
Tomt rer til kablet: EN 20

Hvis forbindelsesledningen afkortes, skal den forsynes med en kappe p& 0,25 mm? og
en kontakileengde pa 8 mm.

TILSTAND 1 (Fabriksindstilling)

lang reekkevidde (Vandudstramning kun nér h&nden er i registreringsomradet)
Efterlgbstidek.: 1-2 sek.
Automatisk sluk-funktion: 10 sek.

TILSTAND 2

Kort reekkevidde (Reduceret ca. 50 mm, vandudstremning kun nér hénden er i
registreringsomré&det, sensor-LED og LED i styreenheden blinker 1 x ved lukningen of
magnetventilen)

Efterlzbstidek.: 1-2 sek.
Automatisk sluk-funktion: 10 sek.
RENGZRINGSTILSTAND

Kan kun aktiveres i normal tilstand: 60 sek.
VARIG SKYLNING

Kan kun aktiveres i normal tilstand: 200 sek.

HYGIEJNESKYLNING

Armatur aktiveres automatisk 24 h efter sidste brug (Fabriksindstilling = deaktiveret):
10 sek.

NET-RESET

Efter en systemgenstart forbliver den sidst indstillede driftstype aktiveret, skift fil normal

drift efter ca.: 10 sek.

NORMAL DRIFT
/ Fabriksindstilling = Tilstand 1 {lang raekkevidde)

/ Registreringsomradets raekkevidde afthaenger af de optiske omgivelsesbetingelser
som overflader, vaskebords former, belysning, refleksioner etc.

/ Ved armaturens selvudlasning skal der omstilles til tilstand 2 (kort raekkevidde).
Hijeelper det ikke, skal fejlkilden findes og afhjzelpes!

/ Vanddréber eller kondensvand p& armaturets sensorvindue kan udlese en ufilsigtet
vandudstremning.

/| normal drift kan rengeringstilstanden og den permanente skylning aktiveres.

TILSTANDSSKIFT

/ Ettilstandsskift er kun muligt efter en systemgenstart i labet af visnings-LED'ens
10 sek. lysvarighed ved hjeelp af folietasten pé styreenheden.

/ Efter du har trykket pé& folietasten i lebet af visnings-LED'ens 10-sekunders
lysvarighed, vises den indstillede tilstand med blink (1, 2 eller 3 gange). Herefter
lyser dioden igen permanent 10 sek., og der kan igen omstilles!

/ Trykkes der ikke mere pé& folietasten i dette tidsrum, skifter styringen med den
aktuelt indstillede filstand efter ca. 50 s til normal drift!

TEMPERATUR-FORINDSTILLING
/ Udlabstemperaturen forindstilles ved hjselp af blandeakslen. (se s. [} Fig. 27)

/ Ved kraftigt svingende systemtryk kold/varm kan volumenstremmene reguleres ved
hjeelp af afspaerringsfunktionerne, og temperatursvingninger minimeres.

(se s. @ Fig. 26)
HYGIEJNESKYLNING

/ Armaturen aktiveres 24 h efter sidste brug i 10 s.

/ Indstilling kun mulig efter systemgenstart: Afbrydelse af spaendingsforsyningen i min.
10 s, kondensator i styreenheden skal "temmes” ved at der gribes 2 gange ind i
registreringsomré&det fra udlebet, for der programmeres igen.

/1 x Blink = deaktiveret (Fabriksindstilling)
/1 x Blink = akfiveret



AKTIVERING / DEAKTIVERING AF HYGIEJNESKYLNING.

/ Hygiejneskylningen kan aktiveres/deaktiveres ved hjzelp af folietasten pé
styreenheden efter systemgenstart. Fremgangsméde som ved tilstandsskift. Efter en
lysvarighed pa 10 sek. er der ca. 50 sek. til aktivering/ deaktivering af hygiejne-
skylningen. Ved at trykke pé& folietasten efter en lysvarighed p& 10 sek. skiftes der
mellem de fo indstillinger. Som en kontrol vises indstillingen ved hjselp af LEDen: 1
x blink = aktiveret, 2 x blink = deaktiveret. Umiddelbart herefter vises med blink den
aktuelt indstillede tilstand (1 - 3), herefter lyser LED-lampen igen i 10 sek. Foretages
der ikke en anden tilstand eller anden indstilling af hygiejneskylningen, skifter
styringen 50 sek. til normal drift efter slukningen af LED-lampen!

RENGORINGSTILSTAND (Kan kun aktiveres i normal tilstand)

/ Hold handen i en afstand af 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vandet laber i ca.
5 sek., friger sensorvinduet ved udlabet effer vandstop = aktivering blokeret i

60 sek.

/ Rengeringstilstanden kan aktiveres tidligst 1 min efter en systemgenstart.

VARIG SKYLNING (Kan kun aktiveres i normal tilstand)

/ Hold h&nden i en afstand af 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vandet lzber i ca.
5 sek., friger sensorvinduet ved udlgbet efter vandstop = aktivering blokeret i
60 sek., vandstop ca. 5 sek., vandet starter igen, friger sensorvinduet ved udlgbet
inden for 2 sekunder = kontinuerlig skylning i 200 sek. Dette kan fil enhver tid
afbrydes ved at reekke ind i detekteringsomradet.

/ Den konstante skylning kan aktiveres tidligst 1 min efter en systemgenstart.

TERMISK DESINFEKTION
/ Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) m&

kun gennemfares af traenet personale.

~

Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.

~

Under den termiske desinfektion skal koldivandstillabet afspaerres. Herefter kan
den "konstante skylning" aktiveres.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE BATTERIER OG
GAMMELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR
(geelder i EU og andre europaeiske lande med separate indsamlings-
systemer).

Dette symbol pé& batteret, produktet eller emballagen indikerer, at batteriet eller
produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald. Ved af sikre, at batteriet eller
produktet bortskaffes p& den korrekte made, hiselper du med at forhindre eventuelle
negative konsekvenser for miliget og menneskers sundhed. Genbrug af materialerne
hjselper med at bevare naturens ressourcer. For af sikre at batteriet eller produktet
bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning afleveres il et passende
indsamlingssted til genbrug af batterier og elekirisk og elektronisk udstyr. For mere
detaljeret information om genbrug af dette produkt eller batteri bedes du kontakie din

lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller den butik, hvor du kebte produktet.

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

gﬁ FORINDSTILLING (ses. @

Den @nskede maksimale varmtvandstemperatur indstilles
\ SERVICE (ses. )

Ifolge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éaret).

RENGYIRING (ses.)

RENG@RING AF HANDVASKEN (ses. ]

Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger pa& hygiejneskylningen
eller et net-reset, skal man vente ca. 90 s inden funktionen "Rens vasken" kan
aktiveres.

Beskytielsesklasse (se s. )
Transformer
Tomt rer

= 240V

oV

Vandtilslutning DN20 Varmt vand

Sy

MONTERING (ses. B <=

Vandtilslutning DN20 Kold vand

RESERVEDELE (ses Q)

XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang)

Forleengersaet 25 mm #13594000 (se s. )

Forleenger 22 mm [ved for stor indbygningsdybde) #13596XXX [se s. [}l
Net-reset (se s. m)

MALENE (ses B
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses B
BRUGSANVISNING (ses. B

Hansgrohe anbefaler, at hygiejneskylningen akfiveres, eller at den farste
halve liter ikke bruges som drikkevand om morgenen eller efter laengere
stagnationstider. Ved aktiv hygiejneskylning &bner armatureti 10 s hver 24.
time efter sidste aktivering.

GODKENDELSE (ses. B



PT 1o

AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.
A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criancas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

/ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica.

/ E necessario que anferiormente tenha sido instalado o equipamento base com o
n.° de encomenda 16182180.F necessario que anteriormente tenha sido instalado
o equipamento base com o n.° de encomenda 16182180 e uma valvula angular.

/ Inserir o cabo de ligacao da torneira/transformador com a respectiva ferramenta
no tubo vazio (EN 20).

/ Para a montagem sé pode ser utilizado material normalizado.

/ Todos os componentes {ém que permanecer acessiveis.

/ Apés a montagem deve-se controlar a temperatura de saida da torneira e
ajusté-la na temperatura desejada pelo cliente.

LIGACAO ELECTRICA

A\ Na instalacdo eléctrica deve ser cumprida a versdo vélida das prescricses VDE,
nacionais e EVU.

A\ Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as
normas DIN VDE 0100 Parte 701 /1EC 60364-7-701.

A\ Toda a alimentacéo eléctrica ¢ efectuada através de uma ligacdo de corrente
alternada 240V/N/PE/50Hz.

A\ Aligacao deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

A\ O funcionamento correcto do dispositivo de proteccéo deve ser controlado
periodicamente.

A\ A temperatura ambiente ndo pode ser superior a 40 °C.
p p p

A\ Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto da rede. Isto
9 p p P
pode ser assegurado por uma ficha de livre acesso ou através de um interruptor

omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

TRANSFORMADOR

A\ A alimentagdo eléctrica de 6 V CC SELV s6 pode ser efectuada através do
transformador do tipo 19769620 (incluido no volume de fornecimento). O
transformador tem que ser instalado fora da ¢rea O, 1 e 2 numa fomada de
embutir [fornecida pela empresa construtora). (ver pagina B)

A\ A alimentacdo eléctrica de 100 - 240 V CA 50 - 60 Hz deve ser efectuada
através de um dispositivo seccionador (interruptor), bem como através de um

dispositivo de proteccdo para corrente de fuga (RCD/Fl) com uma corrente
residual < 30 mA.

A O transformador do tipo19769620 sé ¢ adequado para a alimentacdo eléctrica
do produto38010XXX.A um transformador do conjunto completo podem ser
conectadas até quatro torneiras/sistemas.

DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart {limitador de caudal)

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

TRANSFORMADOR
Entrada (IN):

Saida (OUT):

Tipo de proteccéo:

N.° de série:

Dimensdes:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (ver placa de caracteristicas)
ver pagina X

Peso: 81 g

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavell
/O transformador néo pode ser montado na drea de proteccdo O, 1 ou 2.

/O transformador tem que ser montado numa caixa de comutacdo de embutir. Esta
caixa de comutacdo de embutir estd ligada & torneira por um tubo EN 20.

CABO DE LIGACAO DA TORNEIRA/TRANSFORMADOR

Comprimento do cabo: 7 m
Corte seccional do condutor: ca. 0,25 mm?
- Cor do condutor: Preto (GND)
+ Cor do condutor: Vermelho

ligacao de aperto
EN 20

Se o cabo de ligag&o for encurtado, este tem que ser munido de caixas terminais de

Lligagdo no transformador:
Tubo para cabos:

fios de 0,25 mm? e um comprimento de contacto de 8 mm.

MODO 1

[Regulacéo de fabrical

Llongo alcance (Saida de dgua apenas com a m&o na zona de detecéo)

-2s
10s

Tempo de corte: 1
Fecho automdtico:

MODO 2

Curto alcance (Reduzida em aprox. 50 mm, saida de dgua apenas com a m&o na
zona de defecdo, o LED do sensor e o LED no aparelho de comando pisca uma vez
ao fechar a vélvula magnétical

Tempo de corte: 1-25
Fecho automatico: 10s
MODO DE LIMPEZA

Ativavel apenas no funcionamento normal: 60s
ENXAGUAMENTO PERMANENTE

Ativavel apenas no funcionamento normal: 200s
ENXAGUAMENTO DE HIGIENE

A misturadora ativa automaticamente 24 h apés a tltima utilizacdo (Regulacdo de
fébrica = Desativadal: 10s
RESET DA REDE

Apds um reinicio do sistema, é mantido o dltimo modo de funcionamento ajustado.
Mudanca para o funcionamento normal apés aprox.: 10s

FUNCIONAMENTO NORMAL
/ Regulacao de fabrica = Modo 1 (Longo alcance)

/O alcance da zona de defecdo depende das condicdes ambientais dticas, tais
como superficies, formas dos lavatérios, iluminacéo, reflexos, etc.

/ Em caso de ativagdo automdtica da misturadora, deve ajustar-se o modo 2 [curfo
alcance). Se isso ndo ajudar, a causa da interferéncia tem de ser identificada e
eliminada.

/ Gotas de dgua ou dgua condensada na janela do sensor da misturadora podem
provocar uma saida de dgua indesejada.

/" No funcionamento normal, o modo de limpeza e a lavagem prolongada podem
ser ativados.

MUDANCA DE MODO

/ Uma mudanca de modo s6 ¢ possivel apéds um reinicio do sistema durante o
perfodo de iluminacdo de 10 s do LED de indicacéo, afravés da tecla de
membrana no aparelho de comando.

/ Apés premir a fecla de membrana durante o perfodo de iluminacdo de 10
segundos do LED de indicac&o, o modo ajustado ¢ indicado ao piscar 1, 2 ou 3
vezes, respetivamente. Em seguida, o diodo acende novamente de forma
permanente durante 10 s e pode voltar a ser alteradol

/ Se, durante este periodo, a tecla de membrana j& néo for premida, o comando
com o modo atualmente ajustado muda para o funcionamento normal apés aprox.

505!



PRE-AJUSTE DA TEMPERATURA

/O pré-ajuste da temperatura de saida ¢ efetuado através do eixo de mistura.
(ver pagina 4 Fig. 27)

/ Em caso de fortes oscilagées nas pressdes do sistema frio/ quente, é possivel
regular os fluxos volumétricos e minimizar as oscilacées de temperatura através

dos pré-bloqueios. (ver pagina B Fig. 26)

ENXAGUAMENTO DE HIGIENE
/A misturadora ativa automaticamente durante 10's, 24 h apés a oltima utilizacéo.

/O ajuste s6 é possivel apds o reinicio do sistema: interrupcdo da alimentacéo
elétrica durante, pelo menos, 10's, o condensador do aparelho de comando tem
de ser "esvaziado” antes de ser reprogramado, colocando a m&o duas vezes na
zona de detecdo da bica.

/1 x Piscar = Desativada (Regulacao de fabrical

/1 x Piscar = activado

ATIVACAO / DESATIVACAO DA LAVAGEM HIGIENICA

/ Alavagem higiénica pode ser ativada/ desativada apds um reinicio do sistema,
através da tecla de membrana no aparelho de comando. Procedimento como na
mudanca de modo. Apés uma duracdo de iluminacéo de 10 s, ficam aprox. 50 s
para a ativacdo/ desativacao da lavagem higiénica. Premindo a tecla de
membrana apés um perfodo de iluminacdo de 10's, ocorre uma comutagdo entre
ambos os ajustes. Para o controlo, é entdo exibido o ajuste afravés do LED: Pisca
uma vez = ativada, pisca duas vezes = desativada. Imediatamente a seguir, o
modo afualmente ajustado (1-3) ¢ indicado ao piscar. Depois, o LED acende
novamente durante 10 s. Se n&o for assumido nenhum outro modo nem realizado
mais nenhum ajuste relativamente & lavagem higiénica, o comando muda para o
funcionamento normal 50 s apés o LED apagar!

MODO DE LIMPEZA [Ativavel apenas no funcionamento normal)

/ Manter a méo a frente da janela do sensor, a uma distancia de 30 - 50 mm, a
agua corre durante aprox. 5 s, assim que a dgua parar de correr, destapar a
janela do sensor na bica = ativacao bloqueada durante 60 s.

/O modo de limpeza pode ser ativado, no minimo, 1 min apés um reinicio do
sistema.

ENXAGUAMENTO PERMANENTE (Ativavel apenas no funcionamento
normal)

/" Manter a mé@o & frente da janela do sensor, a uma distancia de 30 - 50 mm, a
agua corre durante aprox. 5 s, assim que a dgua parar de correr, destapar a
janela do sensor na bica = ativacdo bloqueada durante 60 s, a é¢gua para de
correr aprox. 5's, a dgua comeca a correr novamente, destapar a janela do
sensor na bica no espago de 2 s = lavagem prolongada durante 200 s. Esta pode
ser interrompida em qualquer momento colocando a m&o na zona de detecéo.

/A lavagem prolongada pode ser ativada, no minimo, 1 min apés um reinicio do
sistema.

DESINFECCAO TERMICA

/A desinfeccdo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min),
sé pode ser realizada por funciondrios devidamente qualificados.

/ Durante a desinfeccdo térmica existe o perigo de queimaduras.

/A admissdo da ¢gua fria deve ser cortada durante a desinfeccéo térmica.
Seguidamente pode ser activado o "Enxaguamento permanente”.

A ELIMINACAO DE RESIDUOS DE PILHAS E
EQUIPAMENTO ELETRICO E ELETRONICO AN-
TIGO (aplicavel na Unigo Europeia e outros pafses europeus com
sistemas de recolha independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as pilhas ou o
produto ndo devem ser tfratados como lixo doméstico. Ao assegurar-se que as pilhas
ou o produto s&o eliminados corretamente, ajuda a prevenir consequéncias
potencialmente negativas para o ambiente e para sadde piblica. A reciclagem
destes materiais contribuiré para conservar os recursos naturais. Para garantir que as
pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o produto no fim da sua
vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento elétrico e
elefrénico. Para informagdo mais defalhada sobre a reciclagem deste produto ou das
pilhas, contacte o seu centro civico local, servico de eliminacao de residuos
domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Sy

MONTAGEM (ver pagina B4l =

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

QE AFINACAO |ver pagina ]

Ajustar a temperatura maxima da édgua quente
;\ MANUTENCAO (ver pagina B

As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

LIMPEZA [ver pégina )
LIMPEZA DO LAVATORIO (verpdgmoﬂ)

Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de
higiene ou um reset da rede, é necessério esperar ainda cerca de 90
segundos afé ser possivel activar a funcéo "Limpar lavatério".

Area de proteccéo [ver pagina )
Transformador

Tubo vazio

= 240V

oV
ligacdo da dgua DN20 Agua quente
ligacao da agua DN20 Agua fria

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina Bl

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

Crescente 25 mm #13594000 (ver pagina )

Crescente 22 mm (quando instalado demasiado longe da parede)

#13506XXX (ver pagina )
Reset da rede (ver pagina B

MEDIDAS (ver pagina B4

ACKSY

FLUXOGRAMA |[ver pagina B3

FUNCIONAMENTO |ver pagina EJ)

A Hansgrohe recomenda a activagdo do enxaguamento de higiene ou a
n&o-utilizacdo do primeiro meio litro de dgua, de manhéa ou apés longas
paragens, para fins de consumo. Com a lavagem higiénica ativada, a
misturadora abre durante 10 s a cada 24 h apés a dltima afivagdo.

MARCA DE CONTROLO (ver pagina B



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produkiu bez nadzoru jedynie wiedy, gdy
udzielono odpowiedniego pouczenia, kiére sprawia, ze dziecko jest w stanie
uzywac produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczenstwa zwigzane z
nieodpowiedniq obstugaq.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostac
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzegaé¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujqcych w danym kraju.
/ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia.

/ Najpierw nalezy zainstalowa¢ zestaw podstawowy nr katalogowy 16182180.
Naijpierw nalezy zainstalowa¢ zestaw podstawowy nr katalogowy 16182180 i
zaworem kgtowy.

/ Weciqgnq¢ przewdd fqczqcey armatury /ransformatora do rurki kablowej za
pomocq urzqdzenia do wciggania kabli (EN 20).

/Do montazu mozna uzywad jedynie materiatu normowego.
/" Wszystkie komponenty muszq pozosta¢ dostepne.

/ Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature na wylocie z armatury i
ustawi¢ temperature zqdang przez klienta.

PRZYtACZE ELEKTRYCZNE

A\ Przy instalacii elekirycznej nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséow
krajowych i europejskich w obowiqzujgcej wersji.

A Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elekiryk, przestrzega-
igc przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 /I1EC 60364-7-701.

A\ Catos¢ zasilania elekirycznego odbywa sie przy uzyciv przylqcza prgdu
zmiennego 240V/N/PE/50Hz.

A\ Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD/FI) z réznicq pomiaréw wynoszqeg < 30 mA.

A\ Urzgdzenie ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod
kqtem wiasciwego dziatania.

A\ Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C.

A\ Nalezy zapewni¢, by produkt mozna byto odlgczy¢ od sieci. Zapewnia sie to

albo przy uzyciv wolno dostepnej wiyczki albo za pomocq wytgcznika wszyst-
kich biegunéw zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

TRANSFORMATOR

A Zasilanie elekiryczne w 6 V DC moze mie¢ miejsce jedynie poprzez dostarczony
zasilacz typu Typ 19769620. Zasilacz musi by¢ wbudowany w sposob
bezdotykowy w puszce podtynkowej montowanej przez klienta poza obszarami
0, 1i 2. [patrz strona B

/A Napigcie zasilajgce 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi by¢ dostarczone poprzez
rozdzielacz (wytqcznik) i przy uzyciu zabezpieczenia réznicowego (RCD) z
réznicq pomiardw wynoszgeq < 30 mA.

A Zasilacz typu 19769620 nadaie sie jedynie do zasilania napieciowego produkiu
38010XXX.Do jednego fransformatora w zestawie gotowym mogq by¢
podiqgczone maks. 4 armatury.

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

TRANSFORMATOR
Wejscie (IN):
Wyijscie (OUT):

Stopien ochrony:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA
IPX1

19769620 [patrz tabliczka znamionowal
patrz strona X
8lg

Numer seryjny:
Wymiary:
Ciezar:

/ Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

/ Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej O, 1 ani 2.

/ Zasilacz musi by¢ wbudowany przez klienta w sposéb bezdotykowy w puszce
przetqcznikowej podtynkowej. Puszka przetgcznikowa podtynkowa potgczona
jest z armaturg poprzez rurke kablowq EN 20.

PRZEWOD tACZACY ARMATURY / TRANSFORMATORA

Dtugos¢ kabla: 7 m
Przekroj zyty: ok. 0,25 mm?
- Kolor zyty: Czarmny (GND)
+ Kolor zyty: Czerwony

Potqczenie zaciskowe

EN 20

Przytqcze do transformatora:
Rurka kablowa:

W przypadku skrécenia przewodu tgczgeego nalezy go wyposazyé w tulejki
koncowe zyt 0,25 mm? oraz w styki dtugosci 8 mm.

TRYB 1

(Ustawienie fabryczne)

daleki zasieg (Woda tylko gdy reka jest w polu widzenia)
Czas wyptywu samoczynnego: 1-2 sek.

10 sek.

Automatyczne wytqczenie:

TRYB 2

krotki zasieg (redukcja ok. 50 mm, woda tylko gdy reka jest w polu widzenia, czujnik
LED i LED w urzqdzeniu sterujgcym pulsuje 1 x przy zamknieciu zaworu elektromagne-

tycznego)

Czas wyptywu samoczynnego: 1-2sek.
Automatyczne wylgczenie: 10 sek.
TRYB CZYSZCZENIA

aktywowany tylko w trybie zwyktym: 60 sek.
PELUKANIE CIAGLE

aktywowany tylko w trybie zwyktym: 200 sek.

PEtUKANIE HIGIENICZNE

Armatura aktywuje sie samodzielnie 24 h po ostatnim uzyciu (Ustawienie fabryczne =

dezaktywowane): 10 sek.
RESET SIECI

Po ponownym uruchomieniu systemu rodzaj pracy ustawiony wczesniej pozostaje,
zmiana do trybu zwyktego po ok.: 10 sek.

NORMALNA PRACA

/ Ustawienie fabryczne = Tryb 1 (daleki zasieg)

/ Zasieg pola widzenia zalezy od optycznych warunkéw otoczenia, takich jak
powierzchnie zewnetrzne, formy blatéw umywalek, oswietlenie, odbicia itp.

/ Przy samoczynnym uruchamianiu si¢ armatury nalezy ustawié¢ sterowanie na fryb 2
[krotki zasieg). Jesli to nie pomoze, nalezy ustali¢ zrédio zaktécen ije usungé!

/ Krople wody lub skropliny na okienko czujnika armatury mogq prowadzi¢ do

niezamierzonego uptywu wody.

/W trybie zwyktym mozna aktywowac tryb czyszczenia i ptukania ciggtego.

ZMIANA TRYBU

/ Zmiana trybu mozliwa jest tylko po ponownym uruchomieniu systemu za pomocq
przycisku membranowego w urzqdzeniu sterujgcym, podczas 10 s $wiecenia
wskaznika LED .

/ Po nacisnieciu przycisku membranowego podczas 10 s $wiecenia wskaznika LED,
wskazywane jest ustawienie danego trybu (btysk 1, 2 lub 3 razy). Nastepnie
dioda $wieci nieprzerwanie 10 s i mozna ponownie przestawia¢!

/ Jesliw tym czasie przycisk membranowy nie zostanie naciéniety, sterowanie
przejdzie z aktualnie ustawionym trybem po ok. 50 s do frybu zwyktegol

USTAWIENIE WSTEPNE TEMPERATURY
/ Ustawienie wstepne temperatury wylotu nastgpuje za pomocq watu mieszajqce-
go. [patrz strona [ Rys. 27)

/W przypadku zmiennego ciénienia systemowego - zimna/ ciepta - mozna
wstepnie wyregulowaé przeptyw i zminimalizowa¢ wahania temperatury.
(patrz strona B, Rys. 26)



PELUKANIE HIGIENICZNE
/ Armatura aktywuje sie samodzielnie 24 h po ostatnim uzyciv na 10s.

/ Ustawienia mozliwe tylko po ponownym uruchomieniu systemu: Przerwa w
zasilaniu elektrycznym na min. 10 s - kondensator urzqdzenia stervjgcego musi
zosta¢ ,oprézniony” przez 2-krome siegniecie w pole widzenia wylotu przed
ponownym zaprogramowaniem.

/1 x Pulsuje = dezaktywowane (Ustawienie fabryczne)

/1 x Pulsuje = aktywowany

AKTYWACJA / DEZAKTYWACJA PtUKANIA HIGIENICZNE-

GO

/ Ptukanie higieniczne moze zosta¢ aktywowane lub dezaktywowane za pomocq
przycisku membranowego w urzqdzeniu sterujgcym po ponownym uruchomieniu
systemu. Postepowanie jak w przypadku zmiany frybu. Po zaswiecenie na 10 s
pozostanie ok. 50 s do aktywacji/dezaktywacii ptukania higienicznego. Przez
naciéniecie przycisku membranowego po zaswieceniu przez 10 s nastqpi
przejécie pomiedzy tymi dwoma ustawieniami. Ustawienie wskazywane jest przez
LED w celu kontroli: 1 x btysk = aktywowane, 2 x btysk = dezaktywowane.
Bezposrednio po tym przez btysk wskazywany jest aktualnie ustawiony tryb (1
- 3), nastepnie LED $wieci ponownie przez 10 s. Jesli nie zostanie wprowadzony
zaden inny fryb lub ustawienie ptukania higienicznego, sterowanie po 50 s od
zgasniecia LED przejdzie w tryb zwykty!

TRYB CZYSZCZENIA [aktywowany tylko w frybie zwyktym)

/ Przytrzymac reke ok 30 - 50 mm przed okienkiem czujnika, woda poleci ok. 5's,
po zakohczeniu zwolni¢ okienko czujnika na wylocie = aktywacja zablokowana

na 60 s.

/ Tryb czyszczenia mozna uruchomi¢ najwczesniej 1 min po ponownym uruchomie-
niu systemu.

PtUKANIE CIAGLE (aktywowany tylko w trybie zwyktym)

/ Przytrzymaé reke ok 30 - 50 mm przed okienkiem czujnika, woda poleci ok. 5's,
po zakohczeniu zwolni¢ okienko czujnika na wylocie = aktywacja zablokowana
na 60 s, woda leci ok. 5's, woda leci ponownie, zwolni¢ okienko czujnika na
wylocie w ciggu ok. 2 s = trwate ptukanie przez 200 s. Mozna je przerwac przez
siegniecie w pole widzenia czujnika.

/ Plukanie ciggte mozna uruchomié¢ najwczesniej 1 min po ponownym uruchomieniu
systemu.

DEZYNFEKCJA TERMICZNA
/ Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min) dezynfekcje

termiczng moze przeprowadza¢ jedynie przeszkolony personel.
/ Przy dezynfekcji termicznej isinieje niebezpieczenstwo oparzenia.

/W trakcie dezynfekcji termicznej nalezy zablokowa¢ doptyw zimnej wody. Potem
mozna akiywowa¢ "Ptukanie ciggte".

UNIESZKODLIWIANIE ZUZYTYCH BATERII | WY-
EKSPLOATOWANEGO SPRZETU ELEKTRONICZ-
NEGO (obowigzuje w krajach Unii Europejskiej i innych krajach
europejskich majgcych oddzielne standardy zbierania odpadéw).

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniv oznacza, ze tej baterii
ani produktu nie wolno przetwarza¢ wspélnie z odpadami z gospodarstwa
domowego. Prawidtowo usuwaijqc baterie lub produkt, zapobiegasz ujemnym
konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzystywanie
materiatéw przyczynia sie do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢ pewnos¢, ze
bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po zakoriczeniu
okresu ich eksploatacii przekaz je do odpowiedniego punktu zbiérki w celu
ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elekironicznego.
Wiecej szczegdtowych informacii na temat ponownego wykorzystywania niniejsze-
go produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy, punkcie
zbiérki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w kiérym
produkt zostat zakupiony.

OPIS SYMBOLU

Nie sfosowac silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Qﬁ USTAWIANIE (patrz strona )

" Ustawic zqdang maksymalng temperature gorgeej wody

S

MONTAZ [patrz strona ) ~

;\ KONSERWAC]A [patrz strona [

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwromym musi by¢ kontrolowane
[przynajmniej raz w roku).

CZYSZCZENIE [patrz strona )

CZYSZCZENIE UMYWALKI (patrz strona [EJ)

Jezeli na krotko przedtem dokonano ustawien przy ptukaniu higienicznym lub
wykonano reset sieci, to nalezy odczeka¢ ok. 90 sek., az do akiywacii
funkcji "Czyszczenie umywalki'.

Strefa ochronna [patrz strona [BJ)
Transformator
Rura ostonowa do prowadzenia przewodéw

= 240V

oV
Podtgczenie wody DN20 Ciepta woda
Podtgczenie wody DN20 Zimna woda

CZESCI SERWISOWE (patrz strona )

XXX = Kody kolorow

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czescig dostawy)
Przedtuzka 25 mm #13594000 (patrz strona )

Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej gtebokosci zabudowy| #13596XXX
(patrz strona )

Reset sieci (patrz strona [0

WYMIARY [patrz strona B

7 o

SCHEMAT PRZEPLYWU (pairz sirona B4

OBStUGA [patrz strona ﬂ]

Hansgrohe zaleca aktywacje ptukania higienicznego wzgl. by z rana lub po
diuzszym czasie niekorzystania, pierwszego pét litra wody nie uzywac joko
wody pitnej. Przy aktywnym ptukaniu higienicznym armatura otwiera sie na
10 s co 24 h po ostatnim uzyciu.

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona Bl
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdZi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za téelem t&lesné hygieny.

A Pouzivani tohoto produkiu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, pokud
bylo dité dostateen& s pouzivanim produkiu obezndmeno, tak Ze je schopné
produkt bezpe&né pouzivat a chépe rizika spojend s nesprévnou obsluhou.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.
/ Veskeré préce se smf provadét pouze v beznap&fovém stavu.

/ Predtim musf byt nainstalovéna zakladni sada obj. & 16182180.Predtim musi byt
nainstalovana zdkladnf sada obj. & 16182180 a rohovy ventil.

/ Spojovaci vedeni armatury s fransformatorem ulozte do chranicky (EN 20) pomoci
protahovacf struny.

/K montdzi smi byt pouzivan pouze materiél odpovidajici normam.
/ Viechny komponenty musi zdstat pfistupné.

/ Po zamontovanf je tieba zkontrolovat vystupni teplotu armatury a nastavit ji na
teplotu dle pozadavku zakaznika.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
I\ Pri elektroinstalaci musite dodrzet piisluiné predpisy VDE a mistni predpisy
energetickych podnikd, vzdy v platném znéni.

A Prace na instalaci a prezkouseni musf byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 ¢ast 701/
IEC 60364-7-701.

A\ Celkové napdjeni probihd pres napojent na sttidavy proud 240V/N/PE/50Hz.

A Privod musi byt chrénén proudovym chréni¢em pro chybovy proud (RCD/FI) s
mirnym rozdilovym prouden < 30 mA.

A\ Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovéno ohledné
funkénosti.

A\ Teplota okolf nesmf byt vy3si nez 40 °C.

A\ Musi byt zajisténo, aby bylo mozné vyrobek odpoijit od sité. Bud volné piistupnou
zasirekou nebo vicepdlovym vypinagem podle EN 60335-1 odst. 24.3.

TRANSFORMATOR

/A Napdjeni napétim 6 V DC SELV smi probihat pouze transformétorem typu

19769620, obsazeném v doddévce. Transformdator musi byt mimo zény O, 1 a 2
zabudovan stavitelem do podomitkové krabice a chranén proti doteku.
(viz strana B

A Sifové napéti 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi byt zapojeno pies odpojovad
napéti (spina&) a také pres prep&fovou ochranu [(RCD/Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.

A Transformétor typu 19769620 je vhodny pouze pro napdjeni produktu typu
38010XXX.Na transformator hotové sady je mozné pfipoijit az &tyfi armatury.

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zafizenim EcoSmart (omezovaé protoku)

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C/ 4 min

TRANSFORMATOR

Vstup (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Vystup (OUT): 6V DC/500 mA
Trida kryti: IPX1
Sériové &islo: 19769620 (viz typovy stitek)
Rozméry: viz strana X
Hmotnost: 81g

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

/ Transformétor nesmi byt montovén v zénéch ochrany O, 1 nebo 2.

/ Transformator musi byt zabudovan do podomitkové instalagnf krabice. Tuto
podomitkovou instalaéni krabici je potfeba s armaturou spojit pomoci vedeni v
chraniece EN 20.

SPOJOVACI VEDENT ARMATURY S TRANSFORMATOREM

Délka kabelu: 7 m
Promér zil: cca 0,25 mm?
- Barva zil: Cerna (GND)
+ Barva zil: Cervend
Pripojent k transformdtoru: Svorkové spojent
Chranigka pro kabel: EN 20

Pokud bude spojovaci vedenf zkraceno, musf byt Zily opatfeny kabelovymi koncovka-
mi 0,25 mm2 a délkou kontaktu 8 mm.

REZIM 1

dlouhy dosah (Vydej vody pouze, pokud je ruka v mist& snimani)
Doba dobéhuek.:

Automatické vypnuti:

(Nastaveni z vyroby)

1-2sek.
10 sek.
REZIM 2

kratky dosah [omezeni o cca 50 mm, vydej vody pouze, pokud je ruka v misté
snimani, LED snimace a LED na fidici jednotce bliké 1 x p¥i zavieni elekiromagnetické-

ho ventilu)

Doba dobé&huek.: 1-2 sek.
Automatické vypnutf: 10 sek.
REZIM CISTENI

|ze aktivovat pouze pfi normdlnim provozu: 60 sek.
TRVALE VYPLACHOVANI

Ize aktivovat pouze pii normalnim provozu: 200 sek.

HYGIENICKE VYPLACHOVANI

Armatura se akfivuje automaticky 24 hod. po poslednim pouzivéni (Nastaveni z

vyroby = deaktivovano): 10 sek.
RESET SITE

Po spusténi systému z0stavé zachovan naposledy nastaveny provoznf rezim, prechod
do normalniho provozu po cca: 10 sek.

NORMALNI PROVOZ
/ Nasfaven( z vyroby = Rezim 1 (dlouhy dosah)

/ Dosah mista snimanf zavisi na optickych podminkach daného prostiedi jako jsou
povrchy, tvary umyvadel, osvétlen, odraz svétla atd

/ V piipadé samostatného spusténi armatury je nutné prepnout na rezim 2 (kratky
dosah). Pokud tento krok nepomutze, je nuiné zjistit a odstranit misto poruchy!

/ Kapky vody nebo kondenzat na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej
vody.

/ B&hem normalntho provozu Ize aktivovat rezim &isténi a nepretrzité splachovént.

ZMENA REZIMU
/ Zména rezimu je moznd pouze po novém spusténi systému, kdy behem 10 s sviti
LED kontrolka nad féliovym tlagitkem na fidici jednotce.

/ Pri stisknuti féliového tlagitka b&hem 10 viefin, kdy sviti indika&ni LED, se zobrazf
blikanim (1, 2 nebo 3x] pifslugny nastaveny reZim. Poté se dioda opét rozsviti
nepfetrzité na 10 s a je opét mozné provést zménu nastaveni!

/ Pokud b&hem této doby nedojde ke stisknuti féliového tlagitka, prejde Fidici
jednotka s akfualng nastavenym rezimem po cca 50 s na normélnf provoz!

PREDNASTAVENI TEPLOTY

/  Prednastaveni vystupni teploty se provéadi pomoci smésovaciho Ustroji.
(viz strana n, Obr. 27)

/ V ptipadé silného kolisanf systémovych tlaku studené /teplé vody Ize pomoci
vstupniho blokovanf regulovat objemové toky a snizit kolisani teploty.

(viz strana m Obr. 26)

HYGIENICKE VYPLACHOVANI
/ Armatura se akfivuje na 10 s automaticky 24 hod. po poslednim pouZivént.

/ Nasfaveni je mozné pouze po novém spusténf systému: Prerusent elekirického
napdjeni na min. 10's, kondenzétor fidici jednotky musi byt ,vypustén” umisténim
ruky do mista sniméni dvakrat za sebou, nez bude mozné jej opét naprogramovat.

/1 x Blikanf = deakfivovano (Nastaveni z vyroby)



/1 x Blikani = aktivni

AKTIVOVAT / DEAKTIVOVAT HYGIENICKE VYPLACHNUTI

/ Hygienické vyplachnuti Ize aktivovat/ deaktivovat pomoci féliového tlagitka na
fidici jednotce po novém spusténi systému. Postup stejny jako pFi zméné rezimu. Po
rozsvicenf indikdtoru na 10 s maéte cca 50 s k aktivaci/ deaktivaci hygienického
vyplachnuti. Stisknutim foliového tlagitka po rozsviceni na 10 s se provadi prepinani
mezi dvéma nastavenimi. Pro kontrolu se pak pomoci LED zobrazi aktivované
nastavenf: 1 x bliknutl = aktivovano, 2 x bliknuti = deaktivovano. lhned poté se
blikanim zobrazi aktualng nastaveny rezim (1 - 3), nasledn& sviti LED opét po dobu
10 s. Pokud se neprovede nastavenf jiného rezimu nebo jiné nastaveni hygienické-
ho vyplachnuti, prepne se fidici jednotka 50 s po zhasnuti LED do normdlntho
provozu!

REZIM CISTENI (Ize akiivovat pouze pii normalnim provozu)

/ Pridrzte ruku ve vzddélenosti mezi 30 - 50 mm pted oknem snimace, voda vytéka
po dobu cca 5's, po prerugeni proudu vody uvolnéte okno snimace na vytoku =
aktivace je na 60 s. zablokovana.

/ Rezim ¢&isténf Ize akfivovat nejdfive 1 min po novém spusténf systému.

TRVALE VYPLACHOVANT (Ize aktivovat pouze pfi normdlnim provozu)

/ Pridrzte ruku ve vzdalenosti mezi 30 - 50 mm pied oknem snimace, voda vytéka
po dobu cca 5 s, po preruseni proudu vody uvolnéte okno snimace na vytoku =
aktivace je na 60 s. zablokovana, zastaveni vody trvd cca 5 s, voda se opét
spusti, odkryjte okno snima&e na vytoku b&hem 2 s = nepietrzité vyplachovani po
dobu 200 s. To Ize kdykoliv prerusit umisténim ruky do mista snimanf.

/ Aktivaci nepterusovaného vyplachovanf Ize provést nejditve 1 min po novém
spusténi systému.

TEPELNA DESINFEKCE

/ Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551 (=2 70°C/> 3 min) smf
provadét pouze vyskoleny persondl.

~

Pri tepelné desinfekci hrozi riziko opafen.

N

Pti tepelné desinfekci musi byt uzavien piivod studené vody. Pak Ize opét aktivovat
"trvalé vyplachovani".

LIKVIDACE ODPADNICH BATERII A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENI
[platné v Evropské unii a v dal3ich evropskych zemich se systémy oddéle-
ného sbé&ru odpadu).

Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znameng, Ze baterie nebo vyrobek
nesmf byt povaZovén za domaci odpad. Zajisténim sprévné likvidace baterie nebo
vyrobku pom0zete pfedchazet moznym negativnim dopaddm na Zivoinf prostfedi a
lidské zdravi. Recyklace materidlo pomahé zachovat prirodni zdroje. Aby bylo
zajisténo spravné zachdazeni s baterii nebo vyrobkem, odevzdeijte produkt po konci
Zivotnosti na pfislusném sbé&rném misté urceném pro recyklaci baterii, elekirickych a
elektronickych zaffzenf. Podrobnégjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku nebo
baterie ziskate na mistinim 0fadé, u spolecnosti pro likvidaci doméciho odpadu nebo v
prodejng, kde ste vyrobek zakoupili.

POPIS SYMBOLU

£

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENT (viz strana n)

Nastavit pozadovanou maximalnf teplotu horké vody

UDRZBA |(viz sirana ﬂ)

U zpé&tnych ventild se musf podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespof jednou ro&né).

CISTENT |(viz strana )
CISTENT UMYVADLA |vizstrana BJ)

AL
S
vo

Pokud bylo pfed kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického
vyplachovani nebo reset sitg, je nezbyiné pockat cca 90 sec, nez bude
mozné aktivovat funkci "Cisténi umyvadla'.

Chréanénd oblast (viz strana E)
Transformator

Ochranné trubka

240V

S

MONTAZ (viz strana BJ) RS

t
e
‘8¢

ACKSY

oV
Pripojeni vody DN20 Tepld voda
Pripojeni vody DN20 Studend voda

SERVISNI DILY (viz strana B
XXX = K&d povrchové tpravy

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI (nenfsoucasti dodavky)
prodlouzeni 25 mm #13594000 |viz strana )

prodlouzenf 22 mm (pfi malé hloubce zabudovani] #13596XXX

(viz strana [

Reset sité (viz strana mi

ROZMIRY [viz strana B

DIAGRAM PRUTOKU |vizsirana B4
OVLADANIT (viz strana )

Hansgrohe doporucuje aktivovat hygienické vyplachovani nebo réno resp.
pfi déle trvajici stagnaci vody nepouzivat prvntho pol litru vody jako pitnou
vodu. V piipadé aklivovaného hygienického vyplachovani na 10 sek

kazdych 24 hod po poslednim stisknuti.
ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana BJ)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri mont&zi musite nosif rukavice, aby ste predili pomliazdenindm a rezny
'
porcmeniq .

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt hygienu.

/A Defom sa smie povolif pouZivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf bezpet-
nym spésobom a porozumief nebezpe&enstvam, kioré vyplyvajo z nespravne;
obsluhy.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré st préve teraz platné v
krajinach.

/ Vsetky prace sa sm0 vykondvaf len viedy, ked je pristroj odpojeny od elekirického
napdatia.

/ Predtym treba nainstalovaf zékladny set s obj. &islom 16182180.Predtym treba
nainstalovaf zakladny set s obj. &fslom 16182180 a rohovy ventil.

/ Spojovaci kdbel medzi armatirou a transformdtorom vtiahnite do chranicky
(EN 20) pomocou vfahovaciej struny.

/ Pri montazi méze byf pouzity len material zodpovedajici norme.
/ Vietky komponenty musia zostaf pristupné.

/ Po Uspednej montdzi musite prekontrolovaf vystupnt teplotu armatiry a nastavif ju
na zékaznikom pozadovany teplotu.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

I\ Pri elekiroinstaldcii je nutné dodrziavaf prisluiné predpisy VDE, krajiny a EVU v
prislusnom platnom vydanf.

A\ Instalacné a skusobné prace moze vykonavaf len certifikovany elekiroinstalatér,
pricom zohladni DIN VDE 0100 ¢asf 701 /IEC 60364-7-701.

A\ Celkové z&sobovanie elektrickym prodom prebieha prostrednictvom pripojenia
striedavého produ 240V/N/PE/5SOHz

A\ Privod musi byf chraneny prudovym chrani¢om (RCD/FI) pre chybovy prod s
mernym rozdielovym pridom < 30 mA.

A\ Funkénosf ochranného zariadenia sa musf kontrolovaf v pravidelnych &asovych
intervaloch.

A\ Teplota okolia nesmie byf vyssia ako 40 °C.

A Je nutné zabezpecif, aby sa vyrobok dal odpoijif od siete. Bud volne pristupnou
zastrckou alebo viacpélovym vypina¢om podla smernice EN 60335-1 odstavec

24.3.

TRANSFORMATOR

/A Napajanie 6 V DC SELV je povolené len prostrednictvom dodaného transformatora
typu 19769620. Transformdtor musi byf zo strany stavebnika zabudovany mimo
z6n 0, 1 a 2 chréneny pred dotykom v podomietkovej krabici. [vid strana )

A Siefové napatie 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musf prebiehaf cez odpojovat
[spinag), ako aj cez prepafovd ochranu (RCD/Fl) so menovitym rozdielovym
prodom < 30 mA.

A\ Transformdtor typu 19769620 je vhodny len na napdjanie vyrobku typu
38010XXX.Na transformator hotove| sipravy je mozné pripojif az $tyri armatdry.

TECHNICKE UDAJE

Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart (obmedzova¢ priefoku)

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

TRANSFORMATOR

Vstup (IN):
Vystup (OUT:

Trieda ochrany:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (vid typovy $titok)

Sériové &islo:

vid' strana X

8lg

Rozmery:
Hmotnost:

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!
/ Transformator nesmie byt montovany v ochrannej zéne O, 1 alebo 2.

/ Transformator musi byt zo strany stavebnika zabudovany v podomietkovej
indtalacnej krabici chréneny pred dotykom. Této podomietkovd instalagnd krabica
je s armattrou spojend prostrednictvom chranicky EN 20.

SPOJOVACI KABEL ARMATURY S TRANSFORMATOROM

Dlzka kabla: 7 m
Prierez vodic¢a: asi 0,25 mm?2
- Farba vodi¢a: Cierna (GND)
+ Farba vodi¢a: Cervend

Svorkovy spoj
EN 20

Ak bude spojovaci kébel skrateny, musf byf opatreny kablovou koncovkou 0,25 mm?

Pripojenie k transformdtoru:
Chranicka pre kabel:

a dizkou styku 8 mm.

REZIM 1 (Nastavenie z vyroby)

dlhy dosah (vydaj vody iba vtedy, ked je ruka v oblasti snimania

Doba dobehu: 1-25s
Automatické vypinanie: 10s

REZIM 2

kratky dosah (redukovany o cca 50 mm, vydaj vody iba viedy, ked je ruka v oblasti
snimania, LED snimaca a LED na riadiacom pristroji zablika 1x pri zatvoreni magnetic-

kého ventilu)

Doba dobehu: 1-2s
Automatické vypianie: 10s
CISTIACI REZIM

aktivovatelny iba v normalnej prevadzke: 60s
TRVALE VYPLACHOVANIE

aktivovatelny iba v normalnej prevédzke: 200s

HYGIENICKE VYPLACHOVANIE

Armatora sa samocinne aktivuje 24 hodin po poslednom pouziti (Nastavenie z vyroby
10s

= deaktivovany):

RESET SIETE

Po restarte systému ostane zachovany posledny nastaveny rezim prevadzky, prechod
10s

na normdalnu prevadzku po cca:

NORMALNA PREVADZKA

/ Nastavenie z vyroby = Rezim 1 (dlhy dosah)

/ Dosah oblasti snimania zavisi od optickych podmienok okolia, ako povrchy, tvary
umyvadiel, osvetlenie, odrazy atd.

/ Pri samospusfani armatiry sa musi prepndf na rezim 2 (kratky dosah). Ak to
nepomdze, musf sa zistif a odstrénif zdroj poruchy!

/ Kvapky vody alebo kondenzétu na okne snima&a batérie mézu vyvolaf netmysel-
né uvolnenie vody.

/ NV normdlnej prevadzke je mozné aktivovaf &istiaci rezim a neprefrzité vyplachova-
nie.

ZMENA REZIMU

/ Zmena rezimu je moznd iba po redtarte systému pocas 10-sekundovej doby
svietenia indika¢nej LED nad fliovym tlacidlom na riadiacom pristroji.

/ Po stlagent féliového tla¢idla po&as 10-sekundovej doby svietenia indikagnej LED
sa prostrednictvom blikania (1, 2 alebo 3-krét] vzdy zobrazi nastaveny rezim.
Diéda potom dalej svieti nepretrzite 10 sekund a prestavenie sa méze vykonaf
opakovanel!

/ Ak sa pocas tejto doby nestlagi féliové tlagidlo, riadiaci systém sa s aktudlne
nastavenym rezimom po cca 50 sekundéch prepne na normalnu prevadzkul

PREDNASTAVENIE TEPLOTY

/ Vystupnd teplota sa prednastavuje prostrednictivom zmie$avacieho hriadela.

(vid strana n Obr. 27)

/ Prisilne kolisajucich systémovych tlakoch studend/tepld sa mézu prostrednictvom
predradenych uzaverov vyregulovaf objemové prietoky a minimalizovaf kolfsania
teploty. (vid strana @, Obr. 26)



HYGIENICKE VYPLACHOVANIE

/ Armatira sa po 24 hodindch od posledného pouzitia samocinne aktivuje na

10 sekdnd.

/" Nastavenie mozné iba po restarte systému: Preruenie napdjania na min.
10 sekund, kondenzator riadiaceho pristroja sa musi pred novym programovanim
Vybif” prostrednicivom 2-ndsobného siahnutia do oblasti snimania vytoku.

/1 x Blikanie = deaktivovany (Nastavenie z vyroby)

/1 x Blikanie = aktivovany

AKTIVOVANIE / DEAKTIVOVANIE HYGIENICKEHO VYPLA-
CHOVANIA

/ Hygienické vyplachovanie sa dé po restarte systému aktivovai/deakiivovaf
prostrednictvom féliového tlacidla na riadiacom pristroji. Postup pri zmene rezimu.
Po dobe svietenia 10 sekund ostava cca 50 sekind na aktivaciv/deaktivaciu
hygienického vyplachovania. Stlagenim féliového tlagidla po dobe svietenia
10 sekund sa prepina medzi dvomi nastaveniami. Na kontrolu sa potom prostred-
nictvom LED zobrazf nastavenie: 1x bliknutie = aktivované, 2x bliknutie = deaktivo-
vané. Bezprostredne pofom sa prostrednictvom blikania zobrazi aktudlne
nastaveny rezim (1 - 3), LED potom opakovane svieti 10 sekond. Ak sa nezvoli iny
rezim alebo sa nevykond iné nastavenie hygienického vyplachovania, riadiaci
systém sa po 50 sekunddch po zhasnuti LED prepne na normdlnu prevédzkul

CISTIACI REZIM (aktivovatelny iba v normalnej prevadzke)

/ Ruku drzte vo vzdialenosti 30 - 50 mm pred oknom snima&a, voda te&ie cca
5 sekond, po zastaveni vody odkryte okno snimaca na vytoku = akfivécia
zablokovand na 60 sekiond, voda tecie cca 5 sekund.

/ Cistiaci rezim sa méze akfivovaf najskor 1 mindtu po restarte systému.

TRVALE VYPLACHOVANIE (aktivovatelny iba v normalnej prevadzke)

/ Ruku drzte vo vzdialenosti 30 - 50 mm pred oknom snimaéa, voda te&ie cca
5 sekund, po zastaveni vody odkryte okno snimaca na vytoku = aktfivécia
zablokovand na 60 sekind, zastavenie vody na cca 5 sekond, voda sa opdtovne
spusti, v priebehu 2 sekind uvolnite okno snima&a na vytoku = nepretrzité
vyplachovanie na 200 sekund. Toto sa dé kedykolvek prerusif siahnutim do oblasti
snimania.

/" Nepretrzité vyplachovanie sa méze aktivovaf najskér 1 mindtu po restarte systému.

TERMICKA DEZINFEKCIA

/ Termickd dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého zvézu DVGW W 551
(> 70°C/> 3 min.] smie vykondvaf iba vyskoleny personal.

~

Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpegenstvo obarenia.

~

Pocas termickej dezinfekcie sa musi uzatvorif pritok studenej vody. Potom je mozné
aktivovaf ,trvalé vyplachovanie”.

LIKVIDACIA ODPADOVYCH BATERIT A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI
[platné v Eurépskej unii a v dalsich eurépskych krajinach so systémom
oddeleného zberu odpadu).

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znamend, Ze batéria alebo vyrobok
nesmie byf povaZovany za domdci odpad. Zaistenim spravnej likvidacie batérie
alebo vyrobku pomézete predchadzaf moznym negativnym dopadom na Zivotné
prostredie a [udské zdravie. Recyklacia materidlov pomdha k zachovévaniu
prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené sprévne zachddzanie s batériou alebo
vyrobkom, odovzdaijte produkt na konci Zivotnosti na prislusné zberné miesto uréené k
recyklécif batéri, elekirickych a elektronickych zariadeni. Podrobnejsie informacie o
recyklécii fohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom drade, v spolo&nosti pre
likvidaciv doméceho odpadu alebo v predaini, kde ste vyrobok zakupili.

POPIS SYMBOLOV

£
71

G\

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil
NASTAVENIE (vid strana )

Nastavte pozadovani maximélnu teplotu hordcej vody

UDRZBA [vid strana [BJ)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz ro&ne).

G

MONTAZ (vid strana E' RS

23 SK

@ CISTENIE (vid strana)

\/@ UMYT UMYVADLO |vid strana B

Ak sa kratko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovant
alebo reset siete, musi sa pockaf este cca 90 sekund, kym je mozné
aktivovaf funkciu ,&istenie umyvadla".

Ochranné oblas [vid strana B)
Transformator

Ochrannd rora EN20

= 240V

oV
Pripojenie vody DN20 Tepla voda
Pripojenie vody DN20 Studend voda

SERVISNE DIELY (vid strana )

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nie je socasfou dodavky)
Pred|zenie 25 mm #13594000 (vid strana n)

Predlzenie 22 mm [pri malej montazne hibke) #13596XXX (vid strana )
Reset siete (vid strana mi

ROZMERY (vid strana B

DIAGRAM PRIETOKU (vid'sfronoﬂj

OBSLUHA (vid strana ﬂ)

Hansgrohe odporoga aktivaciu hygienického vyplachovania alebo réno,
resp. po dlhsich dobdch statia nepouzivaf prvého pol litra ako pitnd vodu. Pri
aktivovanom hygienickom vyplachovani sa armatira otvorf na 10 s kazdych
24 h po poslednom vydaii.

OSVEDCENIE O SKUSKE [vid strana B
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hanets NepyaTku Bo n3bexatme npuuiemnexHmns n
nopesos.

A I/I:'U:leﬂMG pO3peUJGeTC9| MCNONb30OBATH TONMLKO B TMITMEHUYECKNX Lendx: ong ﬂpMHﬂTMH
BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ,D,eTVI MOF\/T nonb30OBATLCY M3OAENNEM 683 HpVICMOTpO B3pOCJ'Il:IX TONbKO !'IpVI
YCNOBMMK TOTO, H4TO UM ObInv OAHbI COOTBETCTBYIOLWME MHCTPYKLUMM, KOTOPbIE AAOT
pe6eHKy BO3MOXHOCTh 6€30MACHO NOMb30BATLCA M3AENMEM M OCO3HABATL BCE

pMCKM HeﬂpOBMJ’IbHOFO MCNONb30OBAHMA M3nenmg.

/\ nownoro knana. MNepen ycTaHOBKOM CMECHTENS HEOBXOAMMO PErynUpOBOYHbIMM
KPQHOMM BBIDOBHATL GBNEHME XONOAHOM M FTOPSYert BOAbl NPU MOMOLLM BEHTMNEN
perynmpyroLmx noaavy sofbl B KBAPTUPY.

YKAZAHMG MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTAXOM Cenyer NPOBEPUT M3NENME HA NPEAMET NOBPEXAEHMM NPy
nepesoske. [1ocne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 30 NoBpexXaeHus
npu NePEBO3KE MM NOBPEXAEHNS NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

/" Tpy6bl vt apMATYPa BOMXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHBI, MPOMBITH 1 TPOBEPEHBI B
COOTBETCTBMUN C ﬂe\;ICTB\/}OLLlMMM HOPpMAMU.

/ Heobxonnmo cobnoaats TpeboBAHMS MO MOHTAXY, NEUCTBYIOLWME B COOTBETCTBYIO-
LWMX CTPAHAX.

/ Bce pabortsl paspewaercs BbINONHATL TONLKO B 0OECTOYEHHOM COCTOSHMM.

/ MNpenBaputensHo yCTaHABNMBAKOT OCHOBHOM KOMNNEKT, Homep 3akaza 16182180.
MpensaputensHo YCTAHABNMBAIOT OCHOBHOW KOMMNEKT, Homep 3akaza 16182180,
1 YTNIOBOM KNANGH.

/ Mposon, coenmHsoWmMt APMATYpy M TPAHCHOPMATOP, NPOBOAIT YEPES NONYIO
tpy6y (EN 20) ¢ nomowsio yctpotictsa ssoaa kabens.

/ Mpuv MOHTaXE AONYCKAETCH NPUMEHEHME TONBKO COOTBETCTBYIOWMX HOPMAM
MATEPUATNOB.

/ Tocne yctanosku y6enntecs, Y10 BOIMOXKEH AOCTYN KO BCEM KOMMOHEHTAM.

/ Tlo 30BepUEeHMIM MOHTAXA HEOOXOAMMO NPOBEPUTL TEMNEPATYPY APMATYPbI HA
BLIXOME M HACTPOUTH TEMMNEPATYPY B COOTBETCTBIM C TDEOOBAHMIMM KNMEHTA

SINEKTPONOOKITIOMEHME

/\ Tpu 3nekTpoMOHTaXE criefyeT cobmioaaTs COOTBETCTRYIOUME NPEANMCaHMS
Cotosa Hemeukmx anekTpotextukos (VDE), rocynapcrsettbie Hopmsl v npeanuca-
Hus Esponeiickoro obvenmnHenns uccnenosanmi Hecyacthsix cnyyaes (EVU) s
AencTeylouler penakumm.

/\ YCTpOICTBO 1 NPOBEPKA 3MEKTPOYCTAHOBKM AOMXKHbI OCYLIECTBAITLCS KEANMDULM-
pPOBAHHbIM 2nekTpukom ¢ cobmoaernem DIN VDE 0100, yacts
701/IEC 60364-7-701.

A\ Obuiee anekTpocHabxeHvie OpranM3yeTcs NOKMIOYEHUEM K CETU NePEMEHHOTO
1oka 240 B v 50 Ty ¢ HeMTPAnbIO U 3ALWMTHbIM 3A3EMNEHUEM.

/\ TpebyeTcs OpraHmM3oBaTh 3AWMTY C MOMOLWBIO YCTPOMCTEA 3AWMUTHOTO OTKIOYEHMS
(sbiknioyaTens auddeperumansroro Toka) ¢ yctaekon auddepeHumnansHoro Toka

< 30 MA.

/A 3awuTHOE YCTPOIICTBO NORBEPIAIOT peryaapHoi Nposepke Ha npeameT dyHKUMO-
HUPOBAHMS.

/\ TemnepaTypa okpyxarolero 8o3ayxa He gonxxa npessiwars 40 °C.

A\ Heobxonumo obecneunts BOIMOXHOCTs OTKIIOUSHMS U3NEeNMs OT CeTW 3NeKTPONM-
Tanms. [ng 3108 uenu npeaycmarpueaior nnbo ceob6OAHO AOCTYNHbIM WTEKep,
B0 BLIKNOYATENb, NPEPLIBAOLLMI TOK HO BCex nomocax cormacHo EN 60335-1,
pasnen 24.3.

TPAHCOOPMATOP

A\ Csepxhmskoe vanpsxetve (SELV] 6 B noctosHHoro Toka nonxHo noaasatscs
TOMLKO Yepe3s BXOAAILMI B KOMNNEKT TpaHchopmatop na 19769620. MNpu stom
TpaHchopmatop yctaxasnmeator 3a npenenamu obnactu O, 1 1 2 8 ckpsiToit
po3eTke, NPEAYCMOTPEHHOM KOHCTPYKUMEN 30AHMS, 0OECNEYMBAS HEBOIMOXHOCTS
cnyyaitHoro kacanms pancdopmaropa. (em. crp. B)

A\ MNuranve ot anextpocetn 100-240 B nepementoro Toka ¢ yactotoit toka 50-60
’—LL AOONMXHO OC\/LLleCTBJ'I‘;lTbCﬂ qepe}] pO}MbIKOIOU_Lee \/CTpOl}CTBO (BblKﬂlO‘-lOTeﬂb}, a
TAKKE YCTPOMCTBO 3AWMTHOTO OTKMIOYEHMS (BbIKIOUATENb ANGHEPEHUMANLHOTO
ToKka) ¢ usmepsemsim anddeperumansHbim Tokom < 30 MA.

A Tpanchopmartop tina 19769620 paccumtan Tonsko Ha AUTAHME U3Nenms TMia
38010XXX.K rpanchopmatopy rotoBoro KOMANEKTa MOXHO NOAKMOUMTE 0O
YeThipex apMaTyp.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Cmecutenu a1oi cepun cepuitio ocrauatorcs EcoSmart (orpanuumrenem notoka
sons)

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pabouee nasnetme:
PekomeHnyemoe paboyee nasnetue:
Haenenum:

Temneparypa ropsue BOAbI:

Tepmuueckas nesmHdekums:

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Buixon (OUT): 6V DC/500 mA
Tun 3awuTsi: IPX1
Cepuittbiit Homep: 19769620 (Cm. tvnosyio Tabnmuky)
fabapwTbi: cm. cTp. X
Bec: 81 g

/ W3nenue npeoHasHAYEHO MCKMOUMTENLHO ANd NUTLEBOM BOMbI!
/ 3anpewaercs yCTaOHABMBATE TPAHCHOPMaTop B 3awmTHon obnactu O, 1 vnu 2.

/ TpaxchopmMaTop YCTAHABAMBAIOT B CKPbITOM WTencensHon posetke. CkpbiTyio
WTENCENbHYIO PO3ETKY COEAMHIIOT C apmatypon yepes nonyto 1pyby EN 20.

NMPOBOMN, COEOMHAKWMM APMATYPY W TPAHCDOP-
MATOP

Hnura kabens: 7 m
MonepedHoe ceuetume xunbi: ok. 0,25 mm?
- Liget xunbi: Yeprsirt (GND)
+ Lset xunsi: KpacHsii

Knemmroe coeaumterme
EN 20

B Cﬂyl—IOe yKOpC]‘-H/IBOHVIﬂ COeMnHUNTENBHOTO ﬂpOBO,D,C] ﬂpeﬂ\/CMOTpMBOFOT BTyJ'IOHHbH;l

Monkntouenme k TpaHchopmaTopy:
Monas tpy6a nns kabens:

HakoHeurnk xumnbl 0,25 MM2 Npuy anvKe KOHTaKTa 8 MMm.

PEXMM 1

(3asonckas Hactporikal

Bonswas aansHocTs neictsua (Bona noctynaer tTonsko Toraa, KOMMa pyka HAOXOAMTC 8
30He NeMCcTBMs naTumka)

Bpems suibera: 1-2c¢
ABTOMATMYECKOE OTKNIOYEHNE: 10 ¢
PEXWMM 2

Hebonswas aansHocts nencrams (LansHocTs aeicTsns cokpawera NPUMepHoO Ha

50 MM, BOAG NOCTYNAET TONLKO TOTAA, KOTAA PYKA HAXOAMTCS B 30HE AEMCTBIS
LOTYYKG; KOTAG 30KPLIBAETCS MATHUTHBIN KNAMNGOH, CBETOAMOA AATYMKA M CBETOAMON
yCTpoicTea ynpasneHus muraiot | pas)

Bpems suibera: 1-2c¢
ABTOMATMYECKOE OTKNIOYEHNE: 10 ¢
PEXMM OYMCTKWN

MOXHO GKTUBMPOBATH TOMLKO B HOPMAMLHOM PEXMME PABOTHI: 60 c
ONUMTENBHAY MPOMBIBKA

MOXHO GKTMBMPOBATH TOMLKO B HOPMATLHOM PEXMME PABOTHI: 200 ¢
TMITMEHMYHAL MPOMBIBKA

Apmarypa akT1BMpPYeTCs aBTOMATUYECKM CycTd 24 yaca nocne nocneaHero
Mcnonb3osakus (3aBonckas HACTPOMKA = 0€aKTMBUMPOBAHO): 10 ¢
CbPOC CETU

[Mocne nepesanycka CUCTEMbI COXPAHIETCS PeXim PABOTLI, KOTOPLIM Obin 3AAAH
NOCNenHMM; NEePEXOa B HOPMANbHBIN PEXUM CMYCTS MPUMEPHO: 10 ¢

OBbIYHbBI M PEXWMM
/ 3asoackas HacTtporika = Pexum 1 (Bonswas aansHocts neicrsms)

/ OuanasoH AenCTBrS 0ATYMKA 3ABUCHT OT ONTUYECKMX YCTIOBMIA CPEB, T.€.
NOBEPXHOCTEN, GOPM YMbIBANBHMKOB, OCBELEHMS, OTPAXAIOWEN CNTOCOBHOCTH 1
np.

/ Mpw HenpowmssonsHom cpabaTsisarmm apmatypsl (HebGonswon paanyc nencrems)
HY>KHO MEPEKTIOUUTLCE HO Pexum 2. Ecnu 370 He NOMOXET, HYXXHO ONPenenuTs 1
YCTPQHUTL UCTOUHMK NOMEXM!

/ KOHHM BOMObI UK KOHJ:leHCMpyK:)LLlOﬂCﬂ BOOCQ HO OKHe OaT4mkKa OpMOTypbl MOXeT
BbI3BATb CAOMONPOM3BONBHYIO YTEUKY BOMbI.

/B HopmansHOM pexume paboTsl MOXHO QKTUBMPOBATL PEXMM UMCTKM 1 Henpe-
PbIBHYHO MPOMbIBKY.

CMEHA PEXMMA

/ CmeHuts PEeXUM MOXHO NpK NOMOLM CeHCOpHOl;W KHOMNKW HO yCTpO\;ICTBe ynpasne-
Hmg B Teuerne 10 CeKyHA, NoKa ropmt MHﬂMKOTOprIl;N cperoomoan.



/ Mocne HaxaTus ceHcopHOM KHOMKM BO Bpems | 0-CeKyHIHOTO ropeHus MHAMKATOP-
Horo csetoaunona, csetomron muraert (1, 2 vnu 3 pasal, uto cootsercreyer
BIOpaHHOMY pexumy. 3aTem ceetonmon cHosa roput 10 cekyHa, B TeueHne
KOTOPBIX MOXHO elle Pa3 Nnepeknoumts pexmml

/ Ecnu B TeueHme 3700 BPDEMEHM HE HOXATL CEHCOPHYIO KHOMKY, CUCTEMA yNpaBne-
HMs npumepHo cnycTs 5O cekyHn NepexonmT Ha HOPMANbHYIO PABOTY B 3ANAHHOM
pexumel

NMPEOBAPUTENBHAY HACTPOWMKA TEMMNEPATYPbHI

/ Temneparypa Ha BbIXOAE NPEABAPUTENLHO HACTPAMBAETCS NPY NOMOLM MECUTTb-
noro sana. [cm. crp. 1 puc. 27)

/ Mpu cunbHbix KONeOAHMIX AABNEHWS B CHCTEME XONOMHOM / TOPFYEt BOAbI NPK
NOMOLLM BXONHbIX 3ACTOHOK MOXHO OTPEryMpoBaTs O6bEMHbIE MOTOKM M
MAHMKIMPOBATS Temnepatyprbie konebanus. (cm. crp. B prc. 26)

TMTMEHMYHASZ MTPOMBIBKA

/ Apmarypa aktusupyetcs Ha 10 cekyrn astomatmniecku cnycts 24 yaca nocne
NOCNENHErO UCMOMb30BAHMS.

/ Hactpoitka BosmoxHa Tonsko nocne nepesanycka cuctemsi: [pekpaenve
noaauM anNeKTPONUTaHMS MiHMMym Ha 10 cekyHa; npexae Yem NporpaMMMUPOBATL
30HOBO, KOHNEHCATOP YCTPOMCTBA YPABNEHMS HYXKHO «OMOPOXHWTb», 2 pa3a
30Bens PyKy B 30HY AEMCTBMI NATYMKA HO BbIXOAE.

/1 x Muranue = neaktvenposao (3asoackas HacTpoika)

/1 x Muranue = aktMeMpoBaH

AKTUBAUWMSG / OEAKTUMBAULUY TUTUEHMYHOWM MPO-
MBI BK M

/" TUIMeHUYHYIO NPOMbIBKY MOXHO OKTMBMPOBATL/ NEAKTUBMPOBATL MPY NOMOLLM
CEHCOPHOW KHOMKM HO YCTPOMCTBE YNPABAEHMS NOCNE NEPE3ANyCKA CUCTEMBI.
Mopsaok nencreni ananoruyer cmere pexuma. Mocne ropenns 8 reuenne
10 cekyna octatorcs npumepro 50 cekyHn ans aktmMsaumm/ AeaKTUBAL MM
TUTMEHUYHOM NPOMBIBKM. [10CPENCTBOM HOXATMS CEHCOPHOM KHOMKM NoCne
10-cekyHOHOTO TOPeHmMs MOXHO NEPEKTIOYATLCH MEXAY STUMM ABYMS HOCTPOMKA-
mu. B Lensx KoHTpONs Npy NOMOLLM CBETONMOAA M30OPAXAETCH BbINONHEHHAS
HOACTPOMKA: MUraeT | pa3 = QyHKLUMI OKTUBMPOBAHA, MMTAET 2 pa3a = GyHKUMS
NEaKTMBMPOBAHA. HenocpeacTseHHo nocne 31010 CBETOAMON MUIAET COOTBETCTBY-
foWMM 06PA3OM B 30BUCUMMOCTM OT Bhibpattoro pexuma (1 - 3, 3atem ceetoanon
crosa 3aropaercs Ha 10 cekyra. Ecnu He BI6PATL HUKAKOM APYTOM PEXMM UK He
BLINOMHMUTL APYTYIO HACTPOMKY TMIMEHUYHOM NpombIBkM, cnycTs 5O cekyHa nocne
TOTO, KOK NOTACHET CBETOAMON, CUCTEMA YNPABNEHMS NEPEXOANT B PEXMM
HOpManbHOM paboThil

/ PEXUMM OYUMCTKM (MOXHO AKTMBMPOBATE TONMbKO
B HOPMANTbHOM PEXMME PABOTHI)

/ Monnecwte pyky Ha pacctosme 30 - 50 mm oT okowKa AATYMKA, BOAG TeveT
NPUMEPHO 5 CeKyHN; KOTAd BOAA NePEeCTaHeT Tedb, OTKPOWTE OKOWKA AATYMKA HA
BbIXONE = aKTMBALMS 3a6n10KMpoBana Ha 60 cekyHA.

/' Pexum oumcTki MOXHO QKTMBMPOBATL HE PAHee Yem Yepe3 | MUHYTy nocne
nepesanycka CUCTEMb.

ONUMTENBHAY TTPOMBIBKA (MOXHO GKTMBMPOBATL TONLKO B HOPMAMHOM

pexume pabortsl)

/ TMonnecwute pyky Ha pacctosHue 30 - 50 mm oT oKoWwKa AATYMKA, BOAA TeyeT
NPUMEPHO 5 CeKyHN; KOTAa BOAA NEPeCTaeT Teys, OTKPOMTE OKOWKA AATYMKA HO
BbIXONE = aKTMBAUMS 306n10KMposana Ha 60 cekyHn; Bona nepectaer Teys
NPUMEPHO HA 5 CeKyHA; KOMA BONA CHOBA HAYMHAET TeYb, OTKPOITE OKOWKO
NATYMKO HA BLIXONE B TEYEHME 2 CEKYHI = HENPEPbIBHAS NDOMbIBKA B TeUeHMe
200 cekyHa. [pombiBKYy MOXHO NPEPBATL B NOOOWM MOMEHT, TOMECTHB PYKY B 30HY
NeNCTBMA NATYMKA.

/ HenpepsiBHyi0 NPOMbIBKY MOXHO GKTHBMPOBATL HE paHee Yem yepes | MUHYTy no-
Cfle Nepesanycka CHCTEMbI.

TEPMUMYECKAY OE3MHOEKU MG

/ Tepmuueckyto nesundekumo comacro pabovemy crannapry DVGW W 551
(2 70°C/> 3 mun) pazpewaercs NpoBoOaNT, TONLKO OBYUEHHOMY NepcoHany.

/ Mpuv nposenermn TepMryecko AesmHdeKkLmm CyLecTsyer OnacHoCT, 068apuBa-
HNA.

/B npouecce tepmuueckoit 0E3MHGEKUMM NPUTOK XONOLHOM BOAbI AOMXKEH ObITh
nepekpsIT. 3aTem MOXHO OKTMBMPOBATL 'ANMUTENbHYKO NPOMbIBKY".

YTUNM3IALUMYG OTPABOTAHHBIX BATAPEM M
CTAPOTO SNEKTPMYECKOTO M DNEKTPOHHO-
rO ObOPYOOBAHWMSY [npumenserca 8 ctpanax Esponerickoro
CO030 M APYTUX EBPONENCKMX CTPAHAX C PA3AENbHbIMU CUCTEMAMM
r— cbopa).

3101 cumeon Ha Batapee, M3NENUM UK YNAKOBKE YKA3bIBAET HA TO, 4TO HaTapes unu
usnenune He NOMXHs 06PabaThiBaThC KAk HbiTOBbIE OTX0AL. Obecneunsas Hagnexa-
WYIO YTUAKM3AUMIO O6ATApeun UM NPOaYKTA, Bbl NTOMOrAeTe NPEeaoTBPATUTL NOTEHLUMANb-
HO HEeratTmneHble NOCNencTBmg ang Opr)KC]}OLLle\;l Cpe,l:lb\ n 3,U,OpOBl:9 yenoseka.

=

MOHTAX (em. crp. B4

YTUIu3aumns Matepranos MOMOXeT COXPaHUTL NprpoaHsie pecypcsl. Hns obecrneve-
HWS NPABKNLHOM 06PabOTKM Batapen 1N NPOAYKTa NepeaaiTe Mnenme B KOHUE ero
Cpoka cnyx6bl HO COOTBETCTBYIOWMI NYHKT CHOPa No yTunmsaummn batapei,
3NEeKTPUYECKOTO W INEKTPOHHOTO obopynosaHrums. [Ing nonyuenns Gonee nonpobHowm
nHGOPMaLMM 06 yTUAM3AUMM 3TOTO NPOAYKTA 1nu batapen obparntecs 8 MecTHOE
npenctaeutenscrso Civic Office, 8 cnyx6y no ymunusaumm GeIToBbIX OTXONOB MM B
MQrQ3MH, B KOTOPOM Bbl TPUOOPENM NPOAYKT.

ONMCAHWME CMMBOJTOB

He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

NOOTOHKA (em cp. @)
L537)

Hactpouts Heobxonmmyo MAKCUMATbHYIO TEMNEPATYPY FOpsyYen BoMs!

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBAHWME (cmmp.ﬂ)

/

3awmTa 06paTHOTO TOKA AOMKHA PEerynipHO NPOBEPSTLC [MUHMMYM OaMH
pas s ron) no crannapty EN 806-5 vnu 8 cooTsetctamm ¢ HAUMOHANbHbIMM
UNU PETMOHANbHbIMU HOPMATUBAMM

OYUMCTKA [em. crp.)

OYMCTKA PAKOBUH [em. crp. E)

Ecnu Hesanonro 0o 31oro 6bina BLINONHEHA HACTPOMKA TUTUEHUYHOM
NPOMbIBKM UK COpOC ceTn, Heobxonmmo nopoxaats npumepro 90 ¢,
npexne Yem akTMBuposath GyHKuUMIo "TlouncTuts pakosumHy'".

3auwmtras sora (em. crp. )
TPAHChOpmMaTop
Mycras pyba

240V

6V
Moakntouenme soasl DN20 Tennas sona
Monkntouenme soasl DN20 XonogHas sona

KOMMNEKT (em cro. B

XXX = LsetHas koamposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMANBHBIE OIPMHAONEXHOCTU

(e skniouero B obvem nocraskml)

Yanurenve 25 mm #13594000 (em. crp. B

Yanunenue 22 mm [npu manoir my6une ycranosku) #13596XXX

em. crp. )

Cépoc cem [em. ctp. B
PA3MEPHl (cm. crp. B
CXEMA MOTOKA [cm. crp. EA)

&
D
D
@\ SKCTINYATAUMA (em. cp. O
Honsgrohe peKOMeH,D,\/eT OKTMBMpOBOTb FMH/IeHI/MH\/IO ﬂpOMbIBK\/ J'IM6O no
YTPAM 1nn nocne ANUTENbHLIX NePEepPLIBOB HE MCNONMLB3OBATL NEPBLIE
nonnuTPa BOObI B KAYECTBE NMUTLEBOM ECﬂM GAKTUBMPOBAHA NDOMBIBKA B LIenax
TUrneHsl, kaxasie 24 yaca nocne nocneaHero UCnonb3oBaHMS APMATYpPa
otkpeisaercs Ha 10 cekyHa.

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em crp. B



Fl 23

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A lapset saavat kayttad tuotetta vain siing tapauksessa, etté he ovat saaneet sopivan
opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytsén ja vadran
kéyton aiheuttamat riskit.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.
/ Kaikki tyst saa suorittaa vain jannitteetidméssa tilassa.

/ Ensin on asennettava perussarja filausnumero 16182180.Ensin on asennettava
perussarja tilausnumero 16182180 ja kulmaventtili.

/ Kalusteen/muuntajan liitantéjohto vedetdan kaapelin siséanvetolaitteen avulla
tyhjad putkeen (EN 20).

/ Asennukseen saa kayttad vain standardinmukaisia materiaaleja.
/ Kaikkiin komponentteihin tulee padsta kasiksi.

/ Asennuksen jalkeen on tarkastettava hanan ulosvirtauslampétila ja saadettéve
asiakkaan toivomaan lampétilaan.

SAHKOLIITANTA

A\ Sahkéasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU-
ja paikallisia maarayksia.

A\ Asennus- ja tarkistustydt tulee suorittaa patevd séhkéalan ammattilainen noudatta-
en standardin DIN VDE 0100 osan 701/1EC 60364-7-701 madarayksia.

A\ Koko virransystis tulee 240V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliiténndsta.

/\ Varmistus on tehtavé vikavirta-suojalaitetta (RCD/FI), jonka vikavirta-asetus on < 30
mA, kaytigen.

A\ Suojalaitteen toiminta on tarkistettava saannallisesti.
A\ Ympariston lampatila ei saa olla enemman kuin 40 °C.

/\ On varmistettava, eftd tuotteen voi irrottaa sahkéverkosta. Joko kayttaen pistoketta,
johon paasee kasiksi, tai standardin EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista
kaikkinapaista katkaisijaa.

MUUNTAJA

A\ 6V DC SELV -jannitteen saa systtad vain kaytiden mukana toimitettua muuntajaa
tyyppid 19769620. Muuntaja on asennettava alueiden O, 1 ja 2 ulkopuolelle
rappauksen alle asennuskohteen rasiaan kosketusvarmasti. (katso sivu )

A\ 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz -verkkojannitteen syéton on tapahduttava erottimen
(katkaisimen) sek& vikavirtasuojakytkimen (RCD/Fl) valityksella laukaisuvirran
ollessa < 30 mA erfolgen.

A Verkkoliitin 19769620 soveltuu vain tuotteen 38010XXX jannitteen systasn.
Valmissarjan muuntajaan voi liittad maks. 4 kalustetta

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart (virtauksenrajoittimella)

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampodesinfektio: 70°C/ 4 min
MUUNTAJA
Tulo (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Lahts (OUT): 6V DC/500 mA
Suojausluokka: IPX1
Sarjanumero: 19769620 (katso tyyppikilpi)
Koko: kafso sivu X
Paino: 81 g

/ Tuote on suunniteltu kaytetiévéaksi ainoastaan juomaveden kanssal

/ Muuntajaa ei saa asentaa suojo-alueeseen O, 1 fai 2.

/ Muuntaja on asennettava rappauksen alla olevaan asennuskohteen kytkinrasiaan
kosketusvarmasti. Tama kytkinrasia on yhdisteftéva tyhjalla putkella EN 20
kalusteeseen.

KALUSTEEN / MUUNTAJAN LIITANTAJOHTO

Kaapelin pituus: 7 m
Johtimen l&pimitta: n. 0,25 mm?
- Johtimen vari: Musta (GND)
+ Johtimen vari: Punainen

Puristusliitos
Tyhja putki kaapelia varten: EN 20
Jos liitantgjohto lyhennet&an, se on varustettava 0,25 mm2n paatekappaleilla ja

8 mm:n kontaktipituudella.

Liitanta muuntajaan:

TOIMINTATILA 1

pitka funnistusetdisyys (Hanasta tulee vettd vain, kun kési on tunnistusalueella)
Jalkikayntiaika: 1

(Tehdasasetus)

-2s
10s

Automaattinen poiskytkentd:

TOIMINTATILA 2

lyhyt tunnistuset@isyys (n. 50 mm lyhyempi, hanasta tulee vettd vain, kun kasi on
tunnistusalueella, tunnistin-LED ja LED ohjauslaitteessa vilkkuvat 1 x, kun magneettivent-
tiili sulkeutuu)

Jalkikayntiaika: 1-25
Automaattinen poiskytkenté: 10s
PUHDISTUSTILA

aktivointi mahdollista vain normaalikaytéssa: 60s
JATKUVA HUUHTELU

aktivointi mahdollista vain normaalikéytéssa: 200s

HYGIENITAHUUHTELU

Hana aktivoituu itsendisesti 24 tunnin kuluttua viimeisestd kaytésta (Tehdasasetus =

deaktivoitu): 10s
VERKKONOLLAUS

Viimeiseksi asetettu kayttétapa jad voimaan jarjestelman vudelleenkéynnistyksen
jalkeen, vaihto normaalikéyttasn, kun on kulunut noin: 10s

NORMAALIKAYTTO
/ Tehdasasetus = Toimintatila 1 (pitk& tunnistusetdisyys)

/ Tunnistusalueen tunnistusetdisyys riippuu optisista ympdristéolosuhteista kuten
esimerkiksi pinnoista, pesualtaiden muodoista, valaistuksesta, heijastuksista jne.

/ Hanan automaattisessa reagoinnissa on vaihdettava toimintatilaan 2 (lyhyt
tunnistusetdisyys). Mikali tama ei auta, on virhelghde selviteftévé ja poistettaval

/ Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai tiivistynet vesi voivat aiheuttaa
tahatonta vedenpadstda.

/ Normaalikaytéssa puhdistustila ja jatkuva huuhtelu voidaan aktivoida.

TOIMINTATILAN VAIHTO

/ Toimintatilan vaihto on mahdollista vain jgrjestelman vudelleenkéynnistyksen
jalkeen naytts-LEDin 10 sekuntia kestévén palamisen aikana ohjauslaitteen
kalvon&ppaintd painamalla.

/" Kun kalvopainiketta on paineftu naytté-LEDin 10 sekuntia kestéineen palamisen
aikana, asetettu toimintatila naytetdan valon vilkkumisen kautta (1, 2 tai 3 kertaal).
Sen jalkeen diodin valo palaa vilkkumatta 10 sekunnin ajan, ja toimintatilaa on
mahdollista muuttaa vudelleen!

/ Jos kalvon&ppadinta ei ténd aikana endéd paineta, ohjaus vaihtuu parhaillaan
asetetulla toimintatilalla normaalikaytesn noin 50 sekunnin kuluttual

LAMPOTILAN ESIASETUS

/ Veden ulostulolampatilan esiasetus tapahtuu sekoitusakselin kautta.

(katso sivu n kuva 27)

/ Jos kylmé&/lammin-jariestelmépaineet vaihtelevat voimakkaasti, tilavuusvirtoja
voidaan saatad ja lampstilan vaihtelua vahentad esisulkimien kautta.
(katso sivu [ kuva 26)

HYGIENTAHUUHTELU

/ Hana akfivoituu itsestaén 10 sekunnin ajaksi 24 tunnin kuluttua viimeisestd kaytésta.

/ Saats mahdollista vain jariestelman vudelleenkaynnistyksen jélkeen: Vahintédan
10 sekuntia kestéanyt j@nnitteensystén katkeaminen, ohjauslaitteen kondensaattori



on "tyhjenneticéiva” koskettamalla kaksi kertaa veden ulostulon toiminta-aluetta,
ennen kuin ohjelmointi tehd&an vudelleen.

/1 x Vilkkuminen = deaktivoitu (Tehdasasetus)

/1 x Vilkkuminen = aktivoitu

HYGIENTAHUUHTELUN AKTIVOINTI / DEAKTIVOINTI

/ Hygieniahuuhtelu voidaan aktivoida/ deakfivoida ohjauslaitteen kalvonappaimella
jarjestelman vudelleenkaynnistyksen jalkeen. Menettely samalla tavalla kuin

toimintatilaa vaihdettaessa. 10 sekuntia kesténeen palamisen jélkeen hygieniahuuh-

telun akfivointia/ deaktivointia varten on aikaa noin 50 sekuntia. Kummankin
asefuksen valillé vaihdetaan painamalla kalvondppaintd 10 sekuntia kesténeen
palamisen jélkeen. Tehty asetus on farkistettavissa LEDin kautta: 1 x vilkkuva valo =
aktivoitu, 2 x vilkkuva valo = deaktivoitu. Asetettu toimintatila naytetaan vélitomasti
sen jalkeen valon vilkkumisella (1 - 3], minké jélkeen LED syttyy uudelleen 10
sekunnin ajaksi. Jos toimintatilaa ei vaihdeta tai ei tehdd muuta hygieniahuuhtelun
asefusta, ohjauslaite vaihtaa 50 sekunnin kuluttua LEDin sammumisesta normaali-
kayttoon!

PUHDISTUSTILA (akfivointi mahdollista vain normaalikéytéssa)

/ Pidé kattea 30 - 50 mm:n etéisyydelle tunnistinikkunasta, vettd tulee ulos noin viisi
sekuntia, vapauta tunnistinikkuna veden ulostulossa veden valumisen pysahdyttys =
aktivointi lukittu 60 sekunniksi.

/ Puhdistustilan voi aktivoida aikaisintaan minuutin kuluttua jérjestelman vudelleen-
kaynnistyksesta.

JATKUVA HUUHTELU (akfivointi mahdollista vain normaalikéytéssé)

/ Pidéa katta 30 - 50 mm:n etéisyydelld tunnistinikkunasta, vettd tulee ulos noin viisi
sekuntia, vapauta tunnistinikkuna veden ulostulossa veden valumisen pysahdyttys =
aktivointi lukittu 60 sekunniksi, vesi pyséhtyy noin viideksi sekunniksi, vesi alkaa
virrata uudelleen, vapauta tunnistinikkuna veden ulostulossa kahden sekunnin
kuluessa = jatkuva huuhtelu 200 sekunnin ajan. Tama voidaan keskeyttad milloin
tahansa tunnistusalueelle koskemalla.

/ Jatkuvan huuhtelun voi aktioida aikaisintaan minuutin kuluttua jarjestelméan
vudelleenkaynnistyksesta.
LAMPODESINFEKTIO

/ lampdédesinfektion saa suorittaa vain koulutettu henkilokunta DVGW:n tyépaperin
W 551 mukaisesti (= 70°C/> 3 min).

~

Lampadesinfektiossa on palovammojen vaara.

~

Termisen desinfektion aikana taytyy kylméan veden tulo sulkea. Sen jalkeen voi
aktivoida "jatkuvan huuhtelun”.

KAYTETTYJEN PARISTOJEN JA VANHOJEN SAH-
KO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN HAVITTAMI-
N EN (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa,
joissa on erilliset ker&ysjarjestelmat).

Tamé paristossa, fuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa, ettd tuotteen
paristoa ei saa kasitelle kotitalousjétteend. Varmistamalla pariston tai tuotteen
oikeanlaisen havittamisen autat ehkaisemaan mahdollisia haitallisia vaikutuksia
ympadristélle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierrattéminen auttaa sailytémadn
luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai fuotteen oikeanlaisen kasittelyn vie
kayttsian lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja schks- ja elektroniikkalait-
teiden kerdyspisteeseen. Jos haluat lisatietoja témdan tuotteen tai pariston kierréttémi-
sestd, ota yhteyftd paikalliseen virastoon, kofitalousjatteiden havittamispalveluun tai
myymal&én, josta ostit tuotteen.

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu )

Saada kuuman veden maksimaalinen lémpéatila

HUOLTO (katso sivu n)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaréysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

PUHDISTUS (katso sivu |

PESUALTAAN PUHDISTUS (katso sivu )

Jos v&thén ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus, on
odotettava vielt n. 90 s, kunnes toiminnon "pesualtaan puhdistus" voi
aktivoida.

G

ASENNUS (katso sivu B) =

29 A

) Suoja-alue (katso sivu B)
Muuntaja
Asennusputki

= 240V

6V
tg(\ Vesiliitanta DN20 Lammin vesi
Vesiliiteintes DN20 Kylma vesi

VARAOSAT (katso sivu )

XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
Pidennys 25 mm #13594000 (katso sivu [

Pidennys 22 mm (pienemmalla asennussyvyydells) #13596XXX
(katso sivu ni

Verkkonollaus (katso sivu m)

MITAT (katso sivu EJ

VIRTAUSDIAGRAMM I (katso sivu B2)

g\
@\ KAYTTO [katso sivu Bl
Hansgrohe suosittelee, etté hygieniahuuhtelu aktivoidaan tai etté aamuisin tai
pidemman kaytamatsman ajan jalkeen ensimmaiste puolta litraa ei kaytetd
juomavetetnd. Kun hygieniahuuhtelu on akfivoituna, hana avautuu 10
sekunniksi 24 tunnin vélein viimeisestd kaytosta.

M KOESTUSMERKK! (katso sivu )
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn far bara anvénda produkten utan uppsikt nér de fatt sédan information att de
kan anvéinda den pé ett sakert satt och ocksa férstér riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
utjiédmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.
/ Samiliga arbeten far bara utféras nér strosmmen ar avsténgd.

/ Grundsetet med bestallnummer 16182180 méste da vara installerat. Grundsetet
med bestallnummer 16182180 och en hérnventil méste d& vara installerade.

/ Drain anslutningskabel armatur/transformator i tomréret (EN 20) med ett
kabelindragningsinstrument.

/ Endast normerat material f&r anvéandas till monteringen.
/ Alla komponenter maste forbli tillgangliga.

/ Efter monteringen maste blandarens uttemperatur kontrolleras och stéllas in p& den
temperatur som kunden vill ha.

ELEKTRISK ANSLUTNING

A\ Vid elinstallationen ska gallande fsreskrifter fran VDE [branschorganisation
Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-,
land- och EVU [elbolag- Elekirizitétversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva féljas.

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behaorig elinstallatér och da
enligt DIN VDE 0100 del 701 /1EC 60364-7-701.

A\ Huvudstromfsrsoriningen [sper dver en 240V/N/PE/50Hz véxelstrémsanslutning.

A\ Sakringen maste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/FI) med en differens-
strom pd < 30 mA.

A\ Skyddsanordningens funktion maste kontrolleras med jamna mellanrum
/\ Den omgivande temperaturen fér inte dverstiga 40 °C.

A\ Det méste finnas mojlighet att skilia produkten fran elnatet. Antingen med en fritt
atkomlig stickkontakt eller med en allpolig strémbrytare enligt EN 60335-1 avs,
24.3.

TRANSFORMATOR

A\ Forsériningen med 6 V DC SELV spénningen far bara ske éver den medfsljande
transformatorn typ 19769620. Utanfér omradena O, 1 och 2 maste natadaptern
monteras beréringssakert i en infalld dosa som finns pé platsen. (se sidan B

A\ Natspanningen pé& 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz méste tillhandahallas dver en
franskiliningsanordning (brytare) samt éver en jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en
markdifferensstrém < 30 mA.

A\ Transformatorn typ19769620 &r bara lamplig till spanningsforsériningen av
produkten 38010XXX.Upp till fyra armaturer kan anslutas ill en transformator i
fardigsetet.

TEKNISKA DATA

Blandare seriemassigt med EcoSmart (flsdeskontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

TRANSFORMATOR

Ingang (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Utgéng (OUT): 6V DC/500 mA
Skyddstyp: IPX1
Serienummer: 19769620 (se typskyli)
Matt: se sidan X
Vikt: 8lg

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

/ Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomrade O, 1 eller 2.

/ Transformatorn méste byggas in beréringssakert i en infélld strémstéllardosa som
finns p& platsen. Den infallda stromstallardosan ar forbunden med armaturen via ett
tomrér EN 20.

ANSLUTNINGSKABEL ARMATUR/TRANSFORMATOR

Kabellangd: 7 m
Ledartvarsnitt: ca. 0,25 mm?
- ledarfarg: Svart (GND)
+ ledarfarg: Rod
Anslutning till transformator: Klamkoppling
Tomror for kabel: EN 20

Om anslutningskabeln kortas méste den férses med kabelandhylsor 0,25 mm? och en
kontaktlangd p& 8 mm.
LAGE 1

l&ng réckvidd (vaftentappning bara nar handen ér inom mottagningsomré&det)
Efterspolningek:

(Fabriksinstallning)

1-2sek.
10 sek.

Automatisk avsténgning:

LAGE 2

kort rackvidd [ca. 50 mm, vattentappning bara nér handen &r inom mottagningsomrd-
det, sensor-LED och LED pé& styrenheten blinkar 1 x nér magnetventilen sténgs)

Efterspolningek: 1-2 sek.
Automatisk avsténgning: 10 sek.
RENGORINGSLAGE

kan bara aktiveras i normaldrift: 60 sek.
KONTINUERLIG SPOLNING

kan bara aktiveras i normaldrift: 200 sek.

HYGIENSPOLNING

Blandaren aktiveras automatiskt 24 h efter senaste anvandningen (Fabriksinstélining =
deaktiverad): 10 sek.

NATRESET

Efter en omstart av systemet bibehalls den typ av anvéndning som senast var instélld,
normaldrift aktiveras efter ca.: 10 sek.

NORMALDRIFT
/ Fabriksinstalining = Lage 1 (l&ng rackvidd)

/  Réckvidden inom mottagningsomrédet beror p& omgivningens optiska férhallan-
den, s&som ytor, tvattstallets form, belysning, reflexioner osv.

/ For blandarens sjalvutldsning méste lage 2 vélias (kort réckvidd). Om detta inte
hjglper méste felorsaken hittas och atgardas!

/ Vattendroppar eller kondensvatten p& blandarens sensorfénster kan uilésa
oavsikilig vattentappning.

/| normaldrift kan rengéringsléige och permanent skélining akfiveras.

BYTA LAGE

/ laget kan véxlas endast efter omstart av systemet och med folieknappen pa
styrenheten under de 10 s d& LED-indikeringen &r tand.

/ Efter att folieknappen har tryckis in medan LED-indikeringen lyser i 10 sekunder,
visas instéllt lage genom att dioden blinkar (1, 2 eller 3 génger). Darefter lyser
dioden permanent i ytterligare 10 s d& du kan byta lage igen!

/ Om folieknappen inte trycks in igen under denna tid, véxlar styrningen med aktuellt
installt age till normaldrift efter ca. 50 s.

TEMPERATUR-FORINSTALLNING
/ Férinstalining av uttemperaturen sker via blandaraxeln. (se sidan [ Bild 27)

/ Vid starkt varierande systemtryck kallt/varmt kan volymflédena regleras med
stikerhetssparrarna och temperaturskillnaderna minimeras. (se sidan [, Bild 26)

HYGIENSPOLNING

/  Blandaren aktiveras automatiskt under 10 sekunder 24 timmar efter senaste
anvandningen.

/ Installning endast majlig efter omstart av systemet. Spénningsférsériningen avbruten
i minst 10's, kondensatorn méste "témmas" genom att féra in handen 2 génger i
uiloppets mottagningsomrade innan en ny programmering kan géras.

/1 x Blinka = deaktiverad (Fabriksinstéllning)

1 x Blinka = aktiverat



AKTIVERA / DEAKTIVERA HYGIENSKOLJNINGEN
/

Hygiensksliningen kan aktiveras/ deaktiveras med folieknappen pé styrenheten
efter en omstart av systemet. Gér p& samma st som vid byte av lage. Efter att

dioden varit ténd i 10 s &terstér ca. 50 s for aktivering/ deaktivering av hygienskslj-

ningen. Du véxlar mellan de bada instéliningslégena genom att trycka pa
folieknappen efter att dioden varit t&ind i 10 s. For kontroll bekraftar LED:n
instéllningslaget enligt fsljande: Blinkar 1 x = aktiverad, blinkar 2 x = deaktierad.
Omedelbart darefter indikeras installt lage (1 - 3) genom aft LED:n blinkar, dérefter
lyser dioden igen under 10's. Om inget annaf lage eller ingen annan instélining fér
hygiensksliningen véljs under denna tid, véxlar styrningen fill normaldrift 50 s efter
att LED:n har sléckts.

RENGORINGSLAGE (kan bara aktiveras i normaldrift)

/
55, frige sensorfénstret vid utloppet efter vattenstopp = aktivering spéarrad under
60s.

/ Rengéringsléget kan aktiveras tidigast 1 min efter en omstart av systemet.

KONTINUERLIG SPOLNING (kan bara aktiveras i normaldrift)
/

Hall handen pa ett avsténd p& 30 - 50 mm framfér sensorfénstret, vatten rinner i ca
5's, frige sensorfonstret vid utloppet efter vattenstopp = aktivering spérrad under
60 s., vattenstopp ca. 5 s, vattnet startar igen, frige sensorfénstret vid utloppet inom
2 s = permanent skslining i 200 s. Denna kan avbrytas nér som helst genom att
gripa in i mottagningsomré&det.

Den permanents skéliningen kan aktiveras tidigast 1 min efter en omstart av
systemet.

TERMISK DESINFEKTION
/ Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

far bara utféras av utbildad personal.

~

Vid den termiska desinfektionen féreligger skallningsrisk.

~N

Under den termiska desinfeklionen méste kallvattenflédet stéingas av. Dérefter kan
den "kontinuerliga spolningen” akfiveras.

AVFALLSHANTERING FOR ANVANDA BATTERIER
OCH GAMMAL ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING fiillamplig i Europeiska Unionen och andra europe-
iska lander med skilda insamlingssytem).

Denna symbol pé& batteriet, produkten eller forpackningen indikerar att batteriet eller
produkten inte ska behandlas som hushallsavfall. Genom aft se fill att batteriet eller
produkten sorteras och slangs pé eft korrekt satt hjglper du fill att forhindra potentiella
negativa konsekvenser f6r miljén och hélsan. Atervinningen av materialen hjalper fill
att bevara naturresurser. Fér aft se till att batteriet eller produkten hanteras korrekt bér
du lamna produkten p& din &tervinningsstation fér batterier och elekirisk samt
elektronisk utrustning nér produktens livslangd utgatt. Fér mer information om

Hall handen pa ett avsténd p& 30 - 50 mm framfér sensorfénstret, vatten rinner i ca.

&
0
D
N
&

1

atervinning av denna produkt eller batteri, vanligen kontakta ditt lokala kommunkontor,

din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du képte produkien.

SYMBOLFORKLARING

Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

JUSTERING (se sid )
m se sidan [

=
2R

\

Stallin &nskad maximal varmvattentemperatur

SKOTSEL [se sidan

Backventilers funkfion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

RENGORING (sesidan )
RENGOR TVATTSTALL (sesidan B

Om man utférde en instalining pa hygienspolningen eller en nétreset strax
innan méste man vénta ca 90 sek. ill, innan funktionen "Rengéra handfat"
kan aktiveras.

Skyddsomrade (se sidan B)

. Transformator

Ihaligt ror

240V

oV

S

MONTERING (se sidan EJ) =

Vattenanslutning DN20 Varmvatten
Vattenanslutning DN20 Kallvatten

RESERVDELAR (sesidan )

XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen

Forlangning 25 mm #13594000 (se sidan )

Forlangning 22 mm (vid litet monteringsdijup) #13596XXX (se sidan )
Natreset (se sidan m)

MATTEN (se sidan E)

FLODESSCHEMA (sesidan B4

HANTERING (sesidan Q)

Hansgrohe rekommenderar att hygienspolningen akfiveras, eller aft den
forsta halvlitern inte anvénds som dricksvatten p& morgonen eller efter langre
stillestandsperioder. Om hygienskéliningen &r aktiverad 8ppnas blandaren i
10 s var 24:e timme efter den senaste akfiveringen.

TESTSIGILL (sesidan B
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
N\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Vaikams be priezitros naudoti produkiq gali bti leista, tik jei jiems tinkamai

paaiskinta, kaip saugiai naudoti produkiq ir jie suvokia, koks pavojus kyla dél
netinkamo valdymo.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje $alyje galiojan&iy direktyvy del jrengimo.

/ Atlikdami bet kokius darbus, butinai atjunkite maitinimo jfampgq.

/ Pirmiausia turi bti sumontuotas pagrindinis komplektas su pristatymo numeriu
16182180.Pirmiausia turi boti sumontuotas pagrindinis komplektas su pristatymo
numeriu 16182180 ir kampinis ventilis.

/ Pasinaudoje kabelio jtraukimo prietaisu maidytuvo/transformatoriaus sujungimo
kabelj jtraukite | gofruotq vamzdj (EN 20).

/ Montavimui turi biti naudojamos tik normas atitinkancios medziagos.

/ Visos jrenginio dalys turi boti prieinamos.

/ Baigus montavimo darbus, turi biti ismatuota armattros isvado temperatira ir
nustatyta vartotojo pageidavjama temperatira.

ELEKTROS PRIJUNGIMAS

A\ Montuodami elekiros jranggq, laikykites galiojangiy Vokietijos elektrotechnikos
asociacijos (VDE), Zemés ir - energijos tiekimo jmonés reikalavimy.

I\ Elektros jrengimo ir tikrinimo darbai turi bati atliekami pagal DIN VDE 0100, 701/
IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

A\ Bendras elektros tiekimas vyksta per 240V/N/PE/50Hz kintamos srovés prievadg

I\ Apsauginis jrenginys (RCD/Fl) apsaugo nuo nebalanso sroves, kai sroviy skirtumas
<30mA.

N\ Turi biti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos jrangos veikimas.

A\ Aplinkos temperattra neturi virsyti 40 °C.

N\ Turi bti uztikrintas gaminio atjungimas nuo elekiros tinklo. Tam naudojamas lengvai
prieinamas kistukas arba daugiapolis jungiklis (EN 60335-1, 24.3 sk.)

TRANSFORMATORIUS

A\ 6 DC SELF jfompa turi biti teikiama tik per kartu pristatomg 19769620 tipo
transformatoriy. Transformatorius turi bati jmontuotas uz O, 1 ir 2 zony riby po tinku
pasléptoje dézeje i apsaugotas nuo prisilietimo. (zr. psl. B)

A Elektros jtampa nuo 100 iki 240 V AC 50-60 Hz turi biti teikiama per pertraukimo
prietaisq (jungiklj), taip pat per elekiros srovés saugiklj (RCD/FL) su srovés
matavimo skirtumu < 30 mA.

A\ 19769620 transformatoriaus tipas skirtas jtampai teikti tik 38010XXX produktui.Prie
paruosto komplekio transformatoriaus galima prijungti iki keturiy maigytuvy.

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maidytuvai turi EcoSmart (vandens srauto ribotuvg)
ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

70°C/ 4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatura:

Terminis dezinfekavimas:

TRANSFORMATORIUS

Jvadas (IN):
I$vadas (OUT):

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

Apsaugos tipas: IPX1
Serijos numeris: 19769620 (zr. techniniy duomeny lentele)
Matmenys: zr. psl. X
Svoris: 81 g

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

/ Transformatorius negali bati montuojamas O, 1 arba 2 saugos zonose.

/ Transformatorius turi boti jmontuotas pasléptoje po tinku, apsaugotoje nuo
prisilietimo, vietinéje montavimo dézéje. Montavimo dézé su maisytuvu sujungiama
gofruotu vamzdziv EN 20.

MAISYTUVO IR TRANSFORMATORIAUS SUJUNGIMO KA-
BELIS

Kabelio ilgis: 7 m
Gyslos skerspjovis: apie 0,25 mm?
- Gyslos spalva: Juoda (GND)
+ Gyslos spalva: Raudona

Priiungimos prie transformatoriaus: Gn\/bru sujungimas

Kabelio gofruotas vamzdis: EN 20
Patrumpinus laidg, prie jo galo turi bati pritvirtintas 0,25 mm? kabelio gnybtas,
kontaktui numatytas 8 mm ilgis.

REZIMAS 1 (Gamykliniai nustatymai)

llgas veikimo nuotolis (Vanduo teka tik tada, kai ranka yra aptikimo srityje)

Laiko tarpas: 1-25
Automatinis i3sijungimas: 10s

REZIMAS 2

Trumpas veikimo nuotolis (apie 50 mm maZesnis, vanduo teka tik tada, kai ranka yra
aptikimo srityje, jutiklio $viesos diodas ir Sviesos diodas ant valdymo prietaiso sumirksi
1, kai uzdaromas magnetinis voztuvas)

Laiko tarpas: 1-25s
Automatinis i8sijungimas: 10s
VALYMO REZIMAS

galima aktyvinti fik normalivoju rezimu: 60s
NUOLATINIS SKALAVIMAS

galima aktyvinti tik normalivoju rezimu: 200 s

HIGIENINIS SKALAVIMAS

Maigytuvas jsijungia savaime pragjus 24 h nuo paskutinio naudojimo (Gamykliniai

nustatymai = isaktyvinta): 10s
PERKRAUTI TINKA

Paleidus sistemq i¥ naujo, paskutinis nustatytas darbo rezimas islieka, | normalyjj
rezimq perjungiama mazdaug po: 10s

NORMALUS FUNKCIONAVIMAS
/ Gamykliniai nustatymai = Rezimas 1 (llgas veikimo nuotolis)

/ Aptikimo srities veikimo nuotolis priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy, praustuvy
formos, ap3vietimo, atspindZiy ir . .

/ Savaime suveikus maigytuvui, reikia perjungti 2 rezimq (frumpas veikimo nuotolis).
Jei tai nepadeda, reikia nustatyti sutrikimo 3altinj ir ji pagalinti!

/ Vandens lasai arba ant jutiklio langelio susidare kondensato lasai gali aktyvuoti
vandens tekéjimq.

/ Normalivoju rezimu galima aktyvinti valymo reZimq ir nepertraukiamq nuplovimg.

REZIMO PAKEITIMAS

/ Pakeisti rezimq galima tik paleidus sistemq i§ naujo membraniniu mygtuku ant
valdymo prietaiso, kai 10 s $viecia indikacinis $viesos diodas.

/ Jei 10 sekundziy $vieciant indiakciniam $viesos diodui paspaudZiamas membrani-
nis mygtukas, sumirkséjus (1, 2 arba 3 kartus) rodomas atitinkamai nustatytas
rezimas. Po to diodas vél nuolat $viecia 10 s ir galima perjungti i§ naujo!

/ Jei per § laikg membraninis mygtukas nebepaspaudziamas, mazdaug po 50 s
valdiklis su $iuo metu nustatytu rezimu persijungia | normalyjj rezimg!

ISANKSTINIS TEMPERATUROS NUSTATYMAS
/ Isbeégancio vandens temperatira nustatoma maisymo velenu. (zr. psl. [ Pav. 27)

/ Kai sistemos slegis ,Karstas/3altas” stipriai svyruoja, uzdarymo voztuvais galima
suregulivoti torio srautus i sumazinti temperattros svyravimus. (Zr. psl. B, Pav. 26)

HIGIENINIS SKALAVIMAS
/" Maisytuvas jsijungia savaime 10 s praéjus 24 h nuo paskutinio naudojimo

/ Nustatyti galima tik paleidus sistemq i§ navjo: maitinimo jtampos tiekimas
nufraukiamas min. 10 s. Prie3 programuojant i§ navjo, valdymo prietaiso kondensa-
toriy reikia ,istustinti” 2 kartus pakizus rankq | ¢iaupo aptikimo srit].

/1 x Mirkséjimas = isaktyvinta (Gamykliniai nustatymai

/1 x Mirkséjimas = aktyvintas



HIGIENINIO NUPLOVIMO AKTYVINIMAS

/ Higieninj nuplovimq galima aktyvinti/i3aktyvinti membraniniv mygtuku ant valdymo
priefaiso paleidus sistemq i§ naujo. Veiksmai, kaip ir kei¢iant rezimq. Po 10 s
svietimo trukmes lieka mazdaug 50 s higieniniam nuplovimui aktyvinti/isaktyvinti.
Paspaudus membranin mygtukg, po 10 s vietimo trukmés perjungiama i vienos
nustatymo | kitq ir atvirk§&iai. Kontrolés tikslais dviesos diodas tada rodo nustatymq:
sumirksi 1 x - aktyvinta, sumirksi 2 x - iaktyvinta. I3 karto po to mirkséjimas rodo
iuo metu nustatytq rezimq (1 - 3. Po to $viesos diodas i3 naujo viecia 10 s. Jei
nepasirenkamas kitas rezimas arba neatliekamas joks kitas higieninio nuplovimo
nustatymas, praéjus 50 s nuo viesos diodo i3sijungimo, valdiklis persijungia j
normalyjj rezimg!

VALYMO REZIMAS (galima aktyvinti tik normalivoju reZimu)

/ Laikykite rankg 30 - 50 mm atstumu priesais jutiklio langelj. Vanduo béga mazdaug
5s. Sustabde vandeni, vel atidenkite jutiklio langelj ant ¢iaupo - aktyvinimas
uzblokuotas 60 s.

/' Valymo rezimq galima aktyvinti ne anks&iau nei pragjus 1 min. nuo sistemos paleidi-

mo i§ naujo.

NUOLATINIS SKALAVIMAS (galima aktyvinti tik normalivoju rezimu)

/ Laikykite rankg 30 - 50 mm atstumu priesais jutiklio langelj. Vanduo béga mazdaug
5's. Sustabde vandeni, vel atidenkite jutiklio langelj ant ¢iaupo - aktyvinimas
uzblokuotas 60 s, vanduo sustabdomas mazdaug 5 s. Vanduo paleidziamas i3
naujo. Atidenkite jutiklio langelj ant €iaupo per 2 s - nepertraukiamas nuplovimas
200 s. Jj galima bet kada nutraukti paki$us rankg | aptikimo srifj.

/" Nepertraukiamq nuplovimg galima aktyvinti ne anks&iau nei praéjus 1 min. nuo
sistemos paleidimo i§ naujo.

TERMINIS DEZINFEKAVIMAS

/ Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikacijg DVGW W 551 (270°C/> 3 min.)
gali tik ismokyti darbuotojai.

~

Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.

~

Kol vyksta silumine dezinfekcija, turi boti uzblokuotas $alto vandens tiekimas. Po to
galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcijq.

SENUY BATERIJY IR SENOS ELEKTRINES BEI ELEK-
TRONINES JRANGOS UTILIZAVIMAS (taikoma Europos

Sqjungoje ir kifose Europos $alyse su afskiro surinkimo sistemomis).

Sis simbolis ant baterijos, produkio arba pakuotés rodo, kad baterijos arba produkio
negalima i¥mesti su buitinemis atliekomis. Uztikrindami, kad baterija ar produktas baty
ismestas teisingai, padésite isvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
Medziagy perdirbimas padeda taupyti gamtinius isteklius. Kad su baterijomis ir
prietaisais bty elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojamq produkiq | atitinkamg
surinkimo centrq perdirbti, | baterijy, elekirinés ir elekironinés jrangos surinkimo punkiq.
Daugiau informacijos apie produkio ar baterijos perdirbimgq ieskokite viefinéje
atsakingoje institucijoje, kreipkités | buitiniy aflieky perdibimo jmone ar parduotuve,
kurioje jsigijote produkiq.

SIMBOLIO APRASYMAS
Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!
QE REGULIAVIMAS (zrps

Nustatyti norimg maksimaliq kar$to vandens temperatirg
\ TECHNINIS APTARNAVIMAS [z ps. &)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo bti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

VALYMAS (zr psl.)

ISVALYTI PRAUSTUVA (2. ps. B

Jei pries tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo
perkrovimas, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti
funkcijg ,Valyti praustuvg”.

Saugos zona (zr. psl. B)
Transformatorius

Tuscias vamzdelis

240V

MONTAVIMAS (zr psl. B

33
oV
Vandens prijungimas DN20 Siltas vanduo

Vandens prijungimas DN20 Saltas vanduo

ATSARGINES DALYS [ ps. B

XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal)

llgiklis 25 mm #13594000 (zr. psl. E)

llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos gyliui] #13596XXX (zr. psl. )
Perkrauti tinkg (Zr. psl. m)

ISMATAVIMAL (zr. psl. BA)

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zrpsl. B
EKSPLOATACIJA (znps. B

@
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,Hansgrohe" rekomenduoja aktyvinti higieninj skalavimg arba rytais bei po
ilgesniy prastovy nenaudoti pirmo litro vandens kaip geriamojo. Aktyvinus
higieninj nuplovimg, maisytuvas atsidaro 10 s kas 24 h po paskutinio
aktyvinimo.

M BANDYMO PAZYMA (zrps. B



ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

A Dijeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuce
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nacin i uz pomo¢ kojih
¢e uvidjeli opasnosti pogrednog rukovanial

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fte¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZe¢im normama.
Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju.

NN N

Prethodno treba ugraditi okviri nosac s kataloskim brojem 16182180.Prethodno
treba ugraditi okvirni nosa¢ s kataloskim brojem 16182180 kao i kutni ventil.

/ Spojni kabel armature odnosno fransformatora treba uvuéi u praznu cijev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenje kabela.

/ Za montazu se smije koristiti samo standardizirani materijal.

/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

/" Nakon obavliene montaze treba provjeriti izlaznu temperaturu na armaturi i
prilagoditi je prema zelji klijenta.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A Prilikom provedbe elekiri¢nih instalacijskih radova treba se pridrzavati odgovaraju-
¢ih, trenuta&no vazecih propisa strukovne udruge elekirotehni¢ara (u Njemaeko:
VDE), drzavnih propisa te propisa lokalnog poduzeéa za distribuciju elekiri¢ne
energije.

A\ Elektri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo cerfificirani elektri¢ari
uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701/IEC 60364-7-701.

A\ Cielokupno napajanie strujom provodi se preko 240V/N/PE/50Hz prikljugka
izmjenicne struje.

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ U redovitim viemenskim intervalima treba provieravati ispravnost zasfitne sklopke.

A\ Okolna temperatura ne smije prekoragiti 40 °C.

/A Mora se omoguciti odvajanje proizvoda sa strujne mreze. To se moze postici ili
lako dostupnim utikagem ili visepolnom sklopkom sukladno EN 60335-1 st. 24.3.

TRANSFORMATOR

/A Naponsko napajanje od 6 V DC SELV dopusteno je samo uz pomo¢ prilozenog
ispravljaga tipa 19769620. Ispravljag se izvan zona O, 1 i 2 mora ugraditi u
postojecu izoliranu podzbuknu uticnicu. (pogledaj siranicu B)

A\ Mrezninapon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mora se osigurati uz pomo¢
rastavlja¢a (rastavne sklopke) kao i nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl) s
nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A Ispravijag tipa 19769620 prikladan je samo za napajanje proizvoda 38010XXX.
Na jedan transformator zavrinog seta mogu se prikljuciti do &etiri armature.

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart (limitator protokal)

Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura viuce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
|zlaz (OUT): 6V DC/500 mA
Stupanj zastite: IPX1
Serijski broj: 19769620 (vidi natpisnu plocicu)
Dimenzije: pogledaj stranicu X
TezZina: 81l g

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

/ Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim podrugjima O, 1 ili 2.

/ lspravlja¢ se mora ugraditi u postojecu izoliranu podzbuknu rasklopnu kutiju. Ova
podzbukna rasklopna kutija je praznom cijevi EN 20 spojena s armaturom.

SPOJNI KABEL ARMATURE / TRANSFORMATORA

Duljina kabela: 7 m
Poprecni presjek Zile: oko 0,25 mm?
-Boja zile: Crna (GND)
+ Boja zile: Crvena
Prikljuak na transformator: Stezni prikljueak
Prazna cijev za kabel: EN 20
Ako se napojni kabel skrafi, na njega treba postaviti stopice popre&nog presjeka

0,25 mm? i duljine kontakta od 8 mm.

REZIM 1 (Tvornicki namjesteno)

Dug domet [Voda se pusta samo kada se prepozna ruka u dometu)

Vrijeme profoka: 1-25s
Automatsko iskljugivanie: 10s

REZIM 2

Kratak domet (Smanjeno za oko 50 mm, voda se pusta samo kada se prepozna ruka
u dometu, LED indikator senzora i LED na upravlja¢kom uredaiju trepere 1 x pri
zatvaranju magnetnog ventila)

Vrijeme protoka: 1-25s
Automatsko iskljugivanie: 10s
REZIM CISCENJA

MozZe se aktivirati samo u normalnom naginu rada: 60s
DUGOTRAJNO ISPIRANIJE

Moze se aktivirati samo u normalnom naéinu rada: 200s

HIGIJENSKO ISPIRANJE

Armatura se samostalno akfivira 24 h nakon posliednieg koristenja (Tvorni¢ki namjeste-
10s

no = deaktivirano):

RESET MREZE

Nakon ponovnog pokretanja sustava zadrzava se posliednje odabrani rezim rada,
prelazak u normalan na¢in rada nakon pribl.: 10s

NORMALNI

/ Tvornieki namjesteno = Rezim 1 (Dug domet)

RAD

/  Domet senzorike ovisi o optickim okolnim uvjetima kao $to su povriinske strukture,
oblik umivaonika, osvieflienje, refleksije i drugo.

/U sluéaju samostalnog aktiviranja armature treba odabrati rezim 2 (kratak domet).
Ako to ne pomogne, treba pronaci i eliminirati uzrok smetnje!

/ Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom oknu armature mogu prouzrogiti
nezelieno pustanje vode.

/U normalnom na&inu rada mogu se aktivirati rezim &isc¢enja i frajno ispiranje.

PROMJENA REZIMA RADA

/ Rezim rada moZe se promijeniti samo nakon restarta sustava tijekom 10 s dok
svijetli indikacijski LED, pritiskom na membransku tipku na upravlja¢kom uredaju.

/" Nakon pritiska na membransku tipku, tijekom 10 s dok svijetli indikacijski LED,
treperenije (1, 2 ili 3 puta) ukazuje na odabrani rezim. Zatim LED opet neprekidno
svijetli 10's, a rezim rada se moZe ponovo promijenitil

/ Ako se tijekom tog vremena vise ne pritisne membranska tipka, upravljacka jedinica
¢e se u trenutno podesenom rezimu nakon priblizno 50 s prebaciti u normalan
nacin radal

STANDARDNA POSTAVKA TEMPERATURE

/ Temperatura na izlazu se standardno namjesta mjesacem.

(pogledai stranicu [ SI. 27)

/U sluéaju velikih oscilacija sustavnog tlaka hladne /vru¢e vode, ulaznim ventilima
se mogu regulirati volumni protoci i minimizirati fluktuacije temperature.

(pogledaj stranicu @, SI. 26)

HIGIJENSKO ISPIRANJE

/ Armatura se 24 h nakon posliednjeg koristenja samostalno aktivira u trajanju od
10's.

/ Namiestanje je moguée samo nakon ponovnog pokretanja sustava: Nakon
prekida elekiri¢nog napajanja u trajanju od najmanje 10 s, kondenzator upravljag-
kog uredaja se prije ponovnog programiranja mora ,isprazniti’ dvostrukim ulaskom
u domet izlaza.



/1 x Treperenje = deaktivirano (Tvorni¢ki namjesteno)

/1 x Treperenje = aktiviran

AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIJENSKOG ISPIRANJA

/" Nakon restarta sustava higijensko ispiranje se moze akfivirati/ deakfivirati pritiskom
na membransku tipku na upravlja¢kom uredaju. Postupak je isti kao i kod promjene
rezima. Nakon 3fo indikator neprekidno svijetli 10's, ostaje oko 50 s za aktiviranje /
deaktiviranje higijenskog ispiranja. Pritiskom na membransku tipku dok indikator
neprekidno svijetli 10 s moZe se prije¢i s jedne postavke na drugu i natrag. LED
indikator ukazuje na odabir radi lakse provjere: 1 x treperi = aktivirano, 2 x treperi
= deaktivirano. Neposredno nakon toga freperenie prikazuje trenutno odabrani
rezim (1 - 3), a zatim LED ponovo svijetli 10 s. Ako se ne odabere neki drugi rezim
il neka druga postavka higijenskog ispiranja, upravljacka jedinica se 50 s nakon
gasenija LED indikatora prebacuje u normalni nagin radal

REZIM CISCENJA (Moze se akfivirati samo u normalnom nacinu radal)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo% oko 5's, a ako se nakon zaustavljanja vode senzorski prozor na izlazu ponovo
otkrije, blokira se akfiviranje u frajanju od 60 s.

/ Rezim &is¢enja se moze aktivirati najranije 1 min nakon restarta sustava.

DUGOTRAJNO ISPIRANJE (Moze se aktivirati samo u normalnom nacinu

radal

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo3 oko 5 s, a ako se nakon zaustavljanja senzorski prozor na izlazu otkrije, blokira
se akfiviranje u frajanju od 60 s. Voda se zaustavlja u trajanju od oko 5 s i nakon
toga ponovo pocinje te¢i. Ako se senzorski prozor na izlazu otkrije u roku od 2's,
pokrece se trajno ispiranje u frajanju od 200 s. To se moZe u svakom trenutku
prekinuti ulaskom u podrugje dometa.

/ Trajno ispiranje se moze akfivirati najranije 1 min nakon restarta sustava.

TERMICKA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢ku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
smije obavljati samo obu&eno osoblje.

~

Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

~

Tijekom termicke dezinfekcije mora se onemoguciti dotok hladne vode. Nakon
toga moZe se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

ZBRINJAVANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primienjuie s
u Europskoj uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvojenog
sakuplianjal.

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upu¢uje na to da se proizvod ne
trefira kao ku¢anski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili proizvoda pomazete u
sprie¢avanju Stetnog djelovanja na okoli¥ i ljudsko zdravlje. Recikliranje kemijskog
materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa. Kako biste se pobrinuli za to da ¢e
proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja predajte ga na prikladno
mijesto za recikliranje baterija, elekiri¢ne i elekironske opreme. Za dodatne informacije
o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte lokalni upravni centar, sluzbu
za zbrinjavanje ku¢anskog otpada ili frgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

OPIS SIMBOLA
\4«? Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

g& REGULACIJA [pogledajstranicu )

o]

G\

Namijestanje zeljene maksimalne temperature vode

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [EJ)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanije jednom
godisnje).

CISCENJE (pogledaj stranicu )

\/@ OCISTITE UMIVAONIK (pogledaj stranicu )

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranje ili resetirana mreza,
mora se pri¢ekati jo§ oko 90 s, prije nego $to se moZze aktivirati funkcija
&is¢enja umivaonika.

5 Zastino podrugje (pogledaj stranicu i)

transformator

S

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu EJ) =

@q
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Prazna cijev

240V

o6V

priklju¢ak na dovod vode DN20 Topla voda
prikliu¢ak na dovod vode DN20 Hladna voda

REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu )

XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
Produlienje 25 mm #13594000 [pogledai stranicu )

Produlienje 22 mm (kod manje dubine ugradnje] #13596XXX
(pogledaj stranicu )

Reset mreze (pogledaj siranicu )
MJERE [pogledajstranicu E4)
DIJAGRAM PROTOKA (pogledajsiranicu EJ)

UPOTREBA (pogledajstranicu B

Hansgrohe preporu¢a aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno
nakon dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za pi¢e. Kod
aktiviranog higijenskog ispiranja mijesalica se otvara u trajanju od 10 s na
svakih 24 h.

OZNAKA TESTIRANJA (pogledai stranicu Bl
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdfarea
corpului.

A Utilizarea fard supraveghere a produsului de cétre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzdtor in acest sens, astfel incat
s& poatd utiliza produsul in siguranid si s& infeleagd pericolele care pot apdrea in
urma ufiliz&rii incorecte.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd calda trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de transport si cele de suprafafé.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

/ Toate lucrérile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.

/ Tnainte de instalare frebuie instalatd setul de bazd cu nr. comanda 16182180.
Inainte de instalare trebuie instalatd setul de bazd cu nr. comandd 16182180 si un
ventil in unghi.

/ Introducefi cablul de conexiune a armé&turii/ transformatorului in tubul gol (EN 20)
cu ajutorul unui aparat de introdus cabluri.

/ La montare utilizafi numai material corespunzdtor normelor.

/ Toate piesele frebuie s& rémand accesibile.

/ Dupg efectuarea montdrii frebuie s& verificafi temperatura de iesire a armdturii si
s& reglafi temperatura doritd de client.

CONEXIUNE ELECTRICA

A\ La montarea instalafiei electrice frebuie respectate prescripfiile VDE (Verband
Deutscher Elektrotechniker = Asociatia Electrotehnicienilor din Germania),
prescripfiile din fara respectivé si prescripfiile EVU (Elektrizitéts-Versorgungs-Unter-
nehmen = Intreprinderile de Alimentare cu Electricitate), in versiunile actualizate.

A\ Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de catre electricieni
specializali, finénd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-7-701.

A\ Alimentarea completd cu curent electric se realizeaz& printr-un bransament de
curent alternativ de 240V/N/PE/50Hz.

A Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/FI) pentru curent rezidual m&surat de < 30 mA.

A\ Dispozitivul de protectie trebuie verificat la intervale regulate.

/\ Temperatura ambiantd nu poate depdsi 40 °C.

A\ Trebuie asiguratd posibilitatea deconectdrii produsului de la refea. Ori printr-un
stecdr usor accesibil ori printr-un intrerup&tor capabil s& deconecteze tofi polii
conform EN 60335-1 par. 24.3.

TRANSFORMATOR

A\ Alimentarea de la o surs& 6 V DC SELV poate avea loc doar prin fransformatorul
tip 19769620 inclus in pachetul de livrare. Transformatorul trebuie montat sub
tencuiald, in afara zonelor O, 1 si 2 ntr-o cutie sub tencuial& cu protectie la
atingere de la fafa locului. vezi pag. B

A\ Alimentarea cu tensiune 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz trebuie s& aibd loc printr-un
dispozitiv de separare (intrerup&tor), cat si printr-un dispozitiv de protecfie
impotriva curentului rezidual (RCD/FI) cu un curent diferenfial rezidual de < 30 mA.

A\ Transformatorul tip 19769620 este adecvat doar pentru alimentarea cu tensiune a
produsului 38010XXX.La un astfel de transorfmator al setului de conectori pot fi
conectafi p&nd la patru armaturi

DATE TEHNICE

Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

TRANSFORMATOR

Intrare (IN):
lesire (OUT):

Clasa de protectie:

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA
IPX1

Numdr de serie: 19769620 (Vezi placufa de tip)
vezi pag. X

8lg

Dimensiuni:
Greutate:

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
/ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O, 1 sau 2.

/ Transformatorul trebuie montat sub tencuiald intr-o cutie intrerupdtor cu protectie la
atingere de la fata locului. Armé&tura va fi legatd de aceastd cutie intrerupdtor cu

un tub gol EN 20.

CABLU DE CONEXIUNE ARMATURA / TRANSFORMATOR

Lungimea cablului: 7 m
Diametru fir: cca. 0,25 mm?2
- Culoare fir: Negru (GND)
+ Culoare fir: Rosu

Conexiune cu cleme
Tub gol pentru cablu: EN 20
Dac4 taiati cablul de conexiune, acesta trebuie prevézut cu un terminal cablu de

Conectare la transformator:

0,25 mm? si o suprafatd de contact de o lungime de 8 mm.

MOD 1

(Setarea din fabrica)

Razd de actiune lungd (Dozarea de apd are loc doar cand méana se afl§ in domeniul

de sesizare)

1-25s
10s

Timp de miscare din inerfie:
Oprire automata:

MOD 2

Razd de actiune scurtd (cu cca. 50 mm mai redusd, dozarea de apd are loc doar
cand ména se afl& in domeniul de sesizare, LED-ul senzorului si LED-ul de la aparatul
de comandd pélpéie 1 x la inchiderea supapei magnetice)

Timp de miscare din inerfie: 1-2s
Oprire automata: 10s
MOD DE CURATARE

Poate fi activat doar in regim normal: 60 s
CLATIRE CONTINUA

Poate fi activat doar in regim normal: 200 s
CLATIRE DE IGIENA

Bateria se activeazd automat in 24 h dupé& ultima utilizare (Setarea din fabrics =
Dezactivat]: 10s

RESET RETEA

Dup& repornirea sistemului se p&streazd ultimul regim de funcfionare setatf, comutare
in regim de funcfionare normald dupd cca.: 10s

FUNCTIONARE NORMALA
/ Setarea din fabricd = Mod 1 (Razd de actiune lungd)

/ Raza de actiune a domeniului de sesizare depinde de condifile ambientale optice,
cum ar fi suprafetele, forma lavoarelor, iluminarea, reflexiile etc.

/ Dacé bateria se declanseaz& automat in mod neintentionat, trebuie s& comutati la
Modul 2 (razé& de acfiune scurtd). Dacd problema persistd in continuare, trebuie s&
identificafi cauza deranjamentului si s& o inl&turatil

/ Picé&turi de ap& sau condensare pe fereastra de senzor a bateriei pot declansa
pornirea apei.

/ In regim normal se pot activa Modul de curdjare si Clatirea continug.

SCHIMBARE MOD

/ Schimbarea modului este posibilé doar dupd repornirea sistemului prin butonul cu
membran& de la aparatul de comandé in timpul duratei de 10's, cand LED-ul
indicator lumineazd.

Dupd apdsarea butonului cu membrand in timpul duratei de aprindere de 10
secunde a LED-ului indicator, modul selectat va fi indicat prin clipirea LED-ului (o
datd&, de 2 sau 3 ori) Apoi LED-ul va lumina din nou permanent timp de 10 s si
puteti inifia 0 nou& comutare!

Dacd in acest timp nu se mai apasd butonul cu membrand, dupd cca. 50 s
comanda se revine inapoi cu modul actual selectat in regim normall

PRESETARE TEMPERATURA

/ Presetarea temperaturii de iesire se realizeazd prin axul de amestecare.

[vezi pag. B Fig. 27)



/" Tn cazul unor presiuni de sistem fluctuante de apa rece/caldd, prin blocajele

preliminare putefi regla debitele de volum si minimiza astfel variafiile de temperatu-

&, [vezi pag. B Fig. 26)

CLATIRE DE IGIENA
/  Bateria se activeaz& automat in 24 h dupd ultima utilizare timp de 10s.

/ Sefarea este posibilé doar dup& repornirea sistemului: Inainte de reprogramarea

bateriei, alimentarea cu tensiune trebuie infreruptd pentru min. 10's, iar condensato-

rul aparatului de comandd trebuie "golit” prin 2 interventii in domeniul de sesizare
de la evacuare.

/1 x Clipire = Dezactivat (Setarea din fabricg)

/1 x Clipire = activat

ACTIVAREA / DEZACTIVAREA CLATIRII DE IGIENIZARE

/ Clatirea de igienizare poate fi activatd/ dezactivatd prin butonul cu membrang de
la aparatul de comandd dupd pornirea sistemului. Procedati ca siin cazul
schimbé&rii modului. Dupd durata de aprindere de 10 s aveli la dispozifie cca.

50 s. pentru activarea/ dezactivarea clétirii de igienizare. Prin ap&sarea butonului
cu membran& dupd durata de aprindere de 10 s, puteli comuta intre cele doud
setdri. Pentru verificare prin LED se va indica sefarea efectuatd: 1 x clipire =
activatd, 2 x clipiri = dezactivatd. Imediat dupd aceea prin clipire se va indica
modul actual setat (1 - 3), apoi LED-ul va lumina timp de inc& 10 s. Dacd nu se
seteaz& un alt mod sau nu se selecteazd o alid setare a clétirii de igienizare,
comanda se comutd in 50 s dupd stingerea LED-ului in regim normall

MOD DE CURATARE (Poate fi activat doar in regim normal)

/ finefi ména la o distanid de 30 - 50 mm in fafa ferestrei senzorului, apa va curge
timp de cca. 5 s, dup& oprirea apei eliberafi fereastra senzorului de la evacuare =
activarea se blocheaz& pentru 60 s.

/ Modul de cur&fare poate fi activat cel mai devreme la 1 min dupé& repornirea
sistemului.

CLATIRE CONTINUA (Poate fi activat doar in regim normal)

/ tinefi ména la o distant& de 30 - 50 mm in fafa ferestrei senzorului, apa va curge
timp de cca. 5 s, dup& oprirea apei eliberafi fereastra senzorului de la evacuare =
activarea se blocheazd pentru 60 s., apa se opreste timp de cca. 5 s, apa incepe
din nou s& curgd, eliberafi fereastra senzorului de la evacuare in 2 s = clatire
continug timp de 200 s. Clgtirea poate fi oricand intreruptd printr-o interventie in
domeniul de sesizare.

/ Clétirea continug poate fi activatd cel mai devreme la 1 min dupd repornirea
sistemului.

DEZINFECTIE TERMICA

/ Dezinfectia termicd conform Fisei de lucru DVGW W 551 (=2 70°C/> 3 min)
poate fi efectuat& doar de cétre un personal instruit.

/ In cazul dezinfecliei termice existd pericol de opdrire.

/ Intimpul dezinfectdrii termice trebuie s inchideti apa rece. Apoi putefi activa
clatirea continud.

DISTRUGEREA BATERIILOR CONSUMATE $I A
DISPOZITIVELOR ELECTRONICE $I ELECTRICE
UZATE (aplicabilg in Uniunea Europeand siin alte state cu sisteme de
colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indica faptul c& bateria sau
produsul nu trebuie tratate ca deseuri menajere. Asiguréndu-vd c& bateria sau
produsul sunt distruse in mod corect, veti evita consecintele potential negative asupra
mediului si s&natalii oamenilor. Reciclarea materialelor va ajuta la conservarea
resurselor naturale. Pentru a v& asigura c& bateria si produsul sunt distruse in mod
corect, predafi produsul uzat cétre centrul de colectare competent pentru reciclarea
bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii detaliate privind
reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactafi Biroul Civil local, serviciul de
distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde afi achizitionat produsul.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizali silicon cu continut de acid acetic!

ﬁ& REGLARE (vezipag. B

3
Reglafi temperatura maximd a apei fierbinfi

Sy

MONTARE (vezi pag. B4l =

;\ INTRETINERE (vezipag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

CURATARE (vezipag.)
CURATATI CADA DE BAIE (vezipag. )

Dacd mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spé&lare igienicd sau un
reset la refeq, trebuie s& mai asteptali cca. 90 s, pand cand veti putea activa
functia ,Curdtare chiuvvetd”.

Domeniu de profecfie (vezi pag. B
Transformator
Tub gol

= 240V

o6V
t“ Racord de apd DN20 Apé calds
Racord de apgd DN20 Apé rece

PIESE DE SCHIMB |vezipag. A
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Prelungitor 25 mm #13594000 (vezi pag. )

Prelungitor 22 mm (in cazul monté&rii la adancime micd) #13596XXX

(vezi pag. )
Reset refea [vezi pag. B
DIMENSIUNI [vezipag B4

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. B4

UTILIZARE (vezipag. B

PR/D OF

Hansgrohe v& recomandd s& activafi clatirea de igiend si s& nu utilizafi
primul jumatate de litru de apé& ca si apd de bdut dimineaja, resp. dupd
pauze mai lungi de funcfionare. Dacd este activatd clétirea de igienizare,
bateria se deschide pentru 10 s la fiecare 24 h dupd ultima actionare.

CERTIFICAT DE TESTARE [vezipag. B
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoldynon mpéel va opdte yavTia.

A\ To mpoidy emmpémetal va ypnoipoToleital pdvo oav péco AouTpoU, UyIeIvig Kal
xaBapiopol Tou cwpaTog.

A Se naibid emmpimeral ) xpAon Tou mpoidviog xwplg emTAenon povov epdoov Toug
SoBolv o1 katdAAnAeg 0dnyies, £Tor woTe va eivar oe Bton va kdvouv xprjon Tou
TMPoibVTog pe achahi TpoTO kal va propoly va aviiAndBoulv toug kivduvoug evog
ecGalpévou xeipiopou.

A\ O1 Siadopég tng mieong peradl Tg obveong kplou kai LeaTol vepou Ba mpémel va
avrioraBpidovrat.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va e€etactel 1o mpoidv yia {npitg peradopds. Meta
v eykaraotaon Sev avayvepilovial {npitg amo 1 peradopd i emdaveiakes
{npitg.

/O owhveg kai n pmarapla mpémel va ronofetnBoly clpdwva pe 1a 1oxbovia
npotuTa, va 1ebolyv umd micon kai va Sokipactolyv.

/ Oa mptmel va Typolvral ol 06nyieg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdTog.

/ O\eg o1 epyaoieg emmpéneral va ekteholvral povo otav Sev uTapxel TAoT.

/ Mpiv and v tomoBétnon tou dutioTikol Ba mpémer va éxel TomoBernOel To oet Baong
pe apiBpod mapayyehiag 16182180.Mponyouptvwg Oa mpemer va éxer TomoBemOel 1o
o€t Baong pe apiBpo mapayyehiag 16182180 kar pia ywviakry BarBida.

/ MNepdote Tov aywyd obvéeong E€apriparog/ Metaoynuatiot pe mn BonBeia piag
ouokeung eilotAkuong kaAwdiwy oTov kevod cwAfva (EN 20).

/o v Tomobitnon emTpémetal va xpnoipomoleital amokAeIoTIKA UAIKO Tou TAnpol
116 mpodiaypadig Twv ehpappolopevuy mpotimey.

/ OAa 1a ééaptipata mpénel va mapapévouv mpooPdaciya.

/" Merd m ouvappoldynon mpémer va eheyxBel n Beppokpacia eédSou g pmatapiag
kal va mpooappooTel oty emBupnT Beppokpacia Tou meEAGT.

HAEKTPIKH MAPOXH

A\ ItV nAekTpikn eykatacTaon mpétel va polvial ol avicTolxeg mpodiaypadés Tng
EKGOTOTE £VWONG NAEKTPDOAOYWY, TNG EKAOTOTE XWOPAG KAl ETAIPEIAG NAEKTPIKOU
pelPATOG OTNV EKACTOTE Eykupn £kdooN

A\ O1 epyaocieg eykataoTaong kai eAéyxou Tpémel va mpayparoroinfolyv amd
eVKEKPIpEVO E101KO NAEKTPONOYO, TNpwvTag Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 Mépog /01 /IEC 60364-7-701.

A\ H cuvohix podoSooia pelparog yiveral ptow piag olvSeong evaAhacodpevou
pevpatog 240V/N/PE/SOHz.

A\ H acdarion Ba mpimel va mpaypatonoeital piow Sidtaéng mpootaciag peuparog
Siappong (RCD/F) pe mapapévoy petpa < 30 mA.

A\ H hemoupyia g Sidtaéng mpooTaciag mpétel va eEAEyyETal GE TAKTA POVIKA
SiaoTipara.

I\ H Beppokpaoia tou mepiBarhoviog Sev emrpémetal va Eemepva Toug 40 °C.

A\ To mpoidy mpémel va propel va amopovaverar amd 1o Siktuo. Eire pe pia eAelBepa
mpoofBaoipn dioa eite pe tvav molumohikd Siakdmm kara EN 60335-1 map. 24.3.

TRAFO (peraoynuatiorig)

A\ H tpodobooia taong 6 V DC SELV emimpéneral va edappodleral pévo pécw Tou
mepihapfBavopevou peracynuartiory Turmou 19769620. O petacynuatioTig mpémel
va toroBereital ek1dg Twv meproywv 0, 1 kar 2 ot tva evioixiopévo kouri,
npootareupévoc and emadh. (BA. TeAida B

A\ H raon Sikrdou 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mpénel va ebappoletar péow piag
Siaraéng amopdvwaong (Siakomntng), kabug kar ptow piag Siaraéng mpootaciag
peupatwy diappong [RCD/Fl) pe pevpa Siadopdc pétpnong < 30 mA.

A To 1pododortikd Tunou 19769620 eivar amokAeIoTika kataAARAo yia TV
rpododooia 1dong oto mpoidy 380TOXXX.2e éva peraocynpanory Tou £ToIHOU OeT
pmopoulv va cuvdebolyv twg Técoepa eéaptipata.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mrmatapla povipa eomhiopévn pe EcoSmart (peiwrig pong)

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2UvICTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

TRAFO (peracynuatiorig)

Eicodog (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Eobog [OUT): 6V DC/500 mA
Eidog mpootaciag: IPX1
Ap. ceipdg: 19769620 (&¢ite Tivakida tumou)
Aiaotaotig: BA. ZeAida X
Bapog: 81 g

/ To mpoidv éxer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

/O peracynuatiotg dev emrpémetal va tomobenOel oty mepioyn mpootaciag O, 11

/ To tpododorikd mpémel va TomoBetnOel o¢ éva péoa otov cofd 6N evroixiopévo,
mpootareupivo and emadn, koutt mpidag. Auth n evdotoiyia ipida eivar ouvOedepdvn
ptow evog kevol owhfva EN 20 pe o e€&pmpa.

ATQTO%2 ZYNAEZH2 EZAPTHMATO2 / METAZXHMATIZTH

M#kog kaAwbiou: 7 m
Aiatopn) kAovou: mep. 0,25 mm?
- Xpopa kAovou: Matpo (GND)
+ Xpopa kAwvou: Kokkivo

HAektpikog ouvdempag
EN 20

SUvbeon atov petacynparnori:
Kevog owAfvag yia kahodia:
Eav peiwbel To pAkog Tou aywyol olvéeong, Ba mpémel Ta dkpa Tou aywyol va
ouvéeBolv pe akpodikteg kKAovwy Siatopng 0,25 mm? kai prkog emaduy 8 mm.
KATAXTAXZH 1 (Epyootaciaki piBpion)

MeyaAn epBéreia (Por) vepol pdvov edv 1a xépia Bpiokovial otnv mepioxf kataypadng
Tou aioBntipal

Xpovog kivnong €€ abpavelag: 1-2 SeutepodAenta
Autoparn amevepyotoinon: 10 SeutepOAerta

KATAZTAZH 2

Mikpn epédeia (mep. katd 50 mm peiwpévn, pory vepol povov edv Ta xépia Bplokovral
omv mepioxn karaypadng, LED aiobnmipa kai LED ot povdda ehéyyxou avaBoofrver 1
x ka1 10 kAglopo TG payvatikhg BaiBidag)
Xpovog kivnong € adpaveiag:

Autdpartn amevepyoroinon:

1-2 SeutepdAemta
10 SeutepdAerta

KATA2TAZH KA©APIZMOY

Evepyomoieital povo umd kavovikn Aeitoupyia: 60 SeuteporenTa

ATAPKHY EKTTAYZH

Evepyotoleital povo umd kavovikn Aeitoupyia:

200 beutepohernta

YITEINH EKITAY 2 H

H prarapia evepyomoieitar 24 h perd amd my teAeutaia xpfon and povn g (Epyoota-
olakn pubpion = amevepyomoimpévn): 10 SeutepdAenTa

EMANADOPA AIKTYOY

Merd and pia véa emavekkivnon Tou cuoTtipatog mapapével 1o TeAeutaia pubpiopivo

eidog Aeitoupyiag, ahhayn oty kavovikh Aetoupyia petd amo mep.: 10 Seutepdhena

KANONIKH AEITOYPIITA

/ Epyootaoiaki ptBpion = Karaoraon 1 (Meyahn epPereia)

/ HepBéAeia g mepioxig kataypadng e€apraral amd Tig onTikég ouvBikeg Tou
mepiPdANoviog, Omwg embdveieg, Pdppeg VITTApwY, GLTIoPOS, aviavakA&oeIg k.AT.

/ 3V mepinTwon autoevepyomoinong g pmatapiag 6a mpémel auth va pubpilera
otV kataotaon 2 (pikpn epPéreia). Eav autd Sev amobidel ta emBupnta amoted-
opara, Ba mptmer va mpoodiopioTel kal va avTipeTwmoTel )y 1 mapepPoAng!

/ O1 otayodveg vepou f) To cupmikvepa oto mapabupo Tou aicbnmpa mg Bavag
pmopel va mpokaAtoouv pn eokeppévn Siappor vepou.

/ 31V kavovikn Aemoupyia pmopolv va evepyoroinBolv i katdotaon kabapiopol kal
n mAbon Siapkelag.

AANNATH KATAZTAZHZ

/ Mia alayn katdotaong eivar edikt povo petd amd pia vea emavekkivion Tou
ouoTipatog katd 1 Siapkeia avapparog emt 10 s g évdeiéng LED péow Tou
mAfkTpou pepPpdvng otn povada eAdyyou.

/" Merd o mdrnpa Tou mAfkTpou pepfpavng kata T Sidpkeia avappatog emi 10 s g
evoeiéng LED, epdaviderar kaOe dopd pe avaPodoPnpa (1, 2 1 3 dopég) n pubpiopévn
karaotaon. Karomy avaBe mahi n Siodog Siapkag emi 10 s kar pmopel va pubpiotel

ek véoul!



/ Edav Sev matnBel mAéov To mARKTPO pepPpavng péca os autd To xpovikd SidoTnua,
ahhalel To oloTnpa eAtyxou pe Ty Teheutala katdotaon pubuiong perd amd mep.
50 s kai peraPalver oty kavovikh Aermoupyial

PYOMIZH ©QEPMOKPAZIAZ

/ H pBpion g Beppokpaciag ekporig emTuyxaveTal pécw Tou avapikTipa.
(Br. Sexida A . 27)

/ Zemepimtwon pey&Awy Siakupdvoewy oTig mecelg Tou ouoTipatog Kplo/Zeotd
pmopolv va pubpioToly péow Tev povwtikav BaABidwv ol oykopeTpikég Tapoytg kal
va ehayiotonoinfoly o1 Siakupdvoeig mg eppokpaciac. (BA. 2enida [ k. 26)

YTIEINH EKMAYZH
/ H pmatapia evepyoroieital 24 h perd v teAeutaia xpRon amd povn g yia 10s.

/ PUBpion pdvo petd Ty ek viou emavekkivnon Tou cuothpatog: Aiakorn g
rpododooiag taong yia 1ouk. 10's, 0 cupTiukvwTAG TG povadag eAéyxou Tpémel va
"abeidoe’” mpwra mpooeyyidoviag 2 dopig Ty mepioy kataypadig Tou aiodnrpa
€KPONG, TPOTOU ETTAVATIPOYPAHPATIOTE.

/1 x AvaBoofBnua = amevepyoroinuévn (Epyootaciaki ptbuion)

/1 x AvaPBoofnua = evepyoroinpévn

ENEPTOMOIHXH/ANENEPTONOIHEH THX YITIEINHE EK-
MAYZHZ

/ Huyievi ékmAuon propei va evepyoroinBel/ amevepyomonOel perd and pia
E£TaVEKKIVON TOU CUOTAPATOG pEow Tou TARKTPOU pepPpavng ot povada eheyyou.
Aiadikacia dnwg otnv alayn katdotaons. Merd and pia didpkeia avapatog 10 s
mapapévouv mep. SO s yia TV evepyormoinon/ amevepyoroinon TG uyievig
tkmAuong Maroviag 1o mAfkTpo pepfpdvng perd and pia Sidpkeia avapartog 10 s
Tpaypatornoieital evalayn petaél twv duo pubpicewv. Mpog tAeyxo epdavilera
katomy mave amd my LED n piBpion: 1 x avaBooPnpa = evepyorroinuévn, 2 x
avaBoofnua = amevepyomoinpivn Aptcwg perd epdavidetar pe avaBoofnuan
reheutala puBpiopévn katdotaon (1 - 3], katomv avéBer n LED ex véou yia 10 s. Eav
Sev mpaypatomoin®el GAAR katdotaon i GAAR puBpion TG uyievig kAuong,
alh&le To oloTnpa eAtygou petd amd mep. 50 s amd 1o offoipo tng LED kar
petaPaivel oty kavoviki Aeitoupyial

KATAZTAZH KAGAPIZMOY (Evepyoroieital pbvo umd kavovikn Aemoup-

via)

/ Kpamorte 10 x¢p1 ot pia andotacn 30 - 50 mm pmpootd and 1o mapdbupo Tou
aicOnthpa, To vepd Tpéxel ep. 5 s, petd T Siakoth Tou vepou avoiéte To mapdBupo
Tou aicBnmpa omv ekpor = Evepyormoinon kAeidwpévn yia 60 s.

/ H xardoraon kabapiopol propel va evepyormonBel To vwpitepo 1 Aemtd petd amod
pia ekkivnon Tou cuoThpPaTog,.

AITAPKHZ EKMAYZH (Evepyomoieitar pdvo umd kavovikn Aerroupyia)

/ Kpamorte 10 x¢p1 ot pia andotacn 30 - 50 mm pmpootd and 1o mapdbupo Tou
aicOntipa, To vepd Tpéxel ep. 5 s, petd T Siakoth Tou vepou avoiéte To mapdBupo
Tou aiobntipa oty ekpor| = Evepyoroinon kheidwpévn yia 60 s, Siakomh Tou vepou
mep. 5's, 10 vepd Eekiva ek viou, avoiére To map&Bupo Tou aicbnthpa oty ekpon
ev1oG 2 s. = AUon Siapkeiag yia 200 s. Mmopei va Siakorel omoiadfmote oTiypn
mpooeyyidoviag v mepioyh kataypadig Tou aicOnrhpa ekpong.

/ H mA\on diapkelag pmopei va evepyomoinBei 1o vopitepo 1 Aemtd perd amd pia
E€TTAVEKKIVNON TOU CUCTAPATOG.

OEPMIKH AMMOAYMANZH

/ Tn Beppiky amoAbpavon emmpéneral va v avahapBaver pdvo ekmaideupévo
Tpoowtikd, clpdwva pe 1o GuAAo epyaciag DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

/ Katd m Beppixiy amoAbpavon udiotaral kivouvog eykatpatog.

/ Kara m Sidpkeia g Oeppikig amoApavong mpémer va eival kAeioTh n rpododooia
kpuou vepou. Katomv pmopel va evepyoroinBei n "Siapkng ekmhuon "

ANOPPIYH TON XPHXIMOMNOIHMENQON MIMA-
TAPION KAT TON MTAAAION HAEKTPIKON KAI
HAEKTPONIKQN ZYZKEYQN (ioxte oty Eupwmaikn
Evwon kal oTig GAAeG eUpWTTAIKEG XOPEG e CUOTAPATA XWPIOTAG CUANOYIG
r— amoppipdtwy).

Autd 10 olpPolo ot priatapia, oTo MPoidy f oty cuckeuacia umodeikvuer OTi N
pmarapia f) To mpoidy dev mptmel va avriperemidovial wg oikiakd amoppippata. Me
Siachaiion g cwothg S1absong Tng pmatapiag 1y Tou mpoidvTog, Oa anorpéyere Tig
mOavig apvnrikég ouvemeieg yia 1o mepiBaAlov kar Ty avBpomivn uyela. H avakikhe-
on Tev uAikev Ba oupBdae otn Siatpnon Tev Guoikoy TOpwv. Na va diachaiioete o
n pmatapia fy o mpoidy Ba umooTtoly T cwoTh emeéepyacia, mapadwote To mPoiody,
pETA 1O TEAOG ToU KUkAoU LwiG Tou, 0To KaTaAANAO onpeio cuAAOYAG yia avaklkAwon
pTaTapiov, NAEKTPIKOU kal nAekTpovikol eomAiopou. Ta o avaiuTikég mAnpotopieg

Sy

SYNAPMOAOTHIH (Br Zeniso Bl S5

39 =

OXETIKA PE TNV QVAKUKAWON QUTOU TOU TIPOTOVTOG ) TG patapiag, mapakahkoupe va
ETTIKOIVWVAOTE pe TO appddio Tommkd ypadeio g mepioxng oag, Tv utimpeoia iabeong
OIKIOKWV ATOPPIPPATWY 1) TO KATACTNPA Ao TO OTTOI0 AyoPAOATE TO €V AOYW TTPOIOV.

NEPITPAOH SYMBOAQN
( Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepieyel 0&ikd o0&l

Q@ PYOMISH (Br serisa )

L5z

\

PuBpiote Tnv emBupnti péyiot Beppokpacia kauto vepol

SYNTHPHSIH (A Zerida B)

O1 BaABideg avremiotpodng mpémel va eAéyxovTal TakTIKG wG TTPOG T
Aeitoupyia Toug, cupdwva pe 1o mpoturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
IoyUovTEG eBVIKOUG f) ToTIKOUG kavoveg (To eEAdyIoTo pia Gopd 1o xpdvo | .

KAOAPIZMOZ (BA Zehida)

KAOAPISTE TO NINTHPA (B Serisa )

Av iponyoupiveg mpaypatononOnke plBuion oty uyievi ekmAuon
emavadopd Siktlou, mpémel va miepipévete akopa mep. 90 s, péxpl va propel va
evepyoroinfel n Aeitoupyia "Kabapiopdg vinpa".

Ebpog mpoaTaaiag (BA. Zeida B)

012
. Trafo (peraoynuatiorig)

— = = Kevog owAnvag

= = 240V

—_—
tg(\ Mapoxrn vepou DN20 Zeotod vepd
=
#:éﬁ Mapoxn vepou DN20 Kplo vepo
—4

ANTAAAAKTIKA (Bh Zerisa B)
XXX = Xpopata

000 = Emyxpupiwpévo

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEXOYAP (SevmepidapPaverar otov mapadorio e§omhiopo)
Emprcuvon 25 mm #13594000 (BA. Serida )

SoAMvag empikuvong 22 mm (ot perwpévo Babog tomobétnong) #13596XXX
(Br. serisa )

Emavadopd Siktbou (BA. Zehiba m)
AIASTASEIY (BA 2erisa BA)
ATATPAMMA POHS (BA 3eNisa B

D
@i\ XEIPIZMOS (BA 2erisa B

Hansgrohe cuviotd v evepyomoinon tng uyievig ékmhuong 1 m pn
xpnotpomoinon, 1o mpw! f perd and peydAa diaothpara aypnotiag, Tou
TpQTOU picoU AiTpou vepol oav mooipo vepod. H evepyorroinpévn uylevi
¢kmAuon avolyel v pmatapia yia 10 Seut. k&Be 24 ¢peg petd amd v
TeAeuTaia xpnon.

SHMA EAETXOY (BA Zerisa Bl

|



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabliajo le, ¢e so dobili primerne napotke,
ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki izhajajo
iz napaéne uporabe.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevatije freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Vsa dela se smejo izvajati le pri odklopljeni napetosti.

A N

Pred tem je treba instalirati osnovni komplet z narocilno stevilko 16182180.Pred
tem mora biti instaliran osnovni komplet z narocilno 3tevilko 16182180 in kotni
ventil.

/ Povezovalni vodnik armatura/transformator s pomogjo naprave za uvlek kabla
uvlecite v prazno cev (EN 20).

/ Za montaZo je dovolieno uporabljati le material, ki ustreza standardom.
/ Vse komponente morajo ostati dosegljive.

/ Po uspe3ni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo armature in jo nastaviti na
temperaturo, ki jo Zeli stranka.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

I\ Pri elekiri¢ni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU
predpise v akfualno veljavni izdaiji.

A Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblascen elekiro strokovnijak, z uposteva-
njem DIN VDE 0100 del 701 /IEC 60364-7-701.

A\ Celotna oskrba z elekiri¢no energijo se izvaja prko priklju¢ka za izmeniéni tok
240V/N/PE/50Hz.

A\ Zaicita se mora izvesti preko zaigitnega tokovnega stikala [RCD/FI) z izragunanim
diferenenim tokom < 30 mA.

A\ Delovanije zas¢itne priprave je freba preverjati v rednih asovnih presledkih.
/\ Temperatura okolice ne sme presegati 40 °C.

A\ Zagotovlieno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omrezja. Bodisi s
pomoéjo prosto dostopnega vii¢a ali pa preko vsepolnega stikala po EN
60335-1, odst. 24.3.

TRAFO

A\ Napajanje 6 V DC SELV je dovolieno le s pomocjo prilozenega transformatoria
tipa 19769620. Slednji mora biti izven obmo¢ij O, 1 in 2 vgrajen v lokalno
podomeino puso, zasciteno pred dotikom. (glejte siran B)

/A Omrezna napetost 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora dovajati preko odklopne
priprave (stikalo), kot tudi preko zas¢itnega stikala pred okvarnim tokom (RCD /Fl)
z dimenzioniranim diferen&nim tokom < 30 mA.

A Omrezni napajalnik tipa 19769620 je primeren le za napajanje
proizvoda38010XXX.Na transformator iz montaznega kompleta se lahko prikljui
do stiri armature.

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart (omejevalnikom pretokal

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min
TRAFO
Vhod (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Izhod (OUT): 6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (glejte tipsko tablico)
glejte stran X

8lg

Vrsta zascite:
Serijska stevilka:
Dimenzije:
Teza:

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

/ Transformatorja ne smete vgraditi v obmocje zas¢ite O, 1 ali 2.

/ Transformator mora biti vgrajen v lokalno podometno vti¢nico, zasiteno pred
dotikom. Slednja je preko prazne cevi EN 20 povezana z armaturo.

POVEZOVALNI VODNIK ARMATURA / TRANSFORMATOR

Dolzina kabla: 7 m
Precni prerez Zil: ca. 0,25 mm?
-Barva zile: Crna (GND)
+ Barva Zile: Rdeca
Prikljugek na transformator: Sponé&na povezava
Prazna cev za kabel: EN 20

Ce se povezovalni vodnik skrajsa, ga je freba opremiti s tulci za Zilne konce 0,25 mm?
in kontaktno dolzino 8 mm.

NACIN 1

(Tovarniska nastavitev)

Dolgi doseg (Voda tece samo, ¢e je roku v obmogju zaznavanja)
Cas zakasnitve: 1-25s
10s

Aviomaticen izklop:

NACIN 2

Kratek doseg (Zmanjsano za priblizno 50 mm, voda te¢e samo, ko je roka v obmog&ju
zaznavanja, LED-lugka senzorja in LED-lu¢ka na krmilniku utripneta 1-krat med
zapiranjem magnetnega ventila)

Cas zakasnitve: 1-25s
Avtomaticen izklop: 10s
NACIN CISCENJA

Mogoge aktivirati samo med obicajnim delovanjem: 60s
STALNO SPLAKOVAN]JE

Mogo¢e aktivirati samo med obi¢ajnim delovanjem: 200 s
HIGIENSKO SPLAKOVANJE

Armatura se samodejno aktivira 24 ur po zadnji uporabi (Tovarniska nastavitev =
Deaktivirano): 10s

RESETIRANJE OMREZJA

Po ponovnem zagonu sistema se ohrani zadnji nastavljeni nacin delovania, preklop v

10s

obi&ajni nagin delovanija sledi po priblizno:

NORMALNO OBRATOVAN]JE

/ Tovarniska nastavitev = Nagin 1 {Dolgi doseg)

/ Doseg obmogja zaznavania je odvisen od opti&nih okoljskih razmer, kot so
povrsine, oblike umivalnikov, osvetlitev, odsevi itd.

/ Pri samodejni sproZitvi armature morate preklopiti v nacin 2 (kratek doseg). Ce to
ne pomaga, je freba ugotoviti in odpraviti vir motnje!

/ Kapljice vode ali kondenzat na senzorskem okencu armature lahko sprozijo
nehoten tek vode.

/ Pri obi¢ajnem delovanju lahko akfivirate nacin ¢iseenja in neprekinjeno spiranje.

SPREMEMBA NACINA

/ Sprememba na¢ina je mogo&a 3ele po ponovnem zagonu sistema med 10
sekundnim svetenjem LED-lucke prikaza s pomogjo tipke, prekrite s folijo, na
krmilniku.

/ Po pritisku na fipko, prekrito s folijo, med 10 sekundnim svetenjem LED-lu¢ke prikaza
ie z utripanjem (1-, 2- ali 3-krat) prikazan nastavlieni nagin. Nato dioda ponovno
trajno zasveti za 10 sekund in spet lahko preklopite nacin!

/ Ce v tem Casu vet ne pritisnete fipke, prekrite s folijo, krmilnik po priblizno 50
sekundah s trenutno nastavljenim naginom preklopi v obi¢ajen natin delovanjal

PREDHODNA NASTAVITEV TEMPERATURE

/ |zto&na temperatura je predhodno nastavliena z mesalno gredjo.

(glejte stran £ SI. 27)

/ V primeru mo&nega nihanja sistemskih tlakov med hladnim in toplim, lahko preko
varnostne zapore uravnavate volumske pretoke in zmanjsate temperaturna nihanja.

(glejte stran B, SI. 26)

HIGIENSKO SPLAKOVAN]JE
/ Armatura se za 10 sekund samodejno akfivira 24 ur po zadniji uporabi.

/" Nastavitev je mozna samo po ponovnem zagonu sistema: prekinitev napajanija za
najmanj 10 sekund, kondenzator krmilnika mora izliv z 2-kratnim posegom v
obmogje zaznavanja »izprazniti«, preden je na novo programiran.



/1 x Utripanje = Deaktivirano (Tovarniska nastavitev)

/1 x Utripanje = akfivirano

AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIENSKEGA SPLAKO-
VAN]JA

/ Higiensko splakovanije lahko po ponovnem zagonu sistema aktivirate / deaktivirate
s pomogjo fipke, prekrite s folijo, na krmilniku. Postopaite kot pri spremembi nagina.
Po 10 sekundah osvetlitve ostane priblizno 50 sekund za aktiviranje / deaktiviranje
higienskega splakovania. Po pritisku tipke, prekrite s folijo, po 10 sekundnem
svefeniju, je mogoce preklopiti med obema nastavitvama. Nastavitev se nato
prikaze preko LED-lu¢ke: 1-kratno utripanje = aktivirano, 2-kratno utripanje =
deaktivirano. Takoj zatem se z utripanjem prikaze trenutno nastavlieni nagin (1 - 3),
nato pa LED-lu¢ka ponovno sveti 10 sekund. Ce ni nastavljen noben drug nacin ali
ni nastavljeno higiensko splakovanje, krmilnik preklopi v normalno delovanje 50
sekund po ugasnitvi LED-lucke!

NACIN CISCENJA (Mogoce akiivirati samo med obicajnim delovanjem)

/ Roko drzite na razdalji 30 - 50 mm pred senzorjem, voda bo tekla priblizno 5s,
spustite okno senzorja na izhodu po zaustavitvi vode = aktiviranje blokirano 60 s.

/ Nacin gis&enja je mogoce aktivirati najpozneje 1 minuto po ponovnem zagonu
sistema.

STALNO SPLAKOVANJE [Mogoge aktivirati samo med obigajnim delova-

njem)

/ Roko drzite na razdalji 30 - 50 mm pred senzorjem, voda fe&e priblizno 5 s, po
izklopu vode spustite okno senzorja na izhodu = aktiviranje je blokirano 60's,
zaustavitev vode priblizno 5 s, voda se zagne znova, okno senzorja na izstopu v
roku 2 Omogo¢i s = neprekinjeno izpiranje 200 s. To lahko kadar koli prekinete
tako, da dosezete obmogje odkrivania.

/" Neprekinjeno splakovanie je mogoce aktivirati najpozneje 1 minuto po ponovnem
zagonu sisfema.

TERMICNA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) sme
opravljati le iz§olano osebje.

~

Pri termi¢ni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

~N

Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nato se lahko
akfivira "stalno izplakovanije".

ODLAGANJE IZTROSENIH BATERIJ IN STARE
ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME (veljavnov

Evropski uniji in ostalih evropskih drzavah s sistemom locenega zbiranja.

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaZe na to, da se baterija ali izdelek ne
obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim odlaganjem baterije ali izdelka
pomagate pri preprecevanju morebitnih skodljivih posledic telesnih poskodb in
zdravje oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju naravnih virov. Da bi se
prepri¢ali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranien, ju na kraju roka uporabnosti
izdelka predajte na primernem mestu za reciklazo baterij, elekiri¢ne in elektronske
opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali baterije se obrmite na
mestno obéino, sluzbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, v kateri ste
kupili izdelek.

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

dﬁ JUSTIRANJE (glejie siran )

e
I

Nastavite Zeleno maksimalno temperaturo vro&e vode
\ VZDRZEVANIJE (glejte stran B

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

CISCENJE (glejte stran )

\/@ OCISTITE UMIVALNIK. (glejte stran )

Po izvedeni nasfavitvi higienskega splakovalnika ali resefiranju omreZja
morate pocakati pribl. 90's, preden lahko aktivirate funkcijo "Ciscenje
umivalnika".

012 Zasiino obmogje (glejte stran B)

o

S

MONTAZA (glejte sran EJ) =

ASISY?

Trafo

Prazna cev

240V

6V

Vodni priklju¢ek DN20 Topla voda
Vodni priklju¢ek DN20 Mrzla voda

REZERVNI DELI (glejte stran )

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

Podaljsek 25 mm #13594000 (glejte siran )

Podalizek 22 mm (¢e zid ni dovol; globok) #13596XXX [glejte stran E)
Resetiranje omreZja (glejte stran [

MERE (glejte stran B3

DIAGRAM PRETOKA (glejte siran B3

UPRAVLJANIJE (glejte stran B

Hansgrohe priporoga aktiviranje higienskega splakovanja ali pa, da se
zjutraj oz. po dalj§em &asu mirovanja prvega pol litra vode ne uporabi kot
pitne vode. Pri aktiviranem higienskem splakovaniu se ventil odpre za 10
sekund vsakih 24 ur po zadnjem sproZitvi.

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)



£ 42

AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I&ikevigastuste valtimiseks kindaid.
/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A lapsed vaivad toodet ilma jarelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seeldbi suuteline toodet ohutult kasutama ja méistab vale
kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
/ Kaik t66d tuleb teha pingevabas olekus.

/  Eelnevalt tuleb paigaldada baaskomplekt tellimisnumbriga 16182180.Eelnevalt
tuleb paigaldada baaskomplekt tellimisnumbriga 16182180 ja nurkventiil.

/ Témmake segisti/toiteallika thendusjuhe kaablittmbeseadme abil tuhja torusse
(EN 20).

/ Paigaldamiseks tohib kasutada ainult normidele vastavat materiali.
/ Juurdepdds peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

/ Parast paigaldamist tuleb kontrollida segisti véljavoolutemperatuuri ja seada see
kliendi poolt soovitud temperatuurile.

ELEKTRIUHENDUS

I\ Elekriinstallatsiooni juures tuleb jargida vastavaid Saksa elekirotehnikute lidu VDE,
riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

A Paigaldamis- ja kontrolltésd peab tegema volitatud elekirik, kes jargib DIN VDE
0100 osa 701/1EC 60364-7-701 néudeid.

A\ Kogu elektrivarustus toimub 240V/N/PE/50Hz vahelduvvooluihenduse kaudu.

A\ Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) nominaal-jagkvooluga

<30 mA.
A Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.
A\ Umbritsev temperatuur ei tohi tletada 40 °C.

A\ Toote peab saama toitevérgust lahutada. Selleks peab pistik olema vabalt
juurdepdaasetav vai tuleb kasutada standardi EN 60335-1 p. 24.3 nuetele
vastavat [ilifit.

TRANSFORMAATOR

A\ 6V SELV alalisvooluga varustamiseks tohib kasutada ainult juuresolevat tiip
19769620 toiteplokki. Toiteplokk tuleb paigaldada puudutamiskindlalt véljaspoole
alasid O, 1 ja 2 ehitise krohvialusesse jaotuskarpi. [vi Ik B

A\ Vargupinge 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz peab olema tagatud eraldusseadmega
(loliti), samuti rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille m&6tmise diferentsvool on

<30 mA
A\ Mudel 19769620 trafo sobib ainult mudel 38010XXX toote pingega
varustamiseks.Valmiskomplekti trafoga véib thendada kuni neli segistit.
TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehulgapiirajagal)

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t68réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

TRANSFORMAATOR

Sisend (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Valjund (OUT): 6V DC/500 mA
Kaitseklass: [PX1
Seerianr: 19769620 (vt tuubisilti)
Masdud: vtk X
Kaal: 8lg

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

/ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O, 1 ega 2.

/ Toiteplokk tuleb paigaldada kliendi poolt kaasa antud sivispistikupessa nii, et seda
oleks ohutu puudutada. See sivispistikupesa on segistiga thendatud tihja toru
EN 20 kaudu.

SEGISTI / TOITEPLOKI UHENDUSKAABEL

Kaabli pikkus: 7 m
Juhtme ristlabilsige: u. 0,25 mm?
- Juhtme varv: Must (GND)
+ Juhtme varv: Punane

Klemmuhendus

EN 20
Uhenduskaabli lshendamisel tuleb sellele paigaldada 0,25 mm? juhtmehilsid ja 8 mm
pikkune kontakt.

Uhendus trafoga:
Kaablitoru:

REZIIM 1 (Tehaseseadistus)

suur ulatuskaugus (Vesi voolab ainult siis, kui kasi on tuvastusulatuses)
Jarelvooluaeg: 1
Automaatne véljalulitus:

-2s
10s
REZIIM 2

véike ulatuskaugus (u. 50 mm lshem, vesi voolab ainult siis, kui kasi on tuvastusulatuses,
sensori margutuli ja margutuli juhtseadmel vilgub 1 x magnetventiili sulgemisel)

Jarelvooluaeg: 1-25s
Automaatne valjalilitus: 10s
PUHASTUSREZIIM

Aktiveeritav ainult tavareZiimil: 60s
PIDEV LOPUTAMINE

Aktiveeritav ainult tavareziimil: 200s

HUGIEENILINE LOPUTAMINE

Segisti akfiveerub iseenesest 24 tundi pérast viimast kasutuskorda (Tehaseseadistus =
10s

inaktiveeritud):

VORGU LAHTESTAMINE

Parast sisteemi taaskaivitust jasb pisima viimati seadistatud t166reziim, vahetamine

10s

tavareziimile p&rast u.:

NORMAALNE TOOREZIIM
/ Tehaseseadistus = reziim 1 (suur ulatuskaugus)

/ Tuvastusala ulatus saltub optilistest keskkonnatingimustest, nagu pealispinnad,
pesulaua kuju, valgustus, peegeldus jne.

/ Kui klapp kaivitub ise, peate lilitama reziimile 2 (lihike ulatus). Kui see ei aita, tuleb
héire allikas maérata ja kérvaldadal

/ Veefilgad véi kondensvesi segisti sensoraknal véivad péhjustada soovimatut vee
eraldumist.

/ Tavareziimil saab akfiveerida puhastusreziimi ja pusiloputuse.

REZIIMIVAHETUS

/ Reziimivahetus on véimalik ainult p&rast sisteemi taaskaivitust naidiku mérgutule
10-sekundilise helendamise ajal juhtseadme membraanliliti kaudu.

/  Parast membraanliliti vajutamist naidiku margutule 10-sekundilise helendamise ajal,
kuvatakse vilkumist vastavalt seadistatud reziimile (1, 2 véi 3 korda). Seejarel
helendab valgusdiood taas pusivalt 10 sekundit ja seda saab vuesti tmber
seadistadal

/ Kui selle aja jooksul ei vajutata enam membraanllitit, ligub juhtsisteem koos
aktuaalselt seadistatud reziimiga tagasi tavareziimile parast u. 50 sekundit!

TEMPERATUURI

/ Valiavoolutemperatuuri eelseadistamine toimub segisti kaudu. (vt Ik B Joonis 27)

EELSEADISTAMINE

/ Tugevalt kéikuva kilma/ sooja sisteemi rohkude korral saab voolumahtu reguleeri-
da ja temperatuuri kéikumisi minimeerida. (vi Ik [ Joonis 26)

HUGIEENILINE LOPUTAMINE
/ Segisti aktiveerub 10 sekundiks iseenesest 24 tundi pé&rast viimast kasutuskorda.

/ Seadistamine véimalik ainult pérast sisteemi taaskaivitust: Pingega varustamise
katkemine véthemalt 10 sekundiks, kondensaator tuleb juhtseadmest 2 korda
tuvastusalasse katte pistes ,fihjendada”, enne kui uuesti programmeerimine on
véimalik.

/1 x Vilkumine = inaktiveeritud (Tehaseseadistus)

/1 x Vilkumine = aktiveeritud



HUGIEENILOPUTUSE AKTIVEERIMINE / INAKTIVEERIMI-
N E

/ Hugieeniloputuse saab akfiveerida/inakfiveerida juhtseadmel membraannupu
kaudu. Toimimine reziimivahetuse korral Parast 10 sekundit kestnud helendamist
jaab u 50 sekundit higieeniloputuse aktiveerimiseks/inaktiveerimiseks. Vajutades
membraannuppu pérast 10-sekundilist helendamist, saab likuda mélema
seadistuse vahet. Kontrollimiseks kuvatakse siis margutule kaudu seadistust: 1 x
vilkumine = aktiveeritud, 2 x vilkumine = inaktiveeritud. Vahetult parast seda
kuvatakse vilkumise teel aktuaalselt seadistatud reziimi (1 - 3), seejarel helendab
margutuli vuesti 10 sekundit. Kui Shtegi muud reziimi voi muud higieeniloputuse

seadistust ei soovita, ligub juhtsisteem margutule kustumise jérel 50 sekundi péarast

tavareziimil

PUHASTUSREZIIM (Aktiveeritav ainult tavareziimil)

/ Hoidke kési sensori aknast 30 - 50 mm kaugusel, vesi voolab u. 5 s, parast vee
peatumist vabastage anduri aken véljavooluava juures = aktiveerimine 60

sekundiks lukus.

/ Puhastusreziimi saab kaige varem aktiveerida 1 minut pérast sisteemi uuesti
kaivitamist.

PIDEV LOPUTAMINE (Aktiveeritav ainult tavareziimil)

/ Hoidke katt 30 - 50 mm kaugusel sensori akna ees, vesi voolab u. 5 s, vabastage
véliavooluava juures anduri aken pérast vee peatumist = aktiveerimine lukus 60
sekundiks, vesi peatub umbes 5 sekundiks, vesi algab uuesti voolama, anduri aken
vabastatakse valjalaskeava juures 2 sekundi jooksul = pidev loputamine 200
sekundit. Seda saab igal ajal katkestada, tuvastusalas oleva kéepideme abil.

/ Pusiloputuse saab kéige varem aktiveerida 1 minut parast sisteemi uuesti
kaivitamist.

TERMILINE DESINFEKTSIOON

/ Termilist desinfektsiooni vastavalt t6slehele DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) voib

l&bi viia ainult koolitatud personal.

~

Psletusoht termilise desinfektsiooni juures.

~

Termilise desinfektsiooni ajaks tuleb kilma vee pealevool sulgeda. Seejarel vaib
aktiveerida pideva loputamise.

KASUTATUD PATAREIDE NING VANADE ELEKT-
RI- JA ELEKTROONIKASEADMETE KAITLEMINE
(kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumissis-
teemidegal.

See simbol akul, tootel véi pakendil n&itab, et akut vai toodet ei tohi kaidelda
majapidamisjaatmena. Tagades aku vai toote kohase kaitlemise, aitate véltida
véimalikku negatiivset keskkonnamaju ja méju inimeste tervisele. Materjalide

taaskasutus aitab sadsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku véi toote nduetekoha-

ne kaitlemine, viige toode pdrast kasutusaja [6ppu patareide, elekri- ja elekiroonika-
seadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote vai aku taaskasutusest
saate kohalikust Civic Office'ist, oma majopidamisjaétmete kaitlejalt véi kauplusest,
kust te toote ostsite.

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁ& REGULEERIMINE (vilk D

o]

G\

Tulise vee soovitud maksimaalse temperatuuri valimine

HOOLDUS (vilkE])

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
mé&darustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

PUHASTAMINE (vtlk)

PUHASTAGE VALAMU (vikEd

Kui natuke aega varem toimus higieenilise loputamise seadistamine véi vérgu

|ahtestamine, tuleb oodata veel u. Q0 s, kuni on véimalik aktiveerida
kraanikausi puhastamise funktsioon.

Kaitse ulatus (vt Ik E)
transformaator

— Paigaldustoru

= 240V

G

PAIGALDAMINE (vilk EJ) =

43 ET

6V
Veeilhendus DN20 Soe vesi
Veeihendus DN20 Kilm vesi

VARUOSAD (vilk

XXX = Varvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (eisisaldu komplektis)
pikendus 25 mm #13594000 (vt [k )

pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt paks) #13596XXX (vi Ik I
Vargu lshtestamine (vt Ik B

MOOTUDE (viikEA

LABIVOOLUDIAGRAMM (vT|kE)

KASUTAMINE (vilk D

Hansgrohe soovitab akfiveerida higieeniline loputamine vai mitte kasutada
esimest poolt liifrit joogiveeks hommikul véi parast seda, kui vesi on torustikus
pikemat aega seisnud. Kui higieeniline loputus on aktiveeritud, avaneb
segisti 10 sekundiks 24 h parast viimast kasutuskorda.

KONTROLLSERTIFIKAAT (vikED
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

/A Bemi drikst lietot iztsradajumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja viniem tika
dotas instrukcijas, kas lauj viniem drogi lietot izstradajumu un apzinaties visus riskus,
kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lieto3anu.

A\ Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportesanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standarfiem.

/ laievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas prasibas.
/ Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

/ Pirms tam ir jauzstada pamata komplekts ar pasttijuma numuru 16182180.Pirms
tam ir jguzstada pamata komplekis ar pasitijuma numuru 16182180, un stira
varstu.

/" Maisitaja un barosanas bloka savienojuma kabelis jgievelk aizsargcaurule
(EN 20), izmantojot kabelu ievilksanas ierici.

/ Montazai drikst izmantot tikai standartam atbilsto3us materialus.

/ Visiem komponentiem jabat pieejamiem.

/ P&c montazas japarbauda no maisitaja izplustosa tdens temperatira un ta
janoregulé atbilstosi klienta prasibam

ELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA

A\ |zveidojot elektroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas elekirotehnikas
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi spéka esoaja
redakcija.

A Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic sertificatam elektrikim, ieverojot DIN
VDE 0100 701. dau/IEC 60364-7-701.

A\ Visa elektroenergijas padeve notiek ar 240V/N/PE/50Hz pieslégumu maipstravai.

A\ Janodrogina nopludes stravas aizsargsistéma (RCD/ ] ar izmérito stravas starpibu

<30 mA.
A Ik péc noteikia atstatuma japarbauda drosibas ierices funkcijas.
I\ Apkartgjas vides temperatira nedrikst parsniegt 40 °C.

A\ Janodrosina, ka produktu ir iespéjams atvienot no fikla: vai nu ar brivi pieejamu
kontaktdaksu, vai ar visu polu slédzi atbilstosi EN 60335-1 24.3. punktam.

TRANSFORMATORS
A\ 6V DC SELV barosanai drikst izmantot tikai komplektacija ieklauto transformatora

modeli 19769620. Lietojot transformatou a@rpus O, 1. un 2. zonas, to jGiemonté
friecienizturiga montazas karba, kas paredzéta skas konstrukeija. (skat. lpp. E)
/100 - 240V AC 50 - 60 Hz spriegums janovada caur sadalitaju (sledzi), ka ar
drosinataju (RCD/Fl), kam noteikta stravas stipruma starpiba ir < 30 mA.
A\ Transformatora modelis 19769620 ir piemérots tikai lietosanai kopa ar
izstradajuma modeli 38010XXX.Gatava komplekia barosanas blokam var pieslegt
pat Cetrus maisitajus.

TEHNISKIE DATI

Jaucéijkrans tiek raZots kopa ar EcoSmart (caurteces ierobeZotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C

70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

TRANSFORMATORS

leeja (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
Izeja (OUT): 6V DC/500 mA
Aizsardzibas limenis: IPX1
Sérijas numurs: 19769620 (skat. datu plaksniti)
Izméri: skat. Ipp. X
Svars: 81l g

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

/ Transformatoru nedrikst iebovét O, 1. vai 2. aizsardzibas zona.

/ Barosanas bloks jaiebive zemapmetuma montazas karba. So zemapmetuma
montazas karbu ar maisitaju savieno aizsargcaurule EN 20.

MAISITAJA UN BAROSANAS BLOKA SAVIENOJUMA KA-
BELIS

Kabela garums: 7 m
Dzislu skersgriezums: apm. 0,25 mm?
- Dzislu krasa: Melna (GND)
+ Dzislu krasa: Sarkana

Skavu savienojums
Aizsargcaurule kabelim: EN 20
Ja savienojuma kabelis tiek saisinats, tas jaapriko ar 0,25 mm? kabelu uzmavam un

Pieslegums transformatoram:

8 mm garu kontaktvirsmu.

REZTMS 1 (Rupnicas iestafijums)

Liels darbibas radiuss (Udens tek tikai tad, kad roka atrodas sensora darbibas zona)
Sekojoiais laiks: 1-25s
Automatiska atslegsanas: 10s

REZIMS 2

Mazs darbibas radiuss (Samazinats par apméram 50 mm, odens tek tikai tad, kad
roka atrodas sensora darbibas zong; sensora gaismas diode un vadibas ierices
gaismas diode mirgo 1 reizi, kad aizveras magnétvarsts)

Sekojozais laiks: 1-25
Automatiska afslégsanas: 10s
TIRISANAS REZIMS

aktivéjams tikai normalaja darba rezima: 60s
ILGLAICTGA SKALOSANA

aktivéjams tikai normaloja darba rezima: 200s
HIGIENAS SKALOSANA

Maisttajs aktivizéjas automatiski péc 24 stundam péc pedéjas lietosanas reizes
[Rupnicas iesfatijums = deakfivéts): 10s

TIKLA ATIESTATE

P&c sistémas restartésanas saglabdjas darba rezims, kas bija iestatits pédéjais, pareja
10s

pie normala darba rezima apméram péc:

NORMALS DARBA REZIMS
/ Rupnicas iestatijums = Rezims 1 (Liels darbibas radiuss)

/ Sensora darbibas radiuss ir atkarigs no apkartéjas vides optiskajiem apstakliem, t.i.
virsmam, mazgajamo galdu formam, apgaismojuma, atstarotspéjas u.c.

/  Ja maisitajs akfivizéjas patstavigi, japarslédzas vz 2. rezimu (mazs darbibas
radiuss). Ja tas nepalidz, jaatrod un janovérs traucéjuma avots!

Udens pilieni vai kondensats uz sensora lodzina var izraisit nejauiu ddens padevi.

Normalaja darba rezima var aktivét firisanas rezimu un nepartraukio skalosanu.

REZIMA MAINA

/ Mainit rezimu iesp&jams ar vadibas ierices skarienjutiga tausting palidzibu tikai
péc sistémas restartésanas, 10 sekunzu laika, kad deg indikatora gaismas diode.

/  P&c skarienjutiga taustina nospiesanas 10 sekunzu laika, kamér deg indikatora
gaismas diode, gaismas diode mirgo atbilstosi iestatitajam rezimam (1, 2 vai 3
reizes). Péc tam diode atkal deg nepartraukti 10 sekundes un rezimu var iestafit
atkartotil

/ Ja 3aja laika vairs nefiek nospiests skarienjutigais tausting, vadibas sistema
apméram péc 50 sekundem pariet pie normala darba rezima, kas iestatits uz doto

bridil

I[EPRIEKSEJA TEMPERATURAS IESTATISANA

/ leprieksgjo izejas temperatiras iestatisanu veic ar maisitaja varpstas palidzibu.
(skat. Ipp. | Att. 27)

/ Gadijuma, ja ir stipras spiediena svarstibas auksta/karsta Gdens sistéma, ar ieejas
aizbidniem var ieregulét plismas afrumu un minimizét temperatiras svarstibas.

(skat. Ipp. B Att. 26)

HIGIENAS SKALOSANA
/ Maisttajs aktivizéjas automatiski uz 10 sekundém péc 24 stundam péc pédejas
lietosanas reizes.

/ lestatisanu var veikt tikai péc sistémas restartésanas: Elekiroenergijas padeves
partraukiana uz vismaz 10 sekundem; pirms veiki programmésanu no jauna,



vadibas ierices kondensatoru pie izejas "iztuk§o", 2 reizes ievadot roku sensora
darbibas zona.

/1 x Mirgosana = deaktivéts (Ripnicas iestafijums)

/1 x Mirgosana = aktivéts

HIGIENISKAS SKALOSANAS AKTIVESANA / DEAKTIVESA-
N A

/ Higiénisko skalosanu var aktivet/ deaktivét ar vadibas ierices skamiejutiga taustina
palidzibu péc sistémas restartésanas. Ricibas kartiba ka rezima mainai. Péc 10
sekunzu degsanas laika paliek apméram 50 sekundes higieniskas skalosanas
aktivesanai/ deaktivésanai. Nospiezot skarienjutigo taustinu diodes 10 sekunzu
degsanas laika, var parslégties no viena iestatijuma uz ofro. Kontroles noltkos gais-
mas diode attélo veikio iestatijumu: mirgo 1 reizi = funkcija akfivéta, mirgo 2 reizes
= funkcija deaktiveta. Tiesi péc tam diode mirgo atbilstosi iestatitajam rezimam (1
- 3), péc tam diode atkal deg 10 sekundes. Ja 3aja laika netiek izvéléts nekads cits
rezims vai netiek veikts nekads cits iestatijums, vadibas sistema apméram péc
50 sekundem péc diodes izdzisanas pariet normélaja darba rezimal

TIRTSANAS REZIMS (aktivejams tikai normalaja darba rezima)
/ Turiet roku 30 - 50 mm attGluma no sensora lodzina, ddens tek apméram 5
sekundes; péc tdens padeves parfrauksanas atbrivot sensora lodzinu pie izejas =

aktivé3ana blokéta uz 60 sekundém.

/ Tirsanas rezimu var aktivet ne agrak ka péc 1 mindtes péc sistémas restartésanas.

ILGLAICIGA SKALOSANA (aktivejams tikai normalaja darba rezima)

/ Turiet roku 30 - 50 mm attdluma no sensora lodzina, ddens tek apméram 5
sekundes; péc tdens padeves partrauksanas atbrivot sensora lodzinu pie izejas =
aktivesana bloketa uz 60 sekundem; tdens padeves partrauksana apméram uz
5 sekundém; kad ddens plusma tiek atjaunota, atbrivot izejas sensora lodzinu 2
sekunzu laika = nepartraukta skalosana 200 sekunzu laika. Skalosanu var
partraukt jebkura bridi, ievadot roku sensora darbibas zona.

/ Nepartraukio skalofanu var aktivét ne agrak ka péc 1 mindtes péc sistémas
restartédanas.

TERMISKA DEZINFEKCIJA

/ Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DYGW W 551 (= 70°C/
> 3 min) drikst veikt tikai kvalificts personals.

~

Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucésanas risks.

~N

Termiskas dezinfekcijas laika auksta ddens pieplidei jabot blokétai. Pec tam var
aktivet "ilglaicigo skaloganu".

ATBRIVOSANAS NO NEDERIGAM
BATERIJAM/AKUMULATORIEM UN NOLIETOTA
ELEKTRISKA UN ELEKTRONISKA APRIKOJUMA (at
tiecas uz Eiropas Savientbas un citam Eiropas valstim ar atkritumu dalitas
savakianas sistemam).

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradajuma vai iepakojuma norada, ka ne
bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritumos. Nodroginot
atbrivosanos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma atbilstosa veida, jos palidze-
sief novérst to potencialo kaitigo ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu. Materialu
otrreizéja parstrade palidzes saglabat dabas resursus. Lai nodroginatu atbilstosu
apiesanos ar baterijuakumulatoru vai izstradajumu, ekspluatacijas laika beigas
nododiet izstradajumu atbilstosa pienemsanas punkia bateriju/akumulatoru, elekiriska
un elektroniska aprikojuma ofrreizéjai parstradei. Plasaku informaciju par §i izstradaju-
ma vai baterijas/akumulatora otrreizéjo parstradi varat iegit, sazinoties ar vietéjo
pasvaldibu, josu sadzives atkritumu savaksanas pakalpojumu sniedzéju vai veikalu,
kura iegadajaties 3o izstradajumu.

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

ﬁ? IEREGULESANA (skat. lpp. )

]
lestafit vajadzigo maksimalo karsta tdens temperatiru

APKOPE (skat lpp. BJ)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

@ TIRTSANA (skat. lpp. )

\/@ IZLIETNES TIRTSANA (skat. lpp. B3

Ja neilgi pirms 1a tika veikia higiénas skalosanas iestatisana vai tikla atiestate,
jauzgaida vel apméram 90 s, lidz var akfivét funkciju "Mazgat izlietni".

MONTAZA (skat. lpp. B \K‘

Aizsardzibas zona (skat. Ipp. B
Transformators

Tuk3a caurule

= 240V

oV
Udensvada pieslégvieta DN20 Siltais adens

Udensvada pieslégvieta DN20 Aukstais odens

=

REZERVES DALAS (skat. lpp. )
© xxx = Kiasu kodi

000 = Hroma
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
Pagaringjums 25 mm #13594000 [skat. Ipp. )

Pagaringjums 22 mm (ja iebovesanas dzilums nav piefiekams) #13596XXX

(skat. Ipp. )
Tikla atiestate (skat. lop. E)

IZMERUS (skat. Ipp. EA)

ACKSY

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. B

LIETOSANA (skat lop. )

AN

Hansgrohe iesaka aktivét higiénas skalodanu vai no rita un péc ilgiem
lietoSanas partraukumiem nelietot pirmo puslitru ddens ka dzeramo tdeni Ja ir
aktivizeta higiénas skalosana, maisitajs atveras uz 10 sekundem reizi 24
stundas péc pedéjas lietosanas reizes.

M PARBAUDES ZTME [skat. lpp. EJ
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuéa
uputstva koja ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan na¢in i da shvate
opasnosti pogreinog rukovanijal

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
/ Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom staniju.

/ Prethodno treba da bude instaliran okvirni nosa& s kataloskim brojem 16182180.
Prethodno treba da se instaliraju okvirni nosa¢ sa katalogkim brojem 16182180 i
ugaoni ventil.

/" Spojni kabl armature odnosno fransformatora treba uvuéi u Suplju cev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenie kabla.

/ Za montazu se sme koristiti samo standardizovani materijal.
/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

/ Poizvienoj montaZi se izlazna temperatura na armaturi mora proveriti i podesiti
po zelji klijenta.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A Prilikom izvodenija elektri¢nih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovaraju¢ih, frenutno vazedih propisa strunog udruzenja elekfrotehnicara (u
Nemackoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elekiro-distribucije.

A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljugivo sertifikovani elektri¢ari uz

uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701/1EC 60364-7-701.

A\ Celokupno napajanie strujom sprovodi se preko 240V/N/PE/50Hz priklju¢ka
naizmenicne struje.

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ Ispravnost zagtitne sklopke se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

A\ Temperatura okoline ne sme da bude ve¢a od 40 °C.

A\ Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiri¢ne mreze. To se
moze posticiili lako dostupnim utikagem ili visepolnim prekidagem u skladu sa

EN 60335-1 st. 24.3.

TRANSFORMATOR

A\ Naponsko napajanje od 6 V DC SELV dozvoljeno je samo uz pomo¢ prilozenog
ispravljaca tipa 19769620. Ispravlja¢ se izvan zona O, 11 2 mora ugraditi u
postojecu izoliranu uzidnu uti¢nicu. [vidi stranu [B)

/A Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora osigurati uz pomo¢
rastavlja&a [rastavnog prekidaa) kao i pomo¢u nadstrujne zastitne sklopke (RCD/
Fl) s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A Ispravljag tipa 19769620 moze da sluzi samo za napajanje proizvoda
38010XXX.Na jedan transformator zavr$nog seta mogu se priklju¢iti do Zetiri
armature.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart (ograni¢ava¢ protoka vode)

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura viuce vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
|zlaz (OUT): 6V DC/500 mA
Klasa zastite: IPX1
Serijski broj: 19769620 (vidi natpisnu plocicu)
Dimenzije: vidi stranu X
TezZina: 81l g

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul
/ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podrugju O, 1 ili 2.

/ Ispravlja¢ se mora ugraditi u postojecu izoliranu uzidnu razvodnu kutiju. Ta uzidna
razvodna kutija je $upliom cevi EN 20 spojena sa armaturom.

SPOJNI KABL ARMATURE / TRANSFORMATORA

Duzina kabla: 7 m
Poprecni presek Zile: oko 0,25 mm?
-Boja zile: Crna (GND)
+ Boja zile: Crvena

Stezni prikljucak
EN 20

Priklju¢ak na transformator:
Suplia cev za kabl:

Ako se napojni kabl skrafi, na njega treba postaviti stopice (hilzne) popregnog
preseka 0,25 mm2 i duZine kontakia od 8 mm.

REZIM 1

(Fabri¢ki namesteno)

Dug domet (Voda se pusta samo kada se detektuje ruka u dometu)
Naknadni profok: 1-25s
Automatsko iskljugivanie: 10s

REZIM 2

Kratak domet (Smanjeno za oko 50 mm, voda se puita samo kada se detekiuje ruka u
dometu, LED indikator senzora i LED na upravljagkom uredaju trepere 1 x pri
zatvaranju magnetnog ventila)

Naknadni protok: 1-25
Automatsko iskljugivanie: 10s
REZIM CISCENJA

Moze da se aktivira samo u normalnom nacinu rada: 60s
DUGOTRAJNO ISPIRANIJE

Moze da se aktivira samo u normalnom naginu rada: 200 s
HIGIJENSKO ISPIRANJE

Armatura se samosfalno aktivira 24 h nakon poslednjeg koris¢enja (Fabricki
namesteno = deaktivirano): 10s

RESET MREZE

Nakon ponovnog pokretanja sistema zadrzava se poslednje odabrani rezim rada,
prelazak u normalan nagin rada nakon pribl.: 10s

NORMALNI POGON
/ Fabri¢ki namesteno = Rezim 1 (Dug domet)

/ Domet senzorike zavisi od optickih uslova okruZenja, poput strukture povrsing,
oblika umivaonika, osvetlienja, refleksija i drugog.

/ Ukoliko se armatura samostalno aktivira, tfreba odabrati rezim 2 (kratak domet). U
slu¢aju da to ne pomogne, treba otkriti i eliminisati uzrok smetnje!

/ Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom prozor¢i¢u armature mogu
prouzrokovati nezelieno pustanje vode.

/U normalnom na&inu rada mogu da se pokrenu rezim &is¢enja i trajno ispiranje.

PROMENA REZIMA RADA

/ Rezim rada moZze da se promeni samo nakon restarta sistema tokom 10 s dok svetli
indikacioni LED, pritiskom na membranski taster na upravljag¢kom uredaiju.

/ Nakon 3to se pritisne membranski taster, tokom 10 s dok svetli indikacioni LED,
treperenije (1, 2 ili 3 puta) ukazuje na odabrani rezim. Potom LED opet neprekidno
svetli 10's, a rezim rada moZe ponovo da se promenil

/ Ukoliko se tokom tog vremena vise ne pritisne membranski taster, upravljacka
jedinica ¢e u trenutno podeienom rezimu nakon priblizno 50 s da se prebaci u
normalan nagin radal

STANDARDNA POSTAVKA TEMPERATURE
/ Temperatura na izlazu se standardno podesava mesacem. (vidi siranu [ SI. 27)

/U slu&aju snaznih oscilacija sistemskog pritiska hladne /vru¢e vode, ulaznim
ventilima mogu da se reguliu zapreminski protoci i fluktuacije temperature svedu
na minimum. (vidi stranu @ SI. 26)

HIGIJENSKO ISPIRANJE

/ Armatura se 24 h nakon poslednjeg kori¢enja samostalno aktivira u frajanju od

10 s.

/ Podesavanie je moguc¢e samo nakon ponovnog pokretanja sistema: Nakon
prekida elekiriénog napajanja u trajanju od najmanje 10's, kondenzator



upravlja¢kog uredaja mora dvostrukim ulaskom v domet izlaza da se ,isprazni” pre
nego $fo se ponovo programira.

/1 x Treperenje = deaktivirano (Fabri¢ki namesteno)

/1 x Treperenje = akliviran

AKTIVIRANJE / DEAKTIVIRANJE HIGIJENSKOG ISPIRANJA

/" Nakon restarta sistema higijensko ispiranje moze da se aktivira/ deaktivira
pritiskom na membranski taster na upravlja¢kom uredaju. Postupak je isti kao i kod
promene rezima. Nakon §to indikator neprekidno svetli 10 s, ostaje oko 50 s za
aktiviranje / deaktiviranje higijenskog ispiranja. Pritiskom na membranski taster dok
indikator neprekidno svetli 10 s moze da se prede sa jedne postavke na drugu i
nazad. LED indikator prikazuje izbor radi lake provere: 1 x treperi = aktivirano, 2
x treperi = deakfivirano. Neposredno nakon toga treperenije ukazuje na frenutno
odabranirezim (1 - 3), a potom LED ponovo svetli 10 s. Ako se ne odabere neki
drugi rezim ili neko drugo podesavanie higijenskog ispiranja, upravljagka jedinica
se 50 s nakon 3to se LED indikator ugasi prebacuje u normalni nagin radal

REZIM CISCENJA (Moze da se aktivira samo u normalnom naginu radal)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo3 oko 5 s, a ako se nakon zaustavljanja vode senzorski prozor na izlazu ponovo
otkrije, blokira se akfiviranje u trajanju od 60 s.

/  Rezim &is¢enja moze da se aktivira najranije 1 min nakon restarta sistema.

DUGOTRAJNO ISPIRANJE (Moze da se aktivira samo u normalnom

nacinu rada)

/ Ako se senzorski prozor zakloni rukom na udaljenosti od 30 - 50 mm, voda tece
jo3 oko 5's, a ako se nakon zaustavljanja senzorski prozor na izlazu otkrije, blokira
se akfiviranje u frajanju od 60 s. Voda se zaustavlja u trajanju od oko 5 s i nakon
toga ponovo pocinje da tece. Ako se senzorski prozor na izlazu otkrije u roku od
2 s, pokrece se trajno ispiranje u trajanju od 200 s. Ovo moze u svakom trenutku
da se prekine ulaskom u podrugje dometa.

/ Trajno ispiranje moZe da se akfivira najranije 1 min nakon restarta sistema.

TERMICKA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢ku dezinfekciju u skladu sa radnim lislom DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
sme da obavlja samo obugeno osoblje.

~N

Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina.

~

Tokom termi¢ke dezinfekcije mora da se onemoguci dotok hladne vode. Nakon
toga moZe se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

ODLAGANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME [primenjuje
se u Evropskoj uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim odvojenog
sakupljanjal.

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se baterija ili
proizvod ne frefiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem baterije ili proizvoda,
pomazete u spre¢avanju mogucih Stetnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
Recikliranje materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa. Kako biste bili sigumni da
¢e baterija ili proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka trajanja proizvod predaijte
odgovaraju¢em mestu za reciklazu baterija, elekiri¢ne i elekironske opreme. Za
dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte gradsku
upravy, sluzbu za odlaganije ku¢nog otpada ili prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

OPIS SIMBOLA
« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!
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PODESAVANIJE (vidistranu )

Podesavanije Zeliene maksimalne temperature vode

ODRZAVANIJE |vidistranu B)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanie jednom godi3nje).

CISCENJE (vidistranu )

\/@ CISCENJE UMIVAONIKA (vidistranu [E])

Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranie ili resetovana mreza,
mora se sacekati jo¥ oko 90 s, pre nego $to moze da se aktivira funkcija
&is¢enja umivaonika.

o Zastiino podrugje (vidi stranu B)

=

o

1

o

MONTAZA (vidistranu BJ)

ASISY?
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transformator

Suplia cev

240V

o6V

prikliu¢ak za vodu DN20 Topla voda
priklju¢ak za vodu DN20 Hladna voda

REZERVNI DELOVI (vidistranu )

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR [Nijesadrzano uisporuci)

Produzetak 25 mm #13594000 (vidi stranu )

Produzetak 22 mm (kod manje dubine ugradnje) #13596XXX (vidi stranu )
Reset mreze (vidi stranu m)

M ERE (vidi stranu E]

DIJAGRAM PROTOKA |(vidistranu EJ)

RUKOVANIJE (vidistranu B

Hansgrohe preporuguje aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno
nakon duzeg nekoris¢enja prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za pice.
Kod akfiviranog higijenskog ispiranja me3a¢ se otvara u frajanju od 10 s na

svakih 24 h.
ISPITNT ZNAK (vidi stranu BJ)



ASIKKERHETSHENVISNINGER
/A Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nar de har fatt en tilstrekkelig
instruksjon som gjer dem istand fil & bruke produktet p& en sikker méte og nar de
har forstatt hva en feil befjening innebaerer av farer.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporiskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand.

A N

For dette skal basissettet med ordrenummeret 16182180 installeres.Far dette skal
basissettet med ordrenummeret 16182180 og en hjgrmeventil installeres.

/ Forbindelsesledning armatur/transformator trekkes inn i tomreret (EN 20) ved hjelp
av en kabelinntrekkingsinnretning.

/ For montasjen skal det kun brukes standardmessig material.
/ Alle komponenter skal veere tilgjengelige.

/ Etter ferdig montering skal aramturens utlapstemperatur siekkes og innstilles til den
temperaturen som kunden ansker.

EL-TILKOBLINGER

A\ Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter
overholdes.

A Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av el-fagfolk som tar hensyn til DIN

VDE 0100 del 701 /IEC 60364-7-701.

A\ Hele stremforsyningen utferes via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilkobling.

A Installasjonen skal sikres ved hielp av en jordfeilbryter (RCD/FI) dimensjonert for en
reststrom p& < 30 mA.

A\ Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes regelmessig.

A\ Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere heyere en 40 °C.

/A Det mé& kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet. Enten ved hielp av en
fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd
24.3.

TRANSFORMATOR

A Spenningsforsyningen med 6 V DC SELV kun via medlevert transformator av typen
19769620. Transformatoren skal monteres bergringssikkert i en innfelt boks p&
byggsiden utenfor omrédene 0, 1 og 2. (se side )

A Stremforsyningen med 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz utferes savel ved hielp av en
skilleinnretning (bryter) som via en verneinnretning mot jordfeilstirem (RCD /Fl) med
en dimensjonert differensialstrem p& < 30 mA.

A\ Transformatoren av typen 19769620 er kun egnet for spenningsforsyningen av
produkter av type 380TOXXX.Til en av ferdigsettets transformator kan man tilkoble
opp til fire armaturer.

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

TRANSFORMATOR

Inngang (IN):
Utganger (OUT):

100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
6V DC/500 mA

Beskyttelsesklasse: IPX1
Serienummer: 19769620 (se typeskilt)
Dimensjoner: se side X
Vekt: 8lg

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
/ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomréde O, 1 eller 2.

/ Transformatoren skal monteres i en innfelt boks p& byggsiden. Forbindelse kobles
beraringssikkert fra den innfelte boksen til armaturen via et tomrar EN 20.

FORBINDELSESLEDNING MELLOM ARMATUR OG TRANS-
FORMATOR

Kabellengde: 7 m
Ledertverrsnitt: omtrent 0,25 mm?
- lederfarge: Svart (GND)
+ lederfarge: Red
Tilkobling transformator: Klemmeforbindelse
Tomrer for kabel: EN 20

Hvis forbindelsesledningen kortes ned, skal den utstyres med en lederendehylse pa
0,25 mm? og en kontaktlengde p& 8 mm.

MODUS 1 (Fabrikkinnstilling)
Lang rekkevidde (Det kommer bare vann nér h&nden er innenfor registreringsomradet)
Etterlop: 1-2 sek.

Automatisk utkobling: 10 sek.

MODUS 2

Kort rekkevidde (Redusert ca. 50 mm, det kommer bare vann nar hénden er innenfor
registreringsomré&det, sensor-LED og LED pé& styreapparatet blinker én gang nar
magnetventilen lukkes.)

Etterlop: 1-2 sek.
Automatisk utkobling: 10 sek.
RENGJYRINGSMODUS

Kan bare aktiveres ved normal drift: 60 sek.
LANG SPYLING

Kan bare aktiveres ved normal drift: 200 sek.

HYGIENESPYLING

Armaturen aktiveres automatisk 24 t etter forrige gangs bruk (Fabrikkinnstilling =

Deaktivert): 10 sek.
TILBAKESTILLING AV STROMNETTET

Etter ny systemoppstart beholdes den sist innstilte driftsmodusen, og gér over i
normaldrift eller ca.: 10 sek.

NORMALDRIFT
/ Fabrikkinnstilling = Modus 1 (Lang rekkevidde)

/ Rekkevidden pa registreringsomrédet avhenger av visuelle omgivelsesbetingelser
som formen pé& vaskebordene, belysning, refleksjoner osv.

/ Huvis armaturen utlgses av seg selv, ma det stilles om til modus 2 (kort rekkevidde).
Hvis det ikke hielper, m& man finne og rette feilkilden.

/ Vanndraper eller kondensvann p& armaturens sensorvindu kan fere fil utilsiktef
vanntapping.

/| normaldrift kan rengjeringsmodus og kontinuerlig skylling akfiveres.

MODUSBYTTE

/ Modusbytte gjgres med folietastene pé& styreapparatet, og er bare mulig i lapet av
de 10 sekundene da display-LED-en lyser etter ny systemoppstart.

/  Etter at folietastene er trykket i lopet av de 10 sekundene da display-LED-en lyser,
vises den innstilie modusen ved hjelp av blink (1, 2 eller 3 ganger|. Deretter lyser
LED-en kontinuerlig i 10's, og kan innstilles p& nyit.

/ Dersom det ikke trykkes pé folietastene i lzpet av denne tiden, gar styringen over i
normaldrift med den innstilte modusen etter ca. 50's.

FORHANDSINNSTILLING AV TEMPERATUR

/ Forh&ndsinnstilling av utlepstemperaturen gjeres med blandebatteriet.

(se side n Bilde 27)

/ Ved sterkt svingende kaldt/varmt systemirykk kan volumsirammene reguleres og
femperatursvingningene minimeres. (se side [ Bilde 26)

HYGIENESPYLING
/ Armaturen aktiveres automatisk i 10 s. 24 t etter forrige gangs bruk.

/ Innstilling er bare mulig efter ny systemoppstart: Fer omprogrammeringen m&
spenningstilferselen avbrytes i minst 10 sekunder, kondensatoren fra styreenheten
mé& "temmes" ved & gripe inn i registreringsomrédet for vannutlep to ganger.

/1 x Blink = Deaktivert (Fabrikkinnstilling)
/1 x Blink = aktivert



AKTIVERING / DEAKTIVERING AV HYGIENESKYLLING

/ Hygieneskylling kan akfiveres/ deaktiveres med folietastene pa styreapparatet
efter ny systemoppstart. Def gjeres pad samme méate som bytte av modus. Etter 10's
lysvarighet er ca 50s til radighet for aktivering/ deaktivering av hygieneskylling.
Ved & trykke pé folietasten efter 10 s lysvarighet veksles det mellom de to
innstillingene. Til kontroll vises innstillingen deretter via LED: Blink 1 gang = aktivert,
blink 2 ganger = deaktivert. Umiddelbart deretter vises den aktuelt innstilte
modusen ved hjelp av blink (1 - 3], deretter lyser LED-en p& nytti 10 s. Dersom det
ikke foretas modusbytte eller ny innstilling av hygieneskyllingen, gar styringen over i
normaldrift 50 s efter af LED-en er slukket.

RENGJZRINGSMODUS (Kan bare aktiveres ved normal drift)

/ Hold handen i en avstand p& 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vannet renner i ca.
5 sek., slipp sensorvinduet ved utlepet etter vannstopp = akfiveringen er sperretf i

60 sek.

/ Rengjeringsmodus kan tidligst akfiveres 1 min etter ny systemoppstart.

LANG SPYLING (Kan bare aktiveres ved normal drift)

/ Hold h&nden i en avstand p& 30 - 50 mm foran sensorvinduet, vannet renner i ca.
5 sek., slipp sensorvinduet ved utlopet etter vannstopp = aktiveringen er sperret i
60 sek., vannstopp ca. 5 sek., vannet starter p& nytt, slipp sensorvinduet ved
utlepet i lopet av 2 sek. = kontinuerlig skylling i 200 sek. Denne kan avbrytes nér
som helst ved & gripe inn i registreringsomrédet.

/ Kontinuerlig skylling kan tidligst foretas 1 min etter ny systemoppstart.

TERMISK DESINFISERING
/ Termisk desinfisering etter datablad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) skal kun

utferes av opplaert personell.
/ Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

/ Under termisk desinfisering skal tilfersel av kaldt vann vaere stengt. Deretter kan
lang spyling"aktiveres.

AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER OG GAM-
MELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR
(gieldende for def Europeiske Fellesskap og andre europeiske land med
atskilte innsamlingssyuystemer).

Dette symbolet p& batteriet, produktet eller pakningen indikerer at batteriet eller
produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved & sikre at batteriet eller
profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du il @ hindre mulige negative konsekvenser
for milizet og menneskelig helse. Resyklering av materialer hjelper 1il & bevare
naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli behandlet forsvarlig, ma
det overlates il et dertil egnet innsamligssted for resyklering av batterier, elekirisk eller
elekironisk utstyr, nér batteriets eller produktets levetid er oppbrukt. For mer detaljert
informasjon om resyklering av dette produktet eller batteriet, vennligst kontakt ditt
lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken hvor du kjzpte produktet.

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

ﬁ& JUSTERING (seside 0]

o]

G\

Innstill @nsket maksimal hetvannstemperatur

VEDLIKEHOLD f(se side [

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

RENGJDRING (seside)

RENGJQ@RE VASESERVANTEN (seside B

Hvis det like far ble utfart en innstilling pa hygienespylingen eller en
filbakestilling av stremnettet, ma& en vente i ca. 90 sekunder, for funksjonen
"Rengjer oppvaskkum" kan aktiveres.

Beskytielsessone [se side [B)
Transformator
Tomrar

240V

oV

Vanntilkobling DN20 Varmtvann

S

MONTASJE (seside BJ) =
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Vanntilkobling DN20 Kaldtvann

SERVICEDELER (seside )

XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)

Forlengelse 25 mm #13594000 (se side )

Forlengelse 22 mm [ved liten montasjedybde) #13596XXX (se side )
Tilbakestilling av stramnetiet (se side L)

MAL (se side E)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesideﬂ)
BETJENING (seside B

Hansgrohe anbefaler akfivering av hygiensespyling om morgenen eller etter
lengre tids statid, ikke & bruke den ferste halvliteren som drikkevann. Hvis
hygieneskylling er aktivert, &pner armaturen i 10 s hver 24. t efter siste
befjening.

PROVEMERKE (seside EJ)



AYKAZAHWG 3A BESOMNACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BO 0Qa Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa ce m3bernat HOPAHABAHMA
nopann NpmUTMCKaHeE UK Nop43BaHe.

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPOMYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha
NOYMCTBAHE HA THNOTO.

/A Visnon3sareTo Ha npoaykTa oT aeua 6e3 Haa3op e No3soNEeHO CAMO, KOTaTo e
M3BBPLIEH CHOTBETHMST MHCTPYKTAX, KOMTO TAPAHTMPA M3NON3BAHE HA NPOAYKTA NO
CUrypeH HaYMH 1 Pa3bUPAHE HA ONOCHOCTUTE NPU TPELHO U3NON3BAHE.

/A Tonemute pasnukm B HANSTAHETO MEXAY W3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
Tp968a Na Ce UIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpenu moHTaxa npoayKkTsT Tps6Ba Aa ce nposepw 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTAXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UK MOBBLPXHOCTHM WeETK.

/ Tpvbonposonute 1 apmatypata 1ps6Ba A CE& MOHTMPAT, NPOMMST 1 TPOBEPAT B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

/ Tps6Ba na 6b0AT CNA3BAHM BANMAOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTANMpPaHe.

/ M}BBPLUBOHGTO HO BCUYKM IEMHOCTU € NO3BONEHO CAMO B ChCTOdHME De3
HanpexexHue.

/ Mpensapurento 1ps6sa na 6bae MHCTANMPAH OCHOBEH HABOP C HOMEHKNATYPEH
Homep 16182180 MNMpensaputento Tpsbea na 6vae MHCTANMPAH OCHOBEH HABOP C
HomeHknarypeH Homep 16182180 u vrnos knanak.

/ Tpokapa¥te cebp3sawms kaben Ha APMATYpaTa/TPaHCHOPMATOPA C NOMOWTA
Ha ypen 30 npokapeake Ha kabenu 8 kanana 3a nonaraxe Ha kabenw (EN 20).

/ 3a MOHTaxa e nossoneHo na 6bae M3NoN3BaH Camo CBOTBETCTBAL, HA CTOHAAPTUTE
marepuan.

/ Bcuuku KOMNOHeHTM TpsOBA 4G OCTAHAT NOCTBMNHM.

/ Cnen u3sbplueH MOHTaX TPI68a NG CE NPOBEPU M3XOAINIATA TEMIEPATYPA HO
apMaTypaTa 1 Aa Ce HACTPOM HA XENAHATA OT KNMEHTA TeMNepaTypa.

CBBP3BAHE KbM ENTEKTPMYECTBOTO

/\ Tpu enekTpouHcTanaumsaTa Tpa6EA 4G CE CMA3BAT CHOTBETHMTE pasnopenbu Ha
VDE (Cvio3 Ha enektpotextuumte 8 lepmanus), Ha ctparata u va EVU (Cuios Ha
enekTpoCcHaBAUTENHUTE NPEANPMITH) B CLOTBETHO BAUAHATA UM PEACKLMS.

/\ [eiHocTiTe No MHCTANAUMATA M MHCNEKUMSTA CeBa AQ 6BAAT M3MbAHIBAHM OT
oTOpM3MPaH enekTpotextuk npu cnassare Ha DIN VDE 0100 Yacr 701/
IEC 60364-7-701.

A\ LlsnocTHOTO 3aXpaHBate C TOK Ce M3BBPWBA C U3BOM 30 TPOMEHNMB TOK

240V/N/PE/50Hz.

A\ 3awutata Tpabea 4a ce ochlecTeu ¢ npeanaseH wantep 3a octarsuen 1ok (RCD/
FI) ¢ napamerpupat anpeperumnanen 1ok < 30 mA.

A CDyHKuMﬂTO HO NpennasHmg wantep Tp96BO Na ce npoBepasa HA PENOoBHM
MHTepBOJ’IM,

A\ Oxonxata temneparypa e 6uea aa 6vae no-smcoka or 40 °C.

/\ Tps6ra 10 ce rapaAHTMPA, Ye NPOAYKTHT MOXE Na Gbie oTaeneH or Mpexara. Mnu
NoCpPencTBoM CBOOONHO DOCTBNEH WEKEP UK MOCPEACTBOM NPEKBLCBAY HA BCUYKM

nontocu no EN 60335-1 a63. 24.3.

TPAHCOOPMATOP

A\ 3axpansaneto ¢ vanpexetme Ha 6 V DC SELV e nossoneHo camo ¢ noctaserms ¢
Heto Tpaxcpopmatop tmun 19769620. Tpanchopmatopst Tpsbea na Gvae
MOHTUPAH m3BbH ananasorn O, 1 1 2 8 npenoctaseHa oT KNMEHTa
pOBﬂpeﬂeﬂMTeﬂHO KyTn4, Kb0eTo Aa € 3almMTeH OT JOKOCBAHE. (BVI)KTe CTp. E]

A\ Csvpssanero Ha Hanpexenmeto of mpexata ot 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz
Tp96Ba 1A Ce M3BBPLWM C NOMOLTA HA CENaPATOp (MPeKbLCBAY), KAKTO 1 Ha
npeanasen wantep 3a octarsyer 1ok (RCD/Fl) ¢ napamerpupat andeperumranen
TOK.

/A BrokaT 30 30xpaHeaHe o mpexara ot mn 19769620 e noaxoasu camo 3a
30XpaHBAHE C Hanpexekue Ha npoaykra ot rn 380TOXXX .Kem eamn
TPAHCGOPMATOP OT FOTOBMA HAGOP MOTAT NG GBAAT CBLP3AHM 1O YETUPH
apmarypu.

TEXHMYECKKM OAHHM

Apmaryparta e obopynsara cepuitio ¢ EcoSmart (orpanuuuten Ha npotudane)

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

[MpenopbuntenHo paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MTla
Koutponto nansraxe: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropelwara 8oaa: makc. 60°C

70°C/ 4 mun

Tepmuuna nesmndekums:

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
N3xon (OUT): 6V DC/500 mA
Bua sawwmra: IPX1

19769620 (sux dprpmenara tabenka)
BuxXTE CTP. X

81 g

CepueH Homep:
Pasmepu:
Terno:

/ TpoaykTt e paspaboteH camo 3a nurenHa soaal

/ TpaHchopmaTtopbT He 61BA 1A Obae MOHTUPAH B AMaNasoH Ha 3awmta O, T unu 2.
/ TpaxchopmaTopsT TpsOBA AQ CE MOHTMPA B NPENOCTABEHA OT KNMEHTA pasnpele-

NUTETNTHA KYTK, KBOETO N € 3AIUMTEH OT NOKOCBAHE. 1a3u PA3NPEeNenmTenta KyTms
ce CBbP3BA C APMATYPATA C NOMOLLTA HA KAHAN 3a nonaraxe Ha kabenu EN 20.

CBBP3BAW KABET HA APMATYPATA / TPAHCOOPMATO -
PA

[wenxuna Ha kabena: 7 m
Hanpeuen paspes Ha xunoto: npu6n. 0,25 mm?
- LlgsT Ha xunoto: Yepro (GND)
+ Lisst Ha xunoro: Yepeero
Csbp3saHe KbM TpaHchopmaropa: KnemHa spb3ka
Tps6a 30 nonaraxe Ha kabenu: EN 20
Ako ce ckbCum cabp3BaLMIT Kaben, Tps6Ba Aa OBAAT NOCTABEHW KPAMHM BTYIKM 30
xunara 0,25 mm? 1 KOHTAKTHA AbXMHA 8 mm.

PEXUMM 1 (Dabpuuna Hactpoiika)

bl censopen obcer (Bopata notmua camo ¢ phka 8 obcera Ha censopal

Bpeme 3a pabota no mnepums: 1-2cex
ABTOMATUYHO M3KIIOYBAHE: 10 cex

PEXUMM 2

KbC ceHzopeH obcer (cvkparen ¢ ok. 50 mm, BoaaTta notMya camo ¢ pka B obcera
Ha cehnsopa, censophmst LED-csetonmon u LED-ceetoamnonst Ha koHTponHoTo
YCTPOMCTBO NPUMMIBA BEAHLX NPY 3ATBAPAHE HA MATHUTHMS BEHTW.)

Bpeme 3a paborta no mnepums: 1-2cex
ABTOMATUYHO M3KNOYBAHE! 10 cek
PEXMM HA MOYMCTBAHE

Moxe na 6bae GKTUBMPAHO COMO B HOPMANEH PEXMM! 60 cex
APOOBNAXMTENHO MPOMMBAHE

Moxe na 6bae aKTUBMPAHA CAMO B HOPMANEH PEXMM! 200 cek

XUTUMEHMYHO MPOMMBAHE

Batepusra ce akuempa camoctostento 24 u. cnea nocnearoro nonssare (Pabpuy-

HQ HOCTPOWKA = N€3AKTUBMPAHA): 10 cek
RESET HA MPEXATA

Cnen pectapTvpare Ha CUCTEMATA Ce 3aMa3Ba NOCAENHMS 30A0AEH PEXMM HA
ekcnnoataums. Bpbuiane KbM HOPpManeH pexumm cnen ok.: 10 cek

HOPMATEH PEXKM
/ ®abpuyta Hactporika = Pexum 1 (nunvr censopen obcer)

/ O6cerst Ha CEeH30pHATA 30HA 3ABMCK OT ONTUYHKUTE YCNOBMA HA 3(]06MKCIJ'IS|LU,CITO
cnena, Karto noBbPXHOCT, ¢OpMO HO YMMBANHKMKA, OCBETNEHUE, OTPAXEHUT 1 T.H.

/ Tlpu camocTostenHo aktusmpaxe Ha HatepusTa TpI6BA AA NPEBKNIOYNTE HA
Pexum 2 (kbc censopen obcer). Ako Tosa He nomara, Tpa68a AQ OTKPUETe MITOUHM-
KQ HO NOBPENATd U Ad § oTcTpaHuTel

/  BomHu kanku mam KoHOeHs3Ha Boaa no nposopeua Ha CeHsopa Ha apmMmarypara
MOTAT 04 NPEenn3BMKAT HENPeasmneHo NoaasaHe Ha BONA.

/B HopmaneH pexum morat na 04T AKTUBMPAHM PEXMMDT 30 MOYMCTBAHE M
PEXMMBT 30 NPOABIXKMTENHO NNAKHEHE.

CMAHA HA PEXMMA

/' Pexumbt moxe na Oble CMEHIH CAMO Cen PecTapTMPaHE HA CMCTEMATA NO
speme Ha 10-Te cekyHam Ha ceetHe Ha LED unankartopa or membpaHHus
NPEBKIOYBATEN HA KOHTPOMHOTO YCTPOMCTBO.

/ Cnef HOTUCKOHE HO MEMOPAHHUS Npesknoysaten no speme Ha 10-Te cekyHam
nocrosHHo csetere Ha LED unamkatopa, ¢ npumursate (1, 2 uaun 3 nvtn) ce
MHOMKMPQ CHOTBETHMS 3anaaeH pexum. Crel ToBa AMONBT CBETBA OTHOBO 3G
nepuon ot 10 cekyHau, Npes KOeTo Bpeme MOXe OTHOBO A Obe NPOMEHIHA
Hactpowkaral



/ Ako B TOBG BpEME MEMOPAHHUST NpesKioysaTen He Obae HATUCHAT MOBTOPHO,
KOHTPOMNHOTO ycTporcTteo cnen 5O cekyHaM BAM3A C TEKYLLO 30AAAEHMS PEXUM B
HOpManeH pexum!

NMPEOBAPUTENHO HACTPOMBAHE HA TEMMEPATYPATA

/ Temneparypata Ha CTPYSTA Ce 300ABA NPEABAPUTENHO OT ChEAMHUTENHMS BAT.
(suxre crp. B dur. 27)

/" Tlpy CUNHO NPOMEHNMBU CUCTEMHI HANATAHME TONAO/ CTYAEHO NPeABapUTENnHTe
6J_|OKMPOH|/|5| no3songsaAt per\/ﬂMpOHeTO HQ NOTOKA M CBeXaaT TeMHepOTypHMTe
amnnutyan no mukumym. (sxre crp. [, dur. 26)

XUTUMEHMYHO NMPOMUMBAHE

/ Barepusta ce aktmsupa camoctostento 24 4. cren nocneaHoTo Non3eaxe 3a
10 cekyHam.

/ HactpoisaHeTo e BbIMOXHO CAMO Cliell PECTAPTMPAHE HA CUCTEMATA: NPEKbCBA-
He Ha enekTPO3aXPaHBaHETo 3a noHe 10 cekyHAM, KOHAEH3ATOPBT HO KOHTPOMTHOTO
ycTporcTeo Tpabea na Ovae ‘M3npasken” npes yyuyypd ¢ 2-kparHo Nocaraxe 8
CEH30PHATA 30HA Npeam na 6bae Bb3MOXHO HOBO MPOTPAMUPAHE.

/1 x npumureare = gesaktusupana (Dabpuina Hactpoiika)

/1 X npUMUrBaHe = OKTUBMPAH

AKTMBUMPAHE / OE3SAKTUMBMPAHE HA XUTUEHHOTO M3-
MMTAKBAHE

/" XUTMEHHOTO M3NNAKBAHE MOXE A Obae AKTMBMPAHO/ A€3AKTUBUPAHO OT MEM-
OPCHHMS NPEBKIIOYBATEN HO KOHTPOMHOTO YCTPOMCTBO CNed PECTAPTUPAHE HA
cuctemara. [poyenypata e chuata kATo Npu cMIHATa Ha pexuma. Cren nocTosH-
Ho cseTeHe B npoabnxenme Ha 10 cekynam ocrasar ok 50 cekyHam 30 akTMeMpa-
He/Ne3aKTUBMPAHE HA XUTUMEHHOTO m3nnaksaHe. C HOTUCKAHE HO MEMOPAHHMS
ﬂpeBKJ'H’O‘-(BOTeﬂ cnen WO CeKyH,ElVI NOCTOSHHA CBETIMHA OT AMoaa ce I'IpeBKJ'HO‘-{BO
Mmexay asete HacTpomku. Hactpoikata ce notevpxaasa ot LED unavkatopa: 1
NPUMUIBAHE = GKTUBMPAHO, 2 NPUMUIBAHKMS = Ne3aKTUBKMPaHO. Beanara cnen Tosa
C NpUMKMIBaHE Ce NoCcousa TekywmsT 3aaaaeH pexum (1 - 3), cnen koeto LED
OMOLBT CBETM OTHOBO B npoabixerue Ha 10 cekynnu. Ako He Obae npesknoyeH
OPYT PEXUM 1 He Bbae NPOMEHEHA HACTPOMKATA 30 XMIMEHHOTO M3MNAKBAHE,

50 cekynawm cnea yracsare Ha LED uHamkatopa koHTpOnHoto yctponcrso
NPEMMUHOBA KbM HOPMATEH PeXUM!

PEXMM HA MOYMCTBAHE [Moxe aa 6bae akTMs1paHa camo B HOPMA-
nex pexum)

/ DpwxTe prkara cu Ha pasctosHue ot 30 - 50 mm o1 ceH3opHOTO Npo3opye - Boaa-
Ta notuya 3a okono 5 s. Cnen cnupate Ha cTpysta ocsobonete CEH30PHOTO
NPO30PYE HA YyU4ypPa = AKTMBMPAHETO e BnokupaHo 3a 60 s.

/ Pexxumbt 30 nouncteare moxe Aa Gbae AKTMBMPAH Haum-paro | min cnen
pecTapTMpaHe Ha cucTemaTa.

NMPOOBNXKMTENHO MPOMMUMBAHE (Moxe na 6vae aktvsmpara

Camo B Hopmanex pexum)

/ Opvxre pykara cu Ha pasctostue or 30 - 50 mm o1 ceHsopHoTo npo3zopue - Boaa-
Ta notnya 3a okono 5 s. Cnen cnupake Ha CTpysTa 0cBoboaeTe CEHIOPHOTO
npo3opYe HA Yyuyypa = akTmeMpaxeTo e brnokuparo 3a 60 s. Bonata cnupa 3a ok
5's, Bonara notmMya oTHOBO. AKO OTKPUETE CEH3OPHOTO NPO30OPYE HA Yyyypa B
pamkute Ha 2 cekyHam cnen tosa = noctosHua ctpys 200 cekyHan. Ta moxe aa
Hbae NPekbCHATA NO BCIKO BPEME C NPECITOHE B CEH3OPHATA 30HA.

/ PeXuMbT 30 NPOABLNXMTENHO NNAKHEHE MOXe Na 6bae KTUBMPAH HAM-paHO 1 min
cnen PecTapTvpPaHE Ha CUCTeMATa.
TEPMWMUYHA OE3VMHOEKL WA

/ V13BbpUWBAHETO HO TEPMUYHATA NE3UHPeKUMs Cbinacko paboten ctarnapt DVGW
W 551 (2 70°C/> 3 mun) e nozsonero camo o1 obyuyeH nepcoan.

N

HpM TepMUYHATa ﬂe}MHd}eKU,MFI MMA ONACHOCT OT U3rapgHe.

~

Mo Bpeme Ha TepmmyHaTa AE3MHBEKLMI TPIOBA Ad Ce BNOKMPA BXONBT 30 CTyAEHA
sona. Cnen tosa moxe na ce aktmempa "lpoasnxutentoto npommsane”.

M3XBBPINAHE HA M3TOWEHW BATEPUMI U
CTAPO ENEKTPUYECKO M ENEKTPOHHO OBO-
PYOBAHE (npunoxumo 8 Esponerickus cvios u npyrv esponeickm
OLPXABM CHC CUCTEMM 30 PA3AENHO CLOUpPAKe).

Tosu cumeon Bbpxy HaATepusTa, NPOAYKTA UK ONAKOBKATA YKA3BA, Ye OATEPUITA UK
NPOLOYKTHT He TPIOBA AA Ce TpeTupar kato butosum otnagsum. Kato rapantupare, ye
6aTEPUITA UK NPOAYKTHT e OBAAT U3XBLPNEHM NPABUIHO, e NOMOTHETe 1d Ce
NPEenoTBPATST NOTEHUMANHO HETATMBHM NOCNEACTBMS 30 OKOMHATA CPENA U YOBELIKOTO
3npase. PeunknMpaHeTo Ha MATePUANMTE LWe NOMOTHE Ad Ce CLXPAHSIT NPUPOAHUTE

=

MOHTA X (suxre crp. B

51 BG

pecypcu. 30 na rapaHTHPaTe, Ye 6aTepusTa 1NK NPOAYKTHT e ObAAT TPETUPaHM
nPasunHo, !'Ipe,ElOl;WTe NPOAYKTA B KPAS HA XWM3HEHWMS MY LWMKBN B CHOTBETHMA C'b6l/IpOTe*
NeH NYHKT 30 PeLMKNMPaHe Ha BaTepum U enekTprYecko 1 enekTpoHHO 0bopyaBaHe.
3a no-n1oApPO6HA MHPOPMALMI OTHOCHO PELMKIMPAHETO HA TO3M MPOAYKT MK
6atepus ce CBbpXETE C MECTHATA OOWMHA, GMPMATA 30 M3XBBPNIHE HA BUTOBM
OTNANBUM UM C MATA3MHA, OT KOMTO CTe 3aKyNMAM NPOAYKTA.

ONMCAHWME HA CUMMBOTIMTE
( He u3nonssamre cUnUKoH, CbabPXALL OUEeTHA KucenuHal

FOCTUMPAHE (euxre cTp. n)

L5z

\

Hocrpome KenaHaTa MAaKCHMMANHA TemnepaTypa Ha ropewara soaa

NOOOPBXKA (emxre crp. B

Ceracro EN 806-5 dyHkumoHmnpaHeTo Ha nprcnocobrexmsta 3a
NpPenoTBPATIBAHE HO OBPATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO A CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HOUMOHANHUTE UK PETMOHAHN M3UCKBAHUS (MOHE BEAHBX
FOAMLIHO).

NOYUMCTBAHE (smxrectp.)
MOYMCTBAHE HA YMMBAJTIHMNKA (BM)KTeCTp.ﬂ'

AKO MAnNKo Npenn T08a € GUNO M3BBPLIEHA HACTPOMKA HA XUTMEHNYHOTO
NPOMMBAHE UNW reset Ha mMpexarta, Tpsbea aa ce usdaka ouwe ok. F0 cek,
nokato ce aktmempa dyHkumsta "Mouncreane Ha ymusanHmka'.

Ouanason Ha sawmra (suxre crp. B
Tpanchopmatop
Tps6a 30 nonarake Ha kabenw

240V

oV
W3soa 3a Boga DN20 Tonna sona
Mseon 3a sona DN20 Crynena soaa

CEPBUM3HM YACTU (suxte crp. B

XXX = Lsetoso kogunpare
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

CNEUMATTHWN NPUHAONEXHOCTM

[He ce cvabpxa B 0bema Ha nocTaekal

Yaenxuren 25 mm #13594000 (suxre crp. )

Yavaxuten 22 mm (npu manka moHTaxHa avnbounna) #13596XXX

(suxre crp. )

Reset na mpexara (suxre crp. )

PAZMEPU (suxte crp. Al

7 o

OUVATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. EA)

OBCNYXBAHE (suxre crp. )

P

Hansgrohe npenopsusa akTMBMPAHETO HO XMIMEHUUHOTO NPOMMBAHE MM
CYTPWH pecn. cnen No-NpOAbIXMTENHO CNMPAHE MbPBMAT NONOBMH NUTBP Aa
He Ce M3MON3BA KATO NuTeNHA Boaa. Korato XMr1MeHHOTO 13nnaksaHe e
aktuemparo, 6atepusta ce otsaps 3a 10 s Ha scekn 24 4. cnen nocneaHoTo
akTMBMpaHe.

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. EJ)
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AREEDEE

AT OBIIFERALVERZ LEWVELDIC, FRZIFOHTIIEWL.

A OB, FPFEROIFORBERDENUMIIFERLENTLLE
LN,

ANEBBFRIEDZLEIFERL, BRIRMFEDOBRIEZIER-HITTCEL
WISEIE, NEBRBFHRONY v T — VAT LERYTERLGEVESITER
LelfeEn.

AKX SHDENZEIFOT MPaIARELTLIEEL

HBIEDEFE

/ BIROFELRIICEETDE A—IHENH
ZDHBRLEIEHIIEETENTVEY.
BoE LK, BhEARICE O THET, 5%, PELUEHRETOTLLEEL.
I OMIEICER S NABELREHTFYEEL.

IRTDIEEIE, IBBEREETIT> T

IEC&IT, 3BIAEB16182180DELHH&H> TWVWBHENH Y E T IHALR

16182180B KU LEAKEZ BERIICHELL TZEL.

/ =7 1ELEFERLT, S EEISBDESRE /17 (EN 20) |C5|ERH*
EXH

/ HEIICE, BEERICES LBz EBLTREN

/ IR COBRHERICT 7 EATERTNEVIFEEA.

/ ML, KieDHKREZREL, CHADADHEL T HREICHEELT
&L

ERDES
BERHEE TEIE BETSVOE M, BRUEVUIRKIZETFT T EREHHYE
I (BRTIKEEERICR>THRILTIZTW).

A SFBBBLUT A MMEZEIZ, DIN VDE 0100/ ¥— k701 /IEC 60364770112k,
RETNIEEREINTORELNDYEY (BATIEREERICE>THL
LTLIEEWY).

AN FRTDESNE, 240V/N/PE/50Hz ACAVEV FENLTHIATNE T

A TDVATLIE, EREEERD 0 mALITOREERES IR LTS
W (BARTIEBHEERICRE>THRILTEE W,

AN REERRRE, EEAMICHERRZ L T<IEE L,

A REREIF10°CEBATIEVEA.

AN BRIEERHO S TCEDHRELHYE T EN 603351 £73224 3(
P e A BB IRED I RE A 2ERE> O > N THBREL HY
F9 (AARTIREEERIC>THRILTIEEW).

EE:S

A 6V DC SEVDERMIGIE, BIRDEIR19769620 N L TDIHTITENTE
F9. TSI BISFE-HIOEARYIXDREY —20, 1, 205l
SREBELTLIET W (HETIKBRERBICRE>THILTZEW).
(ROR—I B bY)

A\ 100~240 V AC 50~60 HzDECHRIE, FIEES (A1 v TF) BLUERREER
D30 mALL T DR EEREI IS L CKIEE W (AARTIZBIEERICREST
BILTEET W)

A BERR197696201F, BUFH38010XXX DI EARIRETT 1 DDEESICRK
ADDIKEHEFEFRT CEEXT

RLLIEEV. EIHEDOF R

N N

EcoSmart (RE") TR —) FEDKIE
EREIT: BA 1 MPa
HESTREFOKE: 0,1-0,5 MPa
it E S BRIE /D: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
BBRE BA 60°C
BRICLBERESE: 70°C/4%
EE:R
AA(IN): 100- 240 V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
H A (oUT): 6V DC/500 mA
1RETTR: IPX1
)T IV IN—: 19769620 ($2iR%&S88)
Ik RDR—I BB X
BE 8lg

/ ZORBISERRIKTOEBALFIREGOTVET (AFRICHEVNTEKEEIC
BEYHHHEK) |
/ BEREREY 20,1, TrE2AEIMIFHEOTIIZEL.

/ BESRIE, BBFR HELIOEBARY I AICERBELTLIEEWN. ZOEARY
DA, INATEN 20N LTKRRITHEFRLE T (BARTIIBEREERICREST
BILTIETW.

B EFEROEIRIES

r—JIVE: 7m
BOARMTE A #70,25 mm?
- B e Black (GND)
+ BOiRE. Red
ZEREES 1)y T
r—7IVBINA T EN 20

B E < T 258, 0.25mm DARIZEEE8 mmaAVEZ Y b (ARTZ) Bk
=79

E—F | (TSHEROKRE
REEBE (R TV 77 I FHELIIGRIC DI K

RSB 1-25s
BEN=LE: 10s
E—Fr2

EEERER (#0950 mmisid, FHOMRE TV 7 ICHBIBEICOIRKLET. v —
JNVTZEDH KT MO—/bI =y FDLEDIE, BEEADECDEEITBISE
LEY)

R RSB

EE

JY—=—U5F—F

BEEE COHEMETEET:

Bk

EEEEL COFEMMETEET

FExE

2y TIERBIERLTH S 24ERIEICEEMICEMICEYE T (TIRHRE

DERTE = FEXN): 10s

Xy b=k

JRTLDBIREE, REICRESNIEEE— FAMREEFIN, D RIcE

BOIMEICEDIET 10s

BEOEE

/ TIGHERORE - T—F 1 (KRB

/ BREEHOEE I, R, SISO BRI KEGEDEENGIRIERM
ICR>TERYET.

/ INIVTHEEMIC N A—ENBI5E6(1E, T— F2 (FREEE]) ICUIVBA20E
hHEVET. ZNTEHIRIEWVGE, THERESELTHR I 2HEN D
VEY.

/ KRRDE =T RUITKEYEEDGDE, ERYE T RAMKEINS
EHHIUET.

/ R E—REEGT TEE BEDBRIEDORTEMCTHIEHTTRETT.

E—FZEE

/ BE—FEBIE VAT LBIREE, RRIEDD 10M B D /T HICHIEEB D
ATV ALy FENLTRIFUIEDHEIRETY .

/ 10OWBEDRTRIEDDEITHRICAV T LV Ay FHITE, 25 (1, 2, Tl
3E) ICK O TREINIEE—RHARTINE T ZDH% 41+ —RHBU
VORIl Fifc I REDEEH TEET

/ TORBUCAVT LV ALy FHORENG RS E BERESNTVLSE—F
TR BHEIFHISOMEITEE E— ItV EDYE T

BEOERRE

/ BEROEEILGEE Wy 7 b EN L TEIRESNTVET.

(ROXR—I BB K 27)

/ BBDVRATLENHDKECEETSIHE FoEMEN L CORESE AE
L, BEZEFHER/NRICNZBZTENTELY. (RDOR—I BB ] K 26)

BERxS

/ NIV IEREITERLTHS 4B RERICESNICTIOMBBEMICRVET.

/ VAT LBESROHRENRE DEES 10 BOEREEDTE BT
04539958, OAvhO—)VAZybpSDOaAY TV —% I+
VN OBHEIRIC2ERIELTIEICT B IMEBLHIET .

/1 x SR = B (TR H TR DRRE)

1-2s
10s

60s

200 s



/1 x Rl = B

wEReEEME EhE

/ DVRATLBESE FIEEBEDAY T LRy FEN L TEHERREED
FIENCTELE Y. T FERLERDFIBETY . 10D UTEFREIE,
BEREOBWEENLITITHSOMDDOVET K10 D=TE A>T
VAAYFERTE MRENMIVEDYE T HERD&, REIZIEDENL
TERREINE T 1 EE-B%, 2B E-FEsh ZDER RERKEINTL
BE—F (1-3) BB TERTREIN, ZNHSIEDHABU 10T LET . ith
DE—RFPFERFDFREN TN TOEITFNIE LEDFEITHS 50F %
B BRIV EDUE T

G)—=ZUFE—F (BEEEL COFEMETEEY)

/=04 RIDHEI30 - 50 mmDIEBEICFE BT, KOHISTIRIRN,
KOEFE o, Lo —D4 > RODHOTHKLE T -EBH oM 70
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000 = Chrome

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
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ANPUMITKIK 3 BE3NEKM

A\ NMig 4ac BCTAHOBNEHHS CAIA HOAATATH PYKABWYKM, Wob 3anobirTy Tpasmam Ta
nopizam.

A Bupi6 MOXHO BUKOPUCTOBYBATM NULIE ONS KYNAHHS, TIMEHMA TA OYMLLEHHS TiNA.

A\ [lit MOXyTb BUKOPUCTOBYBATH BUPIO 63 HarMady Aule B TOMY BUNAAKY, AKWO
BOHUM I'IpOl;\LLIJ'IIA HANEXHUM iHCTp\/KTO)K i HOBYGHHS WORO 6esneyHoro BUKOPUCTAHHS
BUPOOY TA PO3YMIKOTb PU3UKM HENPABMILHOT ekcnnyaradil.

/\ Tapaya i xononHa NoAayi BOAM NOBUHHI MOTH OAHAKOBMIA TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHS

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BMPIO HA HASBHICTL NOWKOAXEHD Nif YaC
TPAHCNOPTYBAHHS. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y NOWKOAXEH-
HS MOBEPXHI HE PO3IMINAIOTLCS.

/ Tpy6bw 1a KpinneHHs NoBUHHI OyTH BCTAHOBNEH], TPOMMTI Td NEepesipeHi BianosiaHo
10 CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO nOTPMMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, Ki AIKOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ Byne-9ki poboTH MOXHA NPOBOAMTH TiflbKM B 3HECTPYMIEHOMY CTAHI.

/ TMo-nepuwe, mae 6yt scTaHosneHo 6asosum Habip samosnetnts Ne. 16182180.
Mo-nepwe, mae 6yt BcTaHoBNEHO Basoswmi Habip 3amosnenns Ne. 16182180 i
KYTOBMI BEHTUb.

/ Mpotarkite 3'eaHyBanbHUI KABENL MiX APMATYPOIO/TPAHCHOPMATOPOM Y NOPOXHIO
Tpy6y 30 nonomoroto sTarysaya kabenio (EN 20)

/ [ns MOHTAXY MOXHA BUKOPUCTOBYBATU TiNbKW CTAHAAPTHI MATEPIAM.

/ Bci KOMNOHEHTM NOBMHHI 3ANULWATACS LOCTYMHUMM.

/ [icns MOHTaXY TEMNEPATYPY HA BMXOAI 3MillyBAYa HEOHXIAHO nepesipuTh Ta
BCTQHOBWTU TEMNEPATYPY, SKY OAXAE 3AMOBHMK.

ENEKTPMYHE MIOKTIOYEHHA

A [pu BUKOHAHHI @NEKTPOMOHTAXHKX POBIT HEOBXIAHO AOTPUMYBATUCS UMHHOI BepCii
nitoumx Hopmatuermx aktis VDE, micuesrx opratis Bnanm 1a KOMyHaAnsHMx
KOMMQHIN.

A BcranosnenHs 1a TECTYyBAHHA NOBUHHI BMKOHYBATUCH YNMOBHOBAXEHUM €NEeKTPDUKOM

sinnosinHo no DIN VDE 0100 vactura 701/1EC 60364-7-701.
/A Moske xueneHHs NOAAETLCS Yepes 3'€aHanHs aminHoro ctpymy 240 B/N/PE/50 Ty,

A\ Cuctema nosrHHG ByTH 30XMLEHA 30 AONOMOTO NPUCTPOIO 3AXMCTY Bill CTOYMY
sutoky (RCD/FI) 3 pisHuueto crpymy sumiptosants < 30 mA.

A\ Mpasunbhe GyHKUIOHYBAHHS LbOTO 30XMCHOTO NPUCTPOIO HEOBXIAHO NepesipaTH
yepes perynapHi NpoOMiXKM Yacy.
A\ TemnepaTypa HABKONUWHBLOTO CEPeoBMLIa He nosuHHa nepesuwysatu 40 °C.

/\ Heobxinno nepekoraTmcs, wo empib MoXHa sin'eaHat sin mepexi. AGo uepe3
BUIKY Y BINbHOMY HOCTYNI, 60 Yepes nepemmnKkay Ha BCi KOHTAKTM 3riQHO 3

EN 60335-1, posn. 24.3

TPAHCOOPMATOP

/A Hanpyra xuenenns sin SELV noctitioro ctpymy 6 B mae nogasatucs nuwe yepes
TpaHchopmatop mny 19769620, wo sxonuts y komnnekt. TpaHchopmarop
NOBMHEH OYTH 3XMUIEHMM Bil 30BHILIHLOTO KOHTAKTY 30 mexamn 304 O, 112y
KOPOOBUI BTONNEHOTO TUMY, 9Ky HAAOE 3AMOBHMK. (AUBITCS CTOPIHKY m)

A\ Mepexesa Hanpyra 100 - 240 B smikroro crpymy 50 - 60 [y nosutta
NOAGBATMCS YePe3 HASBHMM 3ANIPHUM NPUCTPIN (BUMMKAY), G TAOKOX NpUCTPIn
3axMCTy Bil 3amMuMKaHHs 3 3a3emnentam (RCD/FI) 3 eumipssim andeperuianskmm
ctpymom < 30 MA.

A Tparchopmarop trny 19769620 ninxoauts Tinkku 18 HANPYM XMenerHs sUpoby
38010XXX.Ho tpatchopmatopa MOXHA MIAKAIOUMTH A0 YOTUPLOX MPUCTPOIB Y
TOTOBOMY 10 BUKOPWCTAHHS HABOPI

TEXHINHI OAHI

Ller smiwysay cepiitHo sunyckaetscs 3 EcoSmart (o6mexysay notoky)

Pobounn tuck: make. 1 MlMa

Pexomennosanuin poboymi Tmck: 0,1-0,5 MlMa

BunpobysansHuin tuck: 1,6 Mla
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa rapsuoi soau: make. 60°C

Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

TPAHCOOPMATOP

Bxin (IN):
Buixin:

100-240V/50 - 60 Hz/70-170 mA
6V DC/500 mA

IPX1

19769620 (aue. Tabamuky)

Kareropis saxumcry:
CepinHum Homep:

AMBITLCH CTOPIHKY X

8lg

Posmipu:

Bara:

/ TlpoayKT NpuUsHaYeHmM BUKIIOYHO AN NuTHOT Boaw!

/ TpaHchopmaTtop He MOXHA BCTaHOBNIOBATK B 30HAX 3axucTy O, T abo 2.

/" TpaHcHOPMATOP NOBUHEH BYTH BCTAHOBAEHMM Y GE3NEUHIM YACTUHI BIll 30BHILIHLO-
O CTOPOHHLOTO KOHTAKTY B MY®Ti, O HOQAETHCH 30MOBHMKOM. Llg BuxinHa mydra

AN% NPUXOBAHOTO MOHTAXY MIAKNIOUAETLCH 1O APMATYPU YEPE3 NOPOXHIM

nposianuk EN 20.

3'€EOHYBANBHMM KABEND MIX APMATYPOIO / TPAH-
COOPMATOPOM

Hosxuna kabento: 7 m
Mepepis nporty: npubn. 0,25 mm?
- Konip apory: Yoprun (GND)
+ Konip npory: HepsoHuit

3atmckHe 3'eqHaHHs
EN 20

Akwo 3'ennysanshui kabenb BROPOUEHMH, BiH MOBUHEH OYTHM OCHALIEHM KiHLEBMMM

MMinkntoyerHs Ha TpaHchopmaTopi:
MoposxHin kaHan ang kabento:

sarnywkamm 0,25 MM? i KOHTGKTOM [OBXMHOIO 8 MM.

PEXWMM 1 (3aeoncske HanawrysakHs)

BENMKA AAMbHICT (BOJ]C] NOAQETLCS NULLE TOfI, KONKU PYyKa 3HAXOAUTLCS B 30Hi

BUIBNEHHS)
Yac cnocrepexeHs: 1-2c¢
ABTOMATUYHE BIOKTIOYEHHS: 10 ¢

PEXUMM 2

KopoTkui paniyc aii [smerwero Ha npubn. 50 MM, Bona Teye Auwe Toai, KONM pyka
3HOXOAMTHCS B 30HI BUSBIEHHS, CBITNOAION AATYMKA TA CBITNOAION HA BROUI KEpyBAHHS
Bnumatots 1 pas, koMM enekTPOMArHITHMM KNANaH 30KPUBAET5CA)

Yac cnocrepexetns: 1-2c¢
ABTOMATMYHE BIAKMIOYEHHS: 10¢
PEXUM OYMUWEHHA

MOXHG OKTUBYBATK NMLIE NI YOC HOPMANLHOT poboTH: 60 ¢
NMOCTIMHE NONOCKAHHS

MOXHQ GKTMBYBATH NULWE Mi YOC HOPMANLHOT POBOTU: 200 ¢

FITTEHIMHE ONONICKYBAHHA

erea 24 roauHM Nicns OCTAHHLOTO BUKOPUCTAHHA 3Mimyaoq AKTHUBYETLCH ABTOMATUY-

HO (3aBonckke HONAWTYBAHHY = NEAKTUBOBAHMIA): 10 ¢
CKMOAHHSY MEPEXI

OCTaHHIM BCTAHOBNEHMI PEXUM PODOTH 30epIiraeTsCs NPU NEPE3ABAHTAXEHHI
cUCTEMU; NEPENTU IO HOPMAMLHOTO PexXUMy PoboTH Yepes nprbn.: 10 ¢

HOPMATIBHA POBOTA
/ 3asoacske HanawtysakHs = Pexxum 1 (senvka nansHicts)

/ [lanbHicTs BUSBNEHHS 30NEXUTH BIl ONTUYHKX YMOB HOBKOMMUWHLOTO CEPEAOBMLL,
K-OT MOBEPXHS, POPMA PAKOBUHM, OCBITIEHHS, BINOUTTA TOWO.

/ Tlpu aBTOMATUYHOMY BIOKMIOUYEHHI 3MilLYBAYA HEODXINHO IMIHWUTM PEXMM Ha 2
[kopotkwit aianasoh). dkwo ue He Bupiwye npobnemy, HEOOXINHO BU3HAUNTH Ta
yCyHy ™M axepeno nepeuwkon!

/ Kpanni Bonun ab60 KOHAEHCAT HA CEHCOPHOMY BIKHI APMATYPU MOXYTb CIPUUMHUTH
HEHABMMCHE BUTIKAHHS BOAM.

/ Tin 4yac HopMaNLHOT POBOTH MOXHA AKTUBYBATU PEXMM OUMLLEHHS T De3nepeps-
HOTO MPOMMBAHHS.

SMIHA PEXUMY

/" 3MIHO PEXMMY MOXNMBA NMLWE NICNS NePe3anyCcKy CUCTEMM 30 AONOMOTOK
meMbpaHrHoi knasiwi Ha Bnoui kepysarHs npotirom 10 ¢, konu roputs ceitnoaion
nucnnes.

/ Tpu HatrckarHi membparHoi knasiwi npotarom 10 ¢ 3aropseTses caitnogion Ha
nvcnnei, BCTOHOBAEHUM PeXMM WOopasy NosHaYaeTscs Bamumattam (1, 2 abo 3
pasu). Micns usoro ceitnogion we pas roputs Gesnepepero Ha 10 ¢ i pexmm
MOXHQ 3HOBY 3MiHUTHI

/ AKWwo NpoTIrom Uporo 4acy MemMOPAHHA KHOMKA Binblue He HATUCKAETLCS, Bnok
KEepyBAHH] NnepexoauTs y 3BUYAMHUM pexuvm pO6OTVI 3 NOTOYHMM BCTAHOBMEHUM
pexumom yepes npubn. 50 cl



MONEPEOHE HANTAWTYBAHHA TEMNOEPATYPU

/ Temneparypa Ha BMUXOMI 3QACETLCA YEPE3 IMILLYBAMLHII BAT.

(nmeitses cropinky B Puc. 27)

/Y pasi CUNbHKX KOMMBAHL TMCKY XONOAHO/fAPIUOT CUCTEMM MOXHA KOHTPOMIOBATH
WBMAKICTH MOTOKY TA MIHIMI3yBATV KONMBAHHS TEMNEPATYPU 30 AONOMOTO0
BOYNOBAHMX 3ANIPHMX KNANQHIB. (AMBITSCS CTOPIHKY m, Puc. 26)

MTTEHIYHE ONONMICKYBAHHA

/ Yepes 24 ronnHu nicns 0OCTAHHLOTO BUKOPUCTAHHS 3MiLllyBAY ABTOMATUYHO
aktmeyetses Ha 10 cekyHa.

/ HC]J'IC]UJT\/BOHHSI MOXNMBE NuWe nicng nepesanycky cncremmn: nepepmsaHHs
xwmenerHs worammenwe Ha 10 ¢; Mepen nepenporpamysaHHiM HEOOXIOHO «3NKUTH»
KOHAEHCATOP BNOKY KepyBAHHS, ABIYI NOTATHYBLWMCE 1O 30HM BUFBIEHHS BUNMBA.

/1 x BaumarHs = neaktmsosarui (3asoacske HANAWTYBAHHS)

/1 x Bavmanns = sknioyeHo

YBIMKHEHHA/BMUMKHEHHA TITIEHIYHOTIO NMPOMMBAH-
H 4

/ [Micns nepesanycKy CUCTEMM Tiri€HIYHE NPOMMBAHHS MOXHGO OKTMBYBATH/AEAKTMBY-
BOTM 30 OMOMOTOO MEMOPAHHOT Knasiwi Ha BGroui kepysakHs. [opsnok sk ans
3minn pexmy. Konu csimonion roputs npotarom 10 ¢, ans aktvsauii/aeaktvmsauii
TrEHIYHOrO NPOMMBAHHS 3anuwmnocs npudn. 50 c. Hatuckanns membparHoi
Knasiwi nicns Toro, sk ceitnogion roputs npotsrom 10 cekyHa, 3MiHIOE ABa
HanawTysaHHs. KOHTPOL HANALWTYBAHHS BINOOPAXAETLCS 30 AONOMOTOI0
csitnoniona Tak: 6Gnumae 1 pas = akTMBOBAHO, BNMaE 2 PA3M = BUMKHEHO.
Binpasy nicna usoro sctanosnexus pexum (1 - 3) nosHauaetscs GnumanHam
csitnogiona, notim csitnogion 3Hosy roputs npotsrom 10 c. Akwo He BubpaHo
WK PEXMM | HEe BUKOHAHO XOMHMX IHWMX HONGWTYBAHb MMEHIYHOTO NDOMMBAHHS,
ONOK KEPYBAHHSA NEPEXOANTL Y HOPMAMLHUI pexmm poboti yepes SO ¢ nicns Toro,
K citnonion 3racke!

PEXUMM OYMUWEHHSA (MmoxHa aktusysaT nuwe nin 4ac HOPMAbHOT
pobotu)

/ Tpumaitte pyky Ha siactani 30 - 50 mm nepen BikOHUEM OATYMKA, BOAA TEYE
npubn. 5 ¢; KONK BOLA NPUMMHUTLCS, BIOKPUITE CEHCOPHE BIKOHLE HA BUIMBI =
aktmsauis sabnokosara Ha 60 c.

/ Pexum oumiieHHs MOXHA OKTUBYBATK He paHiWwe Hix Yepes | xBunuHy nicns
Nepe3aBaHTaXeHHs CUCTEMM.

NOCTIMHE MONOCKAHHS [Moxra akTusysat nuuwe nin 4o HOPMANb-

Hoi pobotu)

/ Tpumaitte pyky Ha sinctani 30 - 50 Mm nepen sikHoM naTumka, soaa reve npudn. 5
C; KON BONQ NPUNUHUTLCS, BIAKPMIATE CEHCOPHE BIKHO HA BUNMBI = QKTMBALS
306nokosana Ha 60 ¢; Nonaya BoAM 3yNUHIETLCS NPUON. Ha 5 ¢, BOLA BMMKOETHCS
3HOBY; BIIKPWItTE CEHCOPHE BIKOHLE HA BUIMBI NPOTIrOM 2 ¢ = Besnepepshe
npomusanns npotsrom 200 c. MpomusaHHs MOXHA NepepsaTth B Bynb-9KkuMit yac,
,U,OTFH'HYBLLH/]CE 0O 30HM BUABNEHHS.

/ bBesnepepsre NPOMMBAHHS MOXHO OKTUBYBATH HE PAHILE HIX Yepe3 | xBunuHy
nicns nepesanycky cucremm.

TEPMIYHA OE3IHOEKUIA

/ Tepmidny aesindekuito sinnosiaHo no ikctpykuii DVGW W 551 (2 70°C/> 3 xa)
MOE NPOBOAMTH NMLIE KBANIDIKOBAHMI NepCoHan.

~

Hebesneka oniky npu Tepmiunii aesinpekuiil

~

MMin yac TepmiuHoi nesiHdeKLii NoAaYa XONOAHOT BOAM NOBKMHHA OYTH 30610KOBAHA.
MMicns uboro MOXHa BBIMKHYTU «[1OCTiIHE MPOMMBAHHS>.

YTUNI3ZAUIY BUKOPMUCTAHMX BATAPEM | CTA-
POTO ENEKTPMYHOTO WM ENEKTPOHHOTO OB-
NAOHAHHSY (sactocosyetscs 8 €sponeitcskomy Cotosi Ta iHwmx
€BPONENMCHKMX KPATHAX i3 CUCTEMAMU PO3AINBHOTO 360pY).

Lle# cmeon Ha akymynstopi, BUPOBI UK yNaKoBLi BKA3YE HA Te, WO 3 AKYMYNITOPOM
a60 BMPOOOM HEe MOXHA NOBOAMTUCS 5K i3 NOOYTOBKMMM Biaxonamm. 3abesneunsuin
HanexHy ytunizauito 6atapei abo npoayKkTy, B A0NOMOXeTe 3anobirTi NoTeHUiNHO
HETATUBHUM HOCNIAKAM N5 HOBKOMMWHLOIO CEPENOBMILA TA 300POB'S Mtonek.
[Mepepobra matepianis nonomoxe 36epertu npuponti pecypcu. o6 3abesneuntu
HANEeXHe NOBOAXEHHT 3 AKYMYNITOPOM 060 BVIPO6OM, nicns 30BEpLEeHHd TepMiH\/
cnyx6wm 3nante Bupi6 y BIANOBINHMI NYHKT 360py AN nepepobku Batapei, enekTpumy-
HOTO 1 enekTpoxHoro obnanxakHs. LLlo6 otprmari netansHiwy indopmauito npo
nepepobKy Lboro BMpoOdy uu barapei, 38BepHiTbCs A0 MicLeBOT anmiHicTpauii, cnyx6u
yTunizauii no®ytosux sinxonis abo marasumy, oe su npuadanu supié.

S

MOHTAXHWM (ausitscs cropinky B) S
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onmc cMmMmBony
He BrkopumcTOBYitTE CHNIKOH, WO MICTWUTL OUTOBY KimcnoTy!

KOPUTYBAHH (amsitscs cropincy B

Bcranosite 6axaHy MakCHManbHy TeMneparypy rapsyoi Boam
TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHY [ausitscs cropinky B
3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAKHO perynipHo nepesipatu sianosiaHo no EN

806-5 3rigHo 3 HaUIOHANEHUMY OO PEMOHANLHUMU HOPMOMM [MPUHANMHI
0auH pas Ha pik).

YW EHHY (ausitsca cropinky )
OUYMUEHHY YMUBATNBHUKA [amsitecs cropincy E)

[icng sBCTAHOBNEHHS NAPAMETPIB FifiEHIYHOTO NPOMMBAHHS GO0 CKMAGHHS
mepexi sauekaite npuba. 90 ¢, nepw Hix yBiMkHYTH dyHKLiO «OunwieHHs
PAKOBMHM.

3axuca sona (nusitscs cropinky B
. TPaHChOpMaTop
MopoxHs Tpy6a

240V

6V
tg Minknoyenns no soam DN20 Tenna soaa
Minknoyenns no soar DN20 Xonoana sona

SANYACTUHM (amsitees cropincy )

XXX = Konsopu

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CHNEUIANBbHI AKCECYAPW (B KoMNNEKT NOCTABKM HE BXOAMTS)
nogosxerts 25 mm #13594000 (ausitscs cropinky n)

Habip nonosxetts 22 mm (skwo crina HepoctatHbo rmuboka) #13596XXX
(nmsiTbea cTOpikky n)

Crunanns mepexi (ausitses cropinky B

PO3MIPM (ausitses cropinky BA)

7 o

OIATPAMA NMOTOKY (ausitses CTOpiHK\/E)

EKCNAYATALIY [amsitscs cropinky B

Hansgrohe pekomennye He BrkopurcToBYBATH 9K NWUTHY BOLY Nepwi niBniTpa,
O TeYyTh 3i 3MillyBAYQ BPAHLI, NiCAA BBIMKHEHHS MiN€EHIYHOTO NPOMMBAHHSA
abo nicns TPUBANOTO HEBUKOPUCTAHHS. KoMK ririeriYHMM 3118 AKTUBOBAHO,
apmartypa sinkpreaetscs Ha 10 cekyHa KoxHi 24 roamHK Nicns OCTaHHLOMO
CNPAUbOBYBAHHS.

TECTOBUMWM CEPTUOIKAT (amsitscs CTopIHKyE)
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Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Brushed Brass = 950

Polished Gold Ophc = QQO
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R 98

AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Cocuklarin irint denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, trint govenli bir
sekilde kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek

tehlikelerden haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi takiirde izin
verilebilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkhliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirtn montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.
/ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

/ Oncesinde 16182180 siparis numarali temel setin tesis edilmis olmasi gereklidir.
Oncesinde 16182180 siparis numarali temel setin ve bir késeli valfin tesis edilmis
olmasi gereklidir.

/ Armatur/transformatér baglanti hatti bir kablo cekme aleti yardimiyla bos borunun
(EN 20) icine cekilmelidir.

/" Montaj i¢in yalnizca standarda uygun normda malzeme kullaniimalidir.

/ Tom bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

/" Montaj islemi tamamlandiktan sonra vana cikis sicakligi kontrol edilmeli ve
misterinin istedigi sicakhiga ayarlanmalidir.

ELEKTRIK BAGLANTISI

A\ Elektrik montaji sirasinda gincel sirimdeki ilgili VDE, tlke ve EVU talimatlarina
uyulmalidir.

A\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elektrikci tarafindan, DIN VDE 0100 Bolim 701/
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

A\ Tom gic beslemesi bir 240V/N/PE/50Hz alternatif akim baglantisi izerinden
gerceklesir.

A\ Emniyete alma, < 30 mA slcim farki akimi olan bir hatali akim koruma tertibati
[RCD/FI) tzerinden gerceklesmelidir.

A Koruyucu donanim diizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

A\ Ortam sicakhigi 40 °C izerinde olmamalidir.

A\ Urionon elekirik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir. Ya rahat

erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 vyarinca tim kutuplu bir
salter Uzerinden.

TRAFO

A\ 6V DC SELV gerilim beslemesi yalnizca birlikte verilen 19769620 tip transformatér
izerinden gerceklesmelidir. Transformatér bolim O, 1 ve 2 disindaki bir yap tarafli
siva alfi kutusu icinde temas etmeyecek sekilde monte edilmelidir. (bakiniz sayfa B)

/A 100 - 240V AC 50 - 60 Hz degerindeki elektrik voltaji bir ayirma tertibati (salter)
ve < 30 mA slcilen fark akimli bir hatali akim emniyet dizenegi (RCD/Fl)
uzerinden gerceklesmelidir.

A 19769620 tip transformatér yalnizeca 380T0XXX Grinunin gerilim beslemesi icin
uygundur.Setin bir transformatérine maksimum dért armatir baglanabilir.

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart (akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak
TRAFO
Giris (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA
Cikis (OUT): 6V DC/500 mA

IPX1
19769620 (Bkz. tip levhasi)

Koruma turi:
Seri numarasi:

Olciler:

Agirlik:

bakiniz sayfa X
8lg

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl
/ Transformatér koruma alani O, 1 veya 2'ye monte edilmemelidir.

/ Transformatér bir yapi tarafli siva alti salter kutusuna temas etmeyecek sekilde
monte edilmelidir. Bu siva alti salter kutusu bir EN 20 bos boru izerinden armatiire
baglanmis olmalidir.

ARMATUR / TRANSFORMATOR BAGLANTI HATTI

Kablo uzunlugu: 7 m
Damar kesiti: yaklasik 0,25 mm?
- Damar rengi: Siyah (GND)
+ Damar rengi: Kirmizi

Klemens baglantisi
Kablo icin bos boru: EN 20

Baglant hatti kisaltilirsa, bunun 0,25 mm?'lik bir damar ucu kovanlaryla ve 8 mm'lik

Transformatéri baglant:

bir kontak uzunlugu ile donatilmalidir.

MOD 1

Uzun menzil (Sadece el kapsama alaninda ise su cikisi vardir)

(Fabrika ayar)

-2
10s

Calismaya devam etme siresi: 1
otomatik kapatma:

MOD 2

Kisa menzil {Yakl. 50 mm azaltilmis, sadece el kapsama alaninda ise su cikisi vardir,

manyetik valf kapanirken sensér LED'i ve kontrol cihazindaki LED yanip déner)

1-25s
10s

Calismaya devam efme siresi:
otomatik kapatma:

TEMIZLIK MODU

sadece normal calismada etkinlestirilebilir: 60s

SUREKLI YIKAMA

sadece normal calismada etkinlestirilebilir:

200s

HIJYENTK YIKAMA

Batarya son kullanimdan 24 saat sonra otomatik olarak etkinlesir (Fabrika ayar =

Devre disindal: 10s

SEBEKE SIFIRLAMASI

Sistem yeniden baslatildikian sonra ayarli son ¢alisma modu korunur, normal calisma

moduna gecis siresi yakl.: 10s

NORMAL CALISMA
/ Fabrika ayari = Mod 1 (Uzun menzil)

/ Algilama araliginin erisim alani, yikama tezgahlarinin yizeyleri, sekilleri, aydinlat-
ma, yansimalar vs. gibi optik cevre kosullarina baghdir.

/ Armatirin ofomatik tefiklemesinde 2. moda (kisa erisim alani) gecis yapilmalidir. Bu
bir ¢szim olmazsa, ariza kaynagi tespit edilir giderilmelidir!

/  Batfaryanin sensér penceresi izerindeki su damlalari ya da yogusan sular,
istenmeyen su ¢ikisina neden olabilir.

Normal isletimde, temizlik modu ve kesintisiz durulama etkinlestirilebilir.
MOD DEGISIKLIGI
/ Mod degisikligi sadece kontrol cihazindaki dokunma duyarli digme izerindeki

gosterge LED'i 10 saniyeligine yanarken sistem yeniden baslatildikian sonra
mimkindur.

/ Géosterge LED'i 10 saniyeligine yanarken dokunma duyarli digmeye basildiktan
sonra, ayarl mod yanip sénerek (1, 2 veya 3 defa) gésterilir. Ardindan diyot tekrar
araliksiz olarak 10 saniye yanar ve tekrar degisfirilebilir!

/ Bu sire icerisinde dokunma duyarli digmeye artik basilmazsa kumanda giincel
olarak ayarli mod ile yakl. 50 saniye sonra normal calisma moduna gecer!

SICAKLIK ON AYARI

/ Cikis sicakliginin 6n ayari karistirma mili tzerinden gerceklesir.
(bakiniz sayfa 1 Sekil 27)

/ Gicli dalgali soguk/sicak sistem basinclarinda 6n kilitler izerinden hacimsel akim-
lar ayarlanip sicaklik dalgalanmalar minimize edilebilir.
(bakiniz sayfa [ Sekil 26)

HIJYENTK YIKAMA

/ Batarya son kullanimdan 24 saat sonra otomatik olarak 10 saniyeligine etkinlesir.



/ Ayar sadece sistem yeniden baslatildikian sonra mimkindir: Gerilim beslemesinin
en az 10 saniyeligine durdurulmasi, kontrol cihazinin kondansatéri yeniden
programlanmadan énce ¢ikisin kapsama alanina 2 defa midahale ederek
"bosaltilmalidir”.

/1 xYanip sénme = Devre disinda (Fabrika ayari)

/1 x Yanip sénme = efkin

HIJYENIK DURULAMANIN ETKINLESTIRILMESI / DEVRE
DISINA ALINMASI

/ Hijyenik durulama sistem yeniden baslatildikian sonra kontrol cihazindaki dokunma

duyarl dugme tzerinden etkinlestirilebilir/devre disina alinabilir. Mod degisikligin-
de yapilacaklar. 10 saniyelik 1sik siresi sonrasinda hijyenik durulamanin etkinlestiril-

mesi/devre disina alinmasi icin yakl. 50 saniye kalir. 10 saniyelik 1sik stresinden
sonra dokunma duyarli tusa basildiginda ayarlar arasinda gecis yapilir. Kontrol
islemiicin LED tUzerinden ayar gésterilir: 1 x yanip sénme = etkin, 2 x yapin sénme
= devre disi. Hemen ardindan yanip sénme ile gincel olarak ayarli mod (1 - 3)
gosterilir, daha sonra LED tekrar 10 saniye yanar. Baska bir mod veya baska bir
hijyenik durulama ayarn yapilmazsa kumanda, LED séndikten 50 saniye sonra
normal ¢alisma moduna geger!

TEMIZLIK MODU (sadece normal calismada etkinlestirilebilir)

/ Eli 30 - 50 mm'lik bir mesafede sensér penceresinin 6nine tutun, su yakl. 5 saniye
akar, su durduktan sonra cikistaki sensér penceresini acin = Etkinlestirme 60
saniyeligine kilitli.

/ Temizlik modu en erken sistem baslatildiktan 1 dakika sonra etkinlestirilebilir.

SUREKLI YIKAMA (sadece normal calismada etkinlestirilebilir)

/ Eli 30 - 50 mm'lik bir mesafede sensér penceresinin éniine tutun, su yakl. 5 saniye
akar, su durduktan sonra cikistaki sensér penceresini acin = Etkinlestirme 60
saniyeligine kilitli, su yakl. 5 saniye akar, su yeniden baslar, cikistaki sensér
penceresini 2 saniye icerisinde acin = 200 saniyeligine araliksiz durulama. Bu her

zaman kapsama alanina midahale edilerek durdurulabilir.

/ Araliksiz durulama en erken sistem baslatildiktan 1 dakika sonra etkinlestirilebilir.

TERMIK DEZENFEKSIYON

/ Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (2 70°C/> 3 dk) calisma sayfasi uyarinca
sadece egitilmis personel uygulayabilir.

/ Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

/ Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatilmalidir. Ardindan "strekli
yikama" etkinlestirilebilir.

ATIK PILLERIN VE ESKI ELEKTRIKLI VE ELEKTRO-
NiK EKIPMANLARIN IMHASI (Avrupa Birligi'nde ve farkli
toplama sistemlerine sahip diger Avrupa tlkelerinde gecerlidir).

Pil, Grin veya ambalaj tzerinde bulunan bu sembol, pilin veya Grinin evsel atik olarak
islem gdrmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya trinin dogru sekilde imha edilmesini
saglayarak, cevre ve insan saghgi icin olasi olumsuz sonuclarn 6nlemeye yardimei
olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimi, dogal kaynaklarin korunmasina yardimel
olacaktir. Pilin veya trinin dizgin bir sekilde islem gérmesini saglamak icin rinin
kullanim siresinin sonunda pillerin, elekirikli ve elekironik ekipmanlarin geri dénisimi
icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu triniin veya pilin geri dénisimi
hakkinda daha ayrintili bilgi icin bslgenizde bulunan ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atik
imha servisinizle veya rint satin aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

SIMGE ACIKLAMASI
« Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

@ AYARLAMA (bakiniz sayfa £

Istediginiz maksimum sicak su sicakligini ayarlayin

BAKIM (bakiniz sayfa E)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

TEMIZLEME (bakiniz sayfa)
EVYEYI TEMIZLEYIN (bakinz sayfa EJ)

Kisa bir sire dnce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke
sifirlamasi uygulandiysa, "Lavaboyu temizle" fonksiyonunu etkinlestirmeden
snce yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.

012 Koruma bolgesi (bakiniz sayfa B)

MONTAJI [bakiniz sayfo B) \3:

S R

. Trafo

-~ — = Bosboru
= = 240V
—_—

tﬁ(\ Su baglantisi DN20 Sicak su

&
ﬂﬁﬁi Su baglantist DN20 Soguk su
=4
O, YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa )
© xxx - Renkler
000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Uzaima 25 mm #13594000 (bakiniz sayfa I

Uzatma 22 mm (montaj derinligi dusikken) #13596XXX (bakiniz sayfa n)
Sebeke sifilamasi (bakiniz sayfa [I)

OLCULERI (bakiniz sayfa E])

ASISY?

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B4)

KULLANIMI [bakiniz sayfa B3

Hansgrohe, hijyenik yikamanin sabah etkinlestirilmesini veya uzun durgunluk
suresinden sonra ilk yarim litreyi icme suyu olarak kullaniimamasini tavsiye
eder. Aktif hijyenik durulamada, armatir son kullanimdan sonraki her 24
saatte bir 10 saniyeligine acilir.

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatur Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20,/C
Mecidiyekoy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 Is guno

GENEL MUDUR
Albert Emlek

7

Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz

szabad haszndlni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatét csak akkor szabad megengedni, ha
megfelel utasitasokkal lattak el dket, és ezdltal a gyermek biztosan tudja kezelni
a terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy nyoméskilsnbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios irényelveket be kell tartani.
/ Minden munkét csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni.

/ Elétte fel kell szerelni a 16182180 megrend. szamu alapkészletet.Elétte fel kell
szerelni a 16182180 megrend. szamu alapkészletet és a sarokszelepet.

/ Az 6sszekots kabelt a csaptelep/transzformdtor kozott egy kabel behizé
készulék segitségével a kabelvéds cssbe (EN20) behuzni.

/ Afelszereléshez csak szabvanynak megfelels anyagot szabad hasznalni.
/ Minden komponensnek hozzaférhetének kell maradni.

/ Afelszerelés utan ellenérizni kell a csaptelepbdl kifolys viz hdmérsékletét, és az
ugyfél altal kivant hemérsékletre kell bedllitani.

FLEKTROMOS CSATLAKOZAS
A\ Az elektromos szerelés kdzben a mindenkor érvényes keretek kozott be kell tartani
a megfeleld VDE, orszagspecifikus, és EVU el8irasokat.

A\ A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat jévahagyott elekiromos szakembernek kell
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 /IEC 60364-7-701 részének figyelembe

vétele mellett.

A Atelies aramellétas egy 240V/N/PE/50Hz véltdaram csatlakozén keresztil
torténik.

A\ A biztositast egy hibadram-mentesité (RCD/Fl) ttjén, egy 30 mA-ndl kisebb haléza-
ti valtdaram segitségével kell megvalssitani.

A\ A védéberendezés moksdését rendszeres idskszanként ellendrizni kell.

A\ A ksrnyezeti hdmérsékletnek nem szabad 40 °C-nal magasabbnak lennie.

A\ Biztositani kell, hogy a terméket az aramhalézatrol le lehessen valasztani. Vagy

egy szabadon hozzaférhetd dugds csatlakozé vagy egy EN 60335-1 24.3
bek.-nek megfelels mindenpolust kapcsold dlial.

TRAFO

A\ A6V DC SELV fesziltsegellatasat csak a mellékelt 19769620 tipusy
transzformatorral szabad végezni. A transzformdtort a O-és, 1-es és 2-es zéndkon

kivil, egy gyari vakolat alatti szerelvénydobozba kell érintés biztosan beépiteni.
(lasd a oldalon BJ)

A\ A 100 - 240V AC 50 - 60 Hz halozati feszultségellatasnak egy elvalaszto
késziléken (kapcsols), valamint egy hibadram védsberendezésen (RCD/Fl)

keresztil kell torténni < 30 mA killonbozeti drammal.

A\ A 19769620 tipust transzformdtor csak a 38010XXX termékek fesziltségellatasara
alkalmas.A szinkészlet transzformétoréhoz egészen négy csaptelepet lehet
csatlakoztatni.

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart (¢tfolydskorldtozé) berendezéssel
max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Uzemi nyomés:
Ajénlott izemi nyomds:

Nyomésproba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc

TRAFO

Bemenet (IN): 100-240V/50 - 60 Hz/70- 170 mA

Kimenet (OUT): 6V DC/500 mA
Védetiség: IPX1
Sorozatszdm: 19769620 (lésd a tipus tablat)
Méretek: lésd a oldalon X

Stly: 8lg

/A terméket kizarodlag ivévizhez tervezték!
/ Atranszformdtort nem szabad 0-ds, 1-es vagy 2-es biztonsagi zéndban beépiteni.

/ Atranszformatort egy gyari alapvakolati csatlakozéddobozba kell érintés biztosan
beépiteni. Ezt az alapvakolati csatlakozédobozt egy EN 20 kabelvéds cssvén
keresztil kell a csapteleppel &sszektni.

OSSZEKOTO KABEL CSAPTELEP / TRANSZFORMATOR

Kabel hosszusag: 7 m
Vezeték atmérs: kb. 0,25 mm?2
- Vezeték szine: Fekete (GND)
+ Vezeték szine: Piros

Szorité csatlakozé

EN 20
Ha a csatlakozo vezetéket lersviditik, akkor ezt 0,25 mm2-es érvég hivellyel, és 8 mm
hosszu érintkezével kell ellatni.

Csatlakozé a transzformdétorhoz:
Kabelvéds cso:

UZEMMOD 1 (Gyaribeallitas)

Hosszu hatétavolsag (Vizleadds csak a kéz érzékelési teriletre torténé behatoldsa-

kor|
Utanfutasi idé: 1-2mp
Automatikus kikapcsolas: 10 mp

UZEMMOD 2

Révid hatétavolsag (kb. 50 mm-el kisebb, vizleadds csak a kéz érzékelési teriletre
tériénd behatolasakor, az érzékelé LED és vezérlékészilék LED kijelzéje 1 x villog a
magnesszelep lezarasakor)

Utanfutasi idé: 1-2mp
Automatikus kikapcsolas: 10 mp
TISZTITASI UZEMMOD

Csak normal uzemben akfivalhaté: 60 mp
FOLYAMATOS OBLITES

Csak normal tzemben akfivalhaté: 200 mp
HIGIENIAI OBLITES

A csaptelep az utolsé haszndlat utan 24 éréval bekapesol (Gyari beallitas =
Kikapcsolval: 10 mp

HALOZATI VISSZAALLITAS

A rendszer Gjrainditésa utén az utolsé bedllitott zem marad aktiv, ezutén atallas
normdl izembe meghatérozott idén belul, kb.:

10 mp

NORMAL UZEM

/ Gyari bedllitds = Uzemmoéd 1 [Hosszo hatétavolsag)

/ Az érzékelési teriilet hatétavolsaga az optikai kamyezeti feltételekiél figg, mint pl.
a feluletek, a mosdéasztalok alakja, a vilagitas, a fényvisszaverédés stb.

/A csaptelep dnkiolddsa esetén &t kell dlitania azt 2. izemmaédba (révid hatétavol-
sé&g). Ha a probléma tovabbra is fenndll, meg kell hatéroznia és meg kell
szlintetnie a hiba forrésat!

/A csaptelep szenzorablakdra kerilé vizeseppek vagy lecsapédé para akaratlan
vizleaddst eredményezhet.

/ Normal tzemben aktivélhaté a tisziftasi izemmaéd és a folyamatos sblités.

UZEMMODVALTAS

/ Az izemmddvaltds csak a rendszer Gjrainditésa utdn, a kijelzé LED 10 masodper-
ces folyamatos vilagitasi ideje alatt a vezérlékészilék nyomégombijdval lehetsé-
ges.

/A nyomégomb megnyomdsa utén a kijelzé LED 10 mdsodperces folyamatos
vilagitasi ideje alatt, a LED villogdsa (1,2 vagy 3-szor) jelzi a kivélasziott izemmo-
dot. Ezutdn a LED tovabbi 10 masodpercig folyamatosan vilagit, és ezalatt 0j
atdllites végezhets!

/ Ha ez idé alatt a nyomégomb nem keril megnyomdsra, a vezérlés a bedllitott
uzemmoddal kb. 50 mésodperc utén normdl izembe valil

ELOZETES HOMERSEKLET BEALLITAS

/A kimeneti hémérséklet bedllitésa a keverstengellyel végezhets el.

(lasd a oldalon n, abra 27)

/A hideg-/melegviz nyomdasingadozdsa esetén bedllithatdk a térfogataram
elészabalyzok, igy a hémérsékletingadozasok esélye minimalisra csdkkenthets.
(lasd a oldalon ﬁ, abra 26)

HIGIENIAI OBLITES

/A csaptelep az utolsé haszndlat utén 24 éraval automatikusan elindul és 10
mésodpercig mokadik.



/A bedllitast csak a rendszer Gjraindftasa utdn végezheti el: Elészor meg kell
szaklani az dramellatést min. 10 masodpercig, a vezérléegység kondenzdatorat az
érzékelési terilet kétszeres aktivalasa utan ki kell "irfteni” az Ojraprogramdlés elétt.

/1 xVillogés = Kikapcsolva (Gyari bedllitas)

/1 xVillogés = be van kapcsolva

A HIGIENIAI OBLITES BE-/ KIKAPCSOLASA

/A higiéniai &blités a vezérlkészilék nyomégombidval a rendszer vjrainditésa utén
be- és kikapcsolhato. Az eljgras menete ugyanaz, mint az izemmaodvdlias
esetében. A 10 masodperces folyamatos vilégitasi ids utan kb. 50 mésodperc &ll
rendelkezésre a higiéniai 6blités be-/kikapcsolasara. A nyomégomb megnyomé-
séval a 10 masodperces vilagitési idé utén valiogathaté a két bedllitas. Ellenérzés
céliabol aztan a LED segitségével kijelzésre keril a kivalasziott beallitas: 1 x
villogas = bekapcsolva, 2 x villogas = kikapcsolva. Régtén ezutan a villogdsok
szamanak segitségével kijelzésre keril a bedllitott izemmaod (1 - 3, ezutén a LED
Gjabb 10 masodpercig vilagit. Ha nem kertl mésik izemmaod vagy higiéniai 6blitési
dllapot bedllitasra, a vezérlés 50 masodperc utan, miutén a LED kialszik, normal
izembe kapcsol!

TISZTITASI UZEMMOD (Csak normdl tzemben aktivalhatd)

/ Tartsa a kezét 30 - 50 mm-es tavolsagra a szenzorablak elé, ezutan a viz még kb.
5 masodpercig folyik, ha a viz mar nem folyik szabaditsa fel a szenzorablakot = a
miksdés 60 masodpercig le van zérva.

/A ftisztitési izemmaod legkorébban 1 perccel indithaté a rendszer Gjrainditésa utén.

FOLYAMATOS OBLITES (Csak normal izemben aktivalhato)

/ Tartsa a kezét 30 - 50 mm-es tévolsdgra a szenzorablak elé, ezutén a viz még kb.
5 masodpercig folyik, ha a viz mér nem folyik szabaditsa fel a szenzorablakot = a
mksdés 60 mésodpercig le van zérva, a vizfolyds megszakad 5 mésodpercig és
ezutdn Ujra elindul, szabaditsa fel a szenzorablakot 2 masodpercen belil =
folyamatos &blités 200 masodpercig. Ezt barmikor megszakithaté az érzékelési
terilet aktivalasaval.

/ Afolyamatos sblités legkorédbban 1 perccel indithaté a rendszer Gjrainditésa utén.

TERMIKUS FERTOTLENITES

/ ADVGW W 551 munkalap alapjén (= 70°C/> 3 min) végzends termikus
fertstlenitést csak képzett személyzetnek szabad elvégeznie.

/ Termikus fertétlenités esetén forrazésveszély dll fenn.

/ Atermikus fertétlenités alatt el kell zarni a hidegviz ellatast. Ezutan lehet bekapcsol-
ni a "folyamatos &blitést".

HASZNALT AKKUMULATOROK ES REGI ELEKTRO-
MOS ES ELEKTRONIKAI BERENDEZESEK ARTAL-
MATLANITASA (érvényes az Europai Unié teriletén és szelektiv
hulladékgyijtést alkalmazs egyéb Eurépai orszagok teriiletén).

Ez az akkumuldatoron, a terméken vagy a csomagoldson talalhaté szimbolum azt jelzi,
hogy az akkumulator vagy a termék nem kezelhetd a haztartési hulladékkal egyitt. Az
akkumulator vagy a termék megfelelé artalmatlanitéséval segit megelézni a
kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezményeket. Az
anyagok Gjrahasznositéséval hozzdjérul a természeti eréforrdsok megérzéséhez. Az
akkumulator vagy termék megfelelé kezelésének biztositasahoz az életciklusa végén
adja le a terméket az akkumuldtorok, elekiromos és elektronikus berendezések
Gjrahasznositésara szolgalé gydjtéponton. A termék vagy akkumuldtor vjrahasznosfta-
saval kapcsolatos tovabbi informéciokért vegye fel a kapcsolatot a helyi 8nkormany-
zati szervvel, a hdztartési hulladék elszallitasarsl gondoskodé szolgalattal vagy az
aruhdzzal, ahol a terméket vasarolta.

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsaviartalmy szilikont!
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BEALLITAS (lasd a oldalon n)

A kivant maximalis forré viz hémérsékletet beallitani

KARBANTARTAS (lasd a oldalon )

A visszafolyasgatlok mokedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, o
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

TISZTITAS (lasd a oldalon )

\/@ TISZTITSA MEG A MOSDOT (lasd a oldalon B

Ha nem sokkal korabban higiéniai sblitést vagy halézati visszaallitast
végeztek, akkor még kb. 90 mésodpercet varni kell, amig a "Mosds
fisztitasa" funkciot el lehet inditani.

Sy

SZERELES (l6sd a oldalon EQ) =

ACKSY

&

Biztonsagi zéna (lasd a oldalon )
Trafé

Ures cs6

240V

oV

Vizesatlakozas DN20 Melegviz
Vizesatlakozas DN20 Hidegviz

TARTOZEKOK [(lésd aoldalon )

XXX = Szinkodolas

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK |(aszdllitasi egység nem tartalmazza
Hosszabbitas 25 mm #13594000 (lasd a oldalon n)

Hosszabfto készlet 22 mm (kis beépitési mélység esetén) #13596XXX
(lasd a oldalon n)

Halozati visszadllitas (lasd a oldalon m)
MERETET (lasd a oldalon E)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon B3

HASZNALAT (l4sd aoldalon B

/ Atermékkel érintkezs emberi felhasznaldsra szant viz hémérsékelte
kézegészséglgyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljiuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kévetéen legaldbb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az atablités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécsdvek kizarslag nyilvéntar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételenfteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FYM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazdsa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
hasznalati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

A Hansgrohe ajanlja a higiéniai blités bekapcsoldsat vagy azt, hogy

reggelenként ill. hosszabb d¢llasi idé utan az elss fél liter vizet ne haszndljak

ivovizként. Aktivalt higiéniai 6blitésnél a csaptelep az utolsé megnyomas
utén minden 24 éraban 10 mésodpercre kinyit.

VIZSGAJEL (lasd a oldalon ﬂ]
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0,60 6,0
0,55 55
0,50 50
0,45 45
0,40 4,0
. 035 35
S 030 3028
0,25 2,5
0,20 2,0
015+ 15
0,101t 1,0
0,05 4+ 0,5
0,00+ 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=1/sec 0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5




$100- 240V
AC 50 Hz

<4— 850 -900 — >

min. 600 ——p

4—max. 7000
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DIN VDE 0100 Teil 701/
IEC 60364-7-701

0, 1, 2 = Schutzbereich

0, 1, 2 = Zone de protection
0, 1, 2 = Protected area

0, 1, 2 = Zona protetta

0, 1, 2 = Area protegida

0, 1, 2 = Veiligheidszone

0, 1, 2 = Beskyttelsesklasse
0, 1,2 = Area de profeccdo
0, 1, 2 = Strefa ochronna

0, 1, 2 = Chranénda oblast
0, 1, 2 = Ochrannd oblasf
0,1, 2 = {4 X4k

0, 1, 2 = 3awmnTtHas 30Ha

0, 1, 2 = Biztonsagi zéna

0, 1, 2 = Suoja-alue

0, 1, 2 = Skyddsomrade

0, 1, 2 = Saugos zona

0, 1, 2 = Zastitno podrugje
0, 1, 2 =Koruma bslgesi

0, 1, 2 = Domeniu de protecfie
0, 1, 2 = Edpog mpooraaiag
0, 1, 2 = Zas¢&itno obmogje
0, 1, 2 = Kaitse ulatus

0, 1, 2 = Aizsardzibas zona
0, 1, 2 = Zastitno podrugje
0, 1, 2 = Beskyttelsessone
0, 1, 2 = [lnanasoH Ha 3awmTa
0, 1, 2 = Zona e mbrojfjes.
0, 1,2 = Ales Ailaia

0,1, 2 = {REEHH
0,1,2=1nImx

0, 1, 2 = 3axucHa 30Ha

. Hansgrohe SE .

DIN 4109-1
PAIX 7341410
TOVRheinland

LGAn
Products
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/Rosu/Kokkivo
i/ saal

/Réd/Raudona/Crvena
rvena/Red/Yepsero/Red/Hepeoru
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Cerven
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92997 XXX ——
95945000 @ 92920000
: (3,8 I/min)
% 98987000
('\ h—

@ r'e) 98430000
!! & Q (12x1,5)

©— (M6x10)

92998000 ———

95586000
(7 m)

8133000

(16x2)
‘ 95291000

4074000

— 13961000

96904000

96525000

92594000
94073000 =
93213000 %
135Q6XXX
(22 mm)

Q6447000

AXOR

Type: IR-Auslauf

E
Ser-No.

100-240 V AC / 50-6
Hw max = 60 °C / 140 °F

2 e<a ann max =1 MPa (10 bar)

[] 1pxs “!!nl/_\S

Hansgrohe Ltd.
D-77761 Schiltach / Avestr. 5.9 Unit 2, Edgehill Drive

Tourna
Warwick CV34 6XQ

ment Fields

UK
CA

v B CE

mmm  EN 15091

uD

&)
A4

96454000

Q5Q46XXX
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Netzreset
Réinitialisation du réseau
Net reset

Reset rete elettrica
Reinicio de red
Netreset

Net-reset

Reset da rede

Reset sieci

Reset sité

Reset siete

o 2% o

C6poc cetnt
Halézati visszadllitas
Verkkonollaus

Perkrauti tinkg

Reset mreze

Sebeke sifirlamasi

Reset refea

Emavadopd diktou
Resetiranje omrezja

Vérgu lghtestamine

Tikla afiestate

Reset mreze

Tilbakestilling av stremnettet
Reset Ha mpexarta
Rivendosje né rrjefin elekirik
5508 Hauaw dasaa sale)

SN AV AV

CknpgaHHA mepexi

Néatreset nwn 0I9'R

e
q
\/

S))

(

; N N
y/
S| %
- ] 3 2
2 4 \ —

W

(7

ot/Rouge/Red/Rosso/Rojo/Rood/
| Rod /Vermelho / Czerwony/ Cervena/
Cervena/#L4 /Kpachsiin/ Punainen/
Réd/Raudona/ Crvena/Rosu/Kokkivo /
Rdeca/Punane/ Sarkana/ Crvena/Red/
Yepsero/Red/Yepsonuin/ sl /

( | Kirmizi/ Piros/ nrx

77 y/4
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ww.axor-design.com/cleaning-recommendation

'

\b":‘l‘ni A

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie /
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagées de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/

Gwarancja/ Kontakt

C'S / Doporugenti k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK / Odportéania pre istenie/
Zaruka/Kontakt

ZH /R /AR e

RU / Pekomenaauum no oumcrke/
fapantua/KontakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengsringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontakiai

HR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kabapiopou/Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za &iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR/ Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / MNpenoptka 3a nouncrsane/
Fapatums / Konrakt

P/ BFEANDHE/MAREICDWD

T/ TEMSSE

UA / PekomeHnauii 3 ynmwenHs/
TapanTia/ koHTakT

AR/ il Glaall /Cadanill Cilua g

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / awp wR/nimnr/1pa nix'mn


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

05/2023
9.04609.03
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